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SIGLA 


(ex EDITIONE Hupiana REPETITA) 


А — Laurentianus LXX 3, saec. X. 

В = Romanus bibliothecae nunc Angelicanae Augusti- 
norum (Graec. fund. ant. 83), olim Passioneus, saec. 
XL. 

C = Laurentianus Conventi soppressi 207, saec. XI. 
= Vaticanus 2369, ex bibliotheca Mureti, saec. XI 
vel XII. 

E = Parisinus Supplem. 134, saec. XIII, ex codice 
saec. X ut videtur descriptus. 

P = Parisinus 1633, saec. XIV. 

R = Vaticanus 123, saec. XIV. 

S = Cantabrigiensis Collegii Emmanuelis 30, ex 
bibliotheca Sancrofti, saec. XV (cf. Powell, Classical 
Review, 1937, p. 118-119). 

V = Vindobonensis LXXXV, saec XIV. 

Const. = Excerpta Constantini Porphyrogenneti, de 
quibus cf. Hude, Praef. p. x. 


codd. = codices, i. e. codices universi qui in rationem vocantur. 

codd. pl. — codices plerique, i. e. codices universi qui in rationem 
vocantur, illis modo exceptis quorum lectionem diversam rettuli. 

cett. — ceteri, i. e. codices ceteri qui in rationem vocantur. 

Numeri 1, 2 siglo additi vel scribae priorem et posteriorem scrip- 
turam indicant, vel scribae et correctoris. 

marg. — in margine. 

v. 1. = varia lectio. 

inc. — incertum. 
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Mardonios, lorsqu’Alexandre, de retour, lui eut commu- 
niqué la réponse des Athéniens, partit de Thessalie et 
mena en hâte son armée contre Athènes; et, partout 
où il passait, il prenait les hommes avec lui. Les princes 
de Thessalie, loin d’avoir aucun repentir de ce qu'ils 
avaient fait auparavant, excitaient le Perse encore bien 
davantage; Thorax de Larisa, qui avait accompagné 
Xerxès dans sa fuite, livra alors ouvertement à Mar- 
donios le passage pour entrer en Grèce !. Lorsque l’armée 
en marche fut dans le pays des Béotiens, les Thébains 
tentèrent d'y retenir Mardonios; ils lui conseillaient d'y 
rester, lui représentant qu’il n’y avait pas de lieu plus 
favarable pour camper; ils le dissuadaient d'aller plus 
loin, mais l’engageaient à s'établir là et à faire de là ce 
qu'il fallait pour soumettre toute la Grèce sans combat. 
Réduire les Grecs? par la force s'ils s'entendaient, les 
Grecs ° qui étaient jusqu'alors animés des mêmes senti- 
ments, était chose malaisée pour tout le monde; « mais », 
disaient-ils, « si tu fais се que nous conseillons, tu briseras * 


1. Dans la Grèce centrale; mais Xerxès n'avait pas besoin, 
semble-t-il, que Thorax lui livrât le passage pour y entrer. 

2. Si l’on conserve le texte des manuscrits (cf. l'apparat), il 
faut admettre qu'il у a entre reptyivesbat et l’accusatif "EXknvas 
anacoluthe. 

3. Of rep а, je crois, par rapport à "E])nvsç, une valeur res- 
trictive : « ceux qui... » 

4. "Efes, que donnent les manuscrits, me paraît incompré- 
hensible. Le verbe čysıy ne peut avoir ici le sens qu'il a ailleurs 
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Mapôévioc dE, &с̧ ої ётоуостђаас̧ "АЛ оудрос̧ тё парй 
"АВпусіоу échunve, épunBelc ёк Өєосоћіпс̧ ys Tv otpa- 
tv спооёў ётї tac 'АӨђуас̧` 8kou 82 Ékéotote ylvorto, 
тобтоос̧ парғА&ыбоує. Toîor È ӨєғососоЛіпс̧ ñyeouévouor 
обтє тё трд тоб nenpnypéva ретёреЛе oùdèv пол тє 
рало» ётіђүоу тӧу Méponv, kal ouunpoéreppé тє Өбрп& 
ó Лприсоїос̧ =&рЁпу фебүоута kal тбтє ёк то) фауєроб 
napike Mapôéviov žnl тђу "ЕЛА&да. Ernel 82 пореобџєуос̧ 
үіуєта: ó стратёс̧ ѓу Воотоїсі, ої EnBator котеА&ывауоу 
тӧу Mapôéviov kal соуєВо0ћєооу aŭt Аёүоутс G ok єї 
хӧрос̧ ётїтп$єбтєрос ÉvotpatoneëebeoBar èkelvou, одёё 
čov lévai ёкастёро, &AN обтоб iüéuevov notsi 8кос 
ёраутті thv пёсау “ЕЛ\&до kataotpépetar. Kara uèv yàp 
tò loxupèv “EXnvac ӧрофроуёоутас̧, ої тєр kal ті&рос̧ 
т«бт& Éylvookov, yalend elvai mepiylveoBar kal &rraor 
àvôpértoior « et è noos т& uet пароуёореу, » 


45 џретё, `+ codd. pl. : -éusAkev RV || 6 te codd. pl. : то R om. 
СР||7 Апра, ; ABCD : -s0aïoç PRSV || &écEnv АВСР:-« DRSV, 

2 3 тоу om. DRSV || 4 ?.лїтлбєбтєрє; codd. pl.: -єотеро CP 
|| ёустратоледго.ода: codd. pl.: -rsósoðat CD || 5 éxrotépu(t) 
ABPD: txat- CRSV || 6 xarasroiberat Steger : -nta codd. || yàp 
om. Р! || 8 тазтї ACPS : тата BDRV || yakerà codd. An yahe- 
200$ (Stein) legendum, vel ante zsouyivecbat aliquid periisse sta- 
tuendum (wxäv te xal coniecit van Herwerden)? || хєргүїуєсфа! 
ABCP: -үғуѓодо: DRSV. 
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sans peine toutes leurs fermes résolutions. Envoie de 
l'argent à ceux qui ont de l'autorité dans les cités; ce 
faisant, tu sèmeras la division dans la Grèce; et alors, 
avec l’aide de tes partisans, tu triompheras facilement 
de ceux qui ne seraient pas pour toi. » Tel était le conseil 
qu’ils donnaient à Mardonios; mais lui ne les écoutait 
pas; il était possédé! раг un violent désir de s’emparer 
d'Athènes pour une seconde fois : folle vanité, et en même 
temps volonté de faire connaître au Roi, au moyen de 
feux allumés d'ile en île, pendant que celui-ci était à 
Sardes, qu’il était, lui, en possession d'Athènes. Arrivé 
en Attique, il n’y trouva pas les Athéniens; mais il apprit 
que la plupart d’entre eux étaient à Salamine et sur les 
vaisseaux, et il s’empara de la basse ville déserte. De la 
prise de la ville par le Roi à l'invasion subséquente de 
Mardonios, il s'était écoulé dix mois ?. 

Quand Mardonios fut à Athènes, il envoya à Sala- 
mine Mourychidès, un homme de l'Hellespont, porteur 
des mêmes propositions qu'avait déjà transmises aux 
Athéniens Alexandre de Macédoine. Il les renouvelait, 
sachant bien d'avance que les Athéniens étaient animés 


chez Hérodote (p. ex. VI 52, 69; VII 234, et ci-dessous ch. 4, І. 5 
пробу»), le sens de « savoir » (comperta habebis, Stein); ce que 
Mardonios obtiendra, en suivant le conseil qu’on lui donne 
(réure урїрота), ce ne sera pas seulement de connaître les réso- 
lutions des Grecs, ce sera de les contrecarrer, de les rendre inef- 
ficaces. '1зуър®, que la plupart des éditeurs suppriment, prend, 
par opposition à eus, toute sa valeur; même les fermes réso- 
lutions des Grecs (cf. І 74 ouubdoues (суора!), celles qui pro- 
mettent d'être solides, seront brisées. 

4. Traduction bien imparfaite de ёуќстахто; ce « violent 
désir » agit comme un poison, comme un philtre, inoculé, ins- 
tillé, dans les veines de Mardonios. 

2. Pas dix mois pleins. L'invasion de Mardonios dut se pro- 
duire dans le 9° mois qui suivit le mois où Xerxès était arrivé 
en Attique; si celui-ci était arrivé dans la dernière partie de 
septembre 480, c’est-à-dire en boédromion (3° mois du calen- 
drier attique), l'invasion de Mardonios eut lieu en skirophorion 
(12е mois de се calendrier, correspondant à juin 479), dans 
le cours de la même année athénienne. 
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Ефасау АёүоутЕс, « &Eeic ёптбуос̧ пбута tà ёкєіуоу 
toxupà ВооЛе0рота. Пёрте урђрота ёс TobG ёууастебоутас 
йудрас̧ ёу tou то, пёртоу 8 thv “EMáða éraothoetc 
ÉvBeOtev 8ё тоос ui тё où фроуёоутос̧ fils petà TÈV 
стасіотёоу катастрёфеєоі. » ОЇ pèv talta ouveboüevov, 
$ 52 oùk énelBero, AAK ої ёғаубс̧ тїс ѓуёстакто {рєрос̧ тас 
°АВђуас̧ Sebtepa Ékeîv, ua pèv бте &yvouoobvns, äua ёё 
тораоїсі Sià výoov ё$бкєє Baoét nAoerv ёбуті ёу Záp- 
Sior ёт yor тас ABhvag. “Ос oùbè тбтє ётикбреуос̧ ёс 
тђу *Аттукїө eûpe тобс *ABnvalouc, QAX ёу тє х оЛарїм. 
тоўс nAelotouc ётоуд&уєто elvat čv те тох утосі, оїрёє: 
тє ёрпроу tò ёсто, “Н ёё Baoukéoc «їрєсїс ёс тђу ӧотё- 
pnv тђу Mapôoviou ётистраттіту дєк&штүуос #ёүёукто. 
Enel ôè èv *ABhvnor éyévero ô Mapôévioc, тёрт ёс 
Zohautva Moupuytônv ёудра “ЕЛАтүоттбут‹оу фёроута TodG 
адтоос̧ Aéyoug ToÙG kal "AXéEavôpos ô Maxeëdv rotor 
*ABnvatouo dienépôueuce. Тото ёё тд Seutepov ётёотеЛє 
проёуоу pèv тду "АВпусіоу où plag yvouac, EAnilov dE 


2 10 е1 conieci : є codd. pl. ЕЕ А!, Cf. quae ad versionem 
gallicam adnotavi || révra ABCP : &лаута ОКУ || 11 (суорё 
om. АВС, secl. van Herwerden alii; facile intellegitur dum- 
modo &є pro є: reponas || 13 тфу om. RSV || 14 OTASIWTÉWV 
ABCP: стратотёњу DRSV || xataotpépear ABPD?: -ġe D' -pat 
СВУ -фе S. 

3 2їхєїбєто codd. pl. : ёл(бєто R || т; om. АВСР || 3 éàeïv codd. 
pl. : -éetv У || & 8:5 visu codd. pl. : Bpäv fowv В || ênAwoetv сода. 
pl. : -set RV inc. || 5 ҳо: codd. pl.: ye: Venetus bibl. S. Marci 
364, olim Bessarionis cardinalis, anno 1469 conscriptus (cf. 
Stein, Praef. хи-хи) || тё; om. ABCP || 6 тє om. DRSV || 8 
čonuov codd. pl. : ёрйроу СР || 8-9 batépnv codd. pl.: -atnv CPS 
|| 9 ёл:стратпіт» codd. pl. : -tinfnv D. 

41 iv om. DRSV || 2 Мо»роу!ёту codd. pl. : -tylðnv R Bouvpyi- 
ёлу C || 3 тос PDRSV: où; ABC Const. || 5 хоу ABCP : 
tkrioaç DRSV. 
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de sentiments hostiles‘, mais il espérait qu’ils еп rabat- 
traient de leur fol entêtement alors que l’Attique entière, 
conquise par les armes, était dorénavant en son pouvoir. 
C’est pour ce motif qu’il envoya Mourychidès à Salamine. 
Introduit devant la boulè, celui-ci dit ce dont l'avait 
chargé Mardonios. Un des bouleutes, Lykidas, émit lopi- 
nion qu’il lui paraissait avantageux d'accueillir les pro- 
positions qu’apportait Mourychidès, et d’en faire le rap- 
port à l'assemblée du peuple; il exprimait cet avis, qu'il 
eût reçu de l'argent de Mardonios ou que ce parti lui 
agréât. Mais les Athéniens s'indignèrent aussitôt; ceux 
qui siégeaient dans la boulè, et ceux qui étaient dehors 
quand ils furent informés, s’attroupèrent autour de Lyki- 
das et le criblèrent de pierres, tandis qu’ils congédièrent 
l'Hellespontin Mourychidès sans lui faire de mal. Un tumulte 
s'étant produit à Salamine? au sujet de Lykidas, les 
femmes des Athéniens apprirent ce qui se passait; в'ехсі- 
tant et s’entraînant les unes les autres, elles se portèrent 
de leur propre mouvement vers le logis de Lykidas, lapi- 
dèrent sa femme et lapidèrent ses enfants. 

Voici dans quelles circonstances les Athéniens s'étaient 
transportés à Salamine. Tant qu'ils s’attendaient à voir 
venir du Péloponnèse une armée qui leur porterait secours, 
ils demeuraient en Attique; mais les lenteurs et la non- 
chalance des alliés, tandis que l'ennemi avançait et qu’on 

1. La réponse que les Athéniens lui avaient fait porter par 
Alexandre (VIII 143) ne devait pas lui laisser de doute. Héro- 
dote a rapporté tout au long en VIII 140 les propositions 
qu'Alexandre avait transmises (ôtexéçôpeuoe. Il ne faut voir 
dans l'emploi de ce mot aucune allusion à un bras de mer, 
opôude, — le bras de mer séparant Salamine du continent, — 
qu'Alexandre aurait dû traverser pour accomplir sa mission; 
c'est en Attique, à Athènes même, avant le second exode des 
Athéniens, qu'il s'était présenté. Ici, comme dans Platon, Conv. 
202 E, le second élément n’a qu’une valeur métaphorique : 
c'est le préfixe qui exprime l'essentiel, l'idée d’une transmis- 
sion par un intermédiaire). 

2. ’Ev тї ХаЛарїм : en ville. Des abords du local où la boulè 
s'était réunie, le tumulte avait gagné la ville entière. 


11 КАЛЛІОПН 


gpeac nhos тїс &yvouoobvnc, G Sopualérou ѓоботс̧ 
néons тїс *Аттїкїс Xépne коі ёойотс̧ fôn бт ovt. 
Тобтоу рёу elvekev &néneppe Моороу(ёпу ёс Zakaptva- 
“O òè ётїкбикуос ёті tv Bovàğv ЁАкүк tà пара Мардо- 
vlou. Тду ёё Boueutéov Локіс etne yvéunv бс̧ ої 
Ёббк== Ёрєуоу stvar ёе Ёарёуоос̧ тфу №үоу tóv оф. Mov- 
puxläns npoapéper éEeveîkar ёс rdv Sfluov: 8 uèv бё 
табтђу Tv yvéunv ёпефо(уєто, elte 8h Ôebeyuévoc 
Xphuata mapà Mapôoviou, ete kal та0т& ої éév8ave" 
’ABnvaîor È aðtika буду mounoduevor, ої тє Èk тїс 
Boudig kal ої ÉbwBev óg ёт0Воуто, перістбутес̧ Avktônv 
katéeuoav BéAlovtec, тӧу ёё “EAAnonévriov Moupuyxtônv 
ётётерфау &oivéa. Mevouévou ёё ВороВоо :ёу тў Zaňaytvı 
Tepl тфу Лок(ёту, rmuvBévoutar тё үімбреуоу ої үџусїкес̧ 
тду ’ABnvalov, Stakekeudauévn ёё үџуђ yuvaukl ка! rapa- 
AaBo0oa nl тђу Локідєо olkinv оту абтокєАѓёас̧, kal 
к«т& рёу ÉAevoav aðto0 Tv yuvaîka, катё È тд тёкуа. 

Ес̧ 8 тђу ХоЛаруа ĉébnoav ої ’ABnvator 8de. “Eog 
рёу прооєдёкоуто ёк тїс ПеЛопоууђооо otparèv ҚЁғу 
тірорђооутё& офи, ої 8ё čpevov ѓу тў *Атткї]' ёте 82 ої 
Lèv ракрбтера kal oxolaltepa énoleuv, ё 8& rdv kal ôd 


4 6 Soptakwtou codd. pl. : opu- D || 7 хот om. ABPC || ёт om 
ABCP || 8 elvexev RSV : -xe D évexa ABCP. 

520iE : om. cett, || 3 Gefapévous codd. pl. : -ápevoç С || 4 xpoapépet 
Const. : zoog- codd. || éfeveïsat ABPDS : -eixe С -cixev RV || 6 xai 
табта oi codd. pl.: oi nai taïra E Aldus || 8 Auxiônv ABCP : -ға 
DRSV || 9 Báàkovteç codd. pl.: Páħovteç (sic) C'RV seclusit van 
Herwerden || Моо. оу дуу ABCP : -оу(2єа DSV -tylca R || 10 èv тў 
Zshapiv om. Const. || 11 Avxiònv ABCP : -ta DRSV || tò codd. pl.: 
тду C || ai om. С ||13 сау АВ: #(:):са, PDRSV ясау СЕ || абтохе- 
Ме; codd. pl. : -uohées Е. 

6 1 vi om. Р || ò: codd. pl.: ёё CP || 4 хаї (inter цэхр. et 
оўо.) codd. : тє ха: Aldus || syohaitepa codd. pl.: оуоАа‹б- CS || 
éroleuv : èruieoy сода. || 6 codd. pl. : oi С. 
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le disait déjà en Béotie, firent qu’alors ils déména- 
gèrent tous leurs biens et se transportèrent eux-mêmes 
à Salamine, envoyant à Lacédémone des députés pour 
reprocher aux Lacédémoniens d’avoir vu avec indifférence 
le Barbare envahir l’Attique' au lieu de s'être portés 
avec eux à sa rencontre en Béotie; pour rappeler en même 
temps tout ce que le Perse avait promis de leur donner, à 
eux, Athéniens, s'ils changeaient de parti; pour déclarer 
enfin que, si on ne les secourait pas, eh bien ils 
trouveraient à eux seuls un moyen de se mettre à l'abri. 
C'est que, en ce moment, les Lacédémoniens étaient 
en fête, — ils célébraient la fête d'Hyakinthos, — et ils 
attachaient la plus grande importance à remplir leurs 
devoirs religieux; c’est aussi que le mur, le mur qu'ils 
construisaient pour leur défense à l’Isthme, en était 
déjà à recevoir son couronnement crénelé ?, Quand les 
députés venus d’Athènes furent arrivés à Lacédémone, 
amenant avec eux des députés de Mégare et de Platées, 
et qu’ils eurent été introduits devant les éphores, ils 
tinrent ce langage: « Les Athéniens nous ont envoyés 
pour vous faire dire que le roi des Mèdes nous rend notre 
pays et qu’il est disposé à faire de nous ses alliés sur un 
pied d’égalité sans dol ni tromperie, disposé à nous donner 
aussi outre notre pays un autre pays à notre choix. Mais 
nous, pleins de respect pour Zeus Hellènios et tenant 
pour une indignité de trahir la Grèce, nous n’avons pas 

1. Ici, de même qu'au chapitre 7, il est parlé de l'invasion 
de l’Attique comme d’un fait accompli, alors que, plus haut, 
l'envoi des députés est présenté comme contemporain du second 
exode des Athéniens, lequel s’effectua à un moment où le Barbare 
n’était encore qu'en Béotie, et que, plus loin, les députés, arri- 
vés à Sparte, inviteront les Spartiates à venir « recevoir » Mar- 
donios dans la plaine de Thria. Du moment que rien n'avait été 
tenté pour arrêter l’envahisseur en Béotie, il était inévitable, — 
à moins qu'on n’intervint en toute hâte, — qu'il envahît égale- 
ment l’Attique; ce qui arriva en effet. 

2. Traduction d’un texte douteux (cf. Гаррагаї); opt paraît 
superflu. Ne pourrait-on songer à тд тєїўо; (Офобто), tò Фу тф 
lolu Etelysov, xai òn... Р 
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ёу тї] Borotin éAéyeto elva, обто ӧђ Ôneberoulouvté тє 
т@ут« kal aðtol 8‹ё6түсжу ёс Zolaptva: ёс Aakeôalupové te 
Éneurrov &yyélouc pa pèv uEupouévouc toîtor Axkeôaupo- 
vloror öt. mepietôov ёс6&ААоуте тёу BépBapov ёс тђу Attı- 
кђу ЛА” où petà optov ўутіссау ёс тђу Bouotinv, бро ёё 
ӧпоруђсоутас̧ &са оф. Ünécyeto ô Mépons uetabBaloOo 
Bboeuv, проєїпа! te ёт el yù auuvéouor *ABnvaloror, бс kal 
абтоС tiva &Âeophv eüphoovra. Ot үйр ё} Aakeôaupévior 
8рт«ббу тє то0тоу тӧу урбуоу kal оф fv ‘YaklvBua, тері 
тїАєїстоу 8° ђүоу tà тоб Beo0 порабуєцу" ua 52 Tò TETXÓG 
офи, Tò Èv тф °1о8нф ètetyeov, kal ўт ётт&АЁ‹с ё\&ыВомє. 
`Ос ёё ётікоуто ёс tv Aakealuova ої &yyskor ої ёт” 
"ABnvéav, Šua &yépevor Ёк te Meyépov ёүүЛоос̧ kal ёк 
Mataréov, Ёеүоу т&ёк ÉnelBévrec nl toc épépouc: 
«"Enegpav utag *ABnvator Aéyovtec ті їшї» Baouedc ô 
Mav тобто uèv тђу xépnv ётод8ої, тобто 8ё ouuuéyouc 
éBéher ёт? Ton тє kal potn moufouoBar &veu тє Sélou kal 
ётбттс̧, 20е. 82 kal AANV Xépnv трӧс̧ qf) ўыєтёрү 
818буса, tv ду aðtol #\Фы=6ә. *“Нцїс 82 Ala тє `ЕЛАй- 
viov alôeolévteg kal thv “ЕЛА&ёа Servèv TOLEÚEVOL тїро- 
BoOvat où kataivéoayev ЛА” &neurdueBx, ко{тєр @8‹кєбцє- 
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consenti, nous avons repoussé ses offres, bien que traités 
injustement et abandonnés par les Grecs, et convaincus 
qu'il est plus avantageux de s'entendre avec le Perse 
que de lui faire la guerre. Non, nous ne conclurons 
pas d'accord de notre plein gré. Ainsi, notre dévouement 
est sans ambiguïté‘ acquis à la cause des Grecs. Mais 
vous, — qui еп un temps ° aviez si grand peur que nous 
ne nous accordions avec le Perse, — depuis que vous 
avez appris de façon péremptoire * quels sont nos senti- 
ments et qu’à aucun prix nous пе trahirons la Grèce, 
parce qu’un mur qui pour votre défense s’allonge à travers 
l'Isthme est en voie d'achèvement, alors vous ne tenez 
aucun compte des Athéniens; vous aviez convenu avec 
nous d’aller en Béotie à la rencontre du Perse, et vous 
nous avez abandonnés; vous avez vu avec indifférence 
le Barbare envahir l'Attique. Donc, présentement, les 
Athéniens sont irrités contre vous; car vous n'avez pas 
agi comme il fallait; mais aujourd’hui ils vous invitent * 
à faire partir avec nous en toute hâte une armée pour que 
nous recevions le Barbare en Attique; puique nous avons 
manqué de le faire en Béotie, le meilleur endroit dans notre 
pays pour y livrer bataille est en effet la plaine de Thria ©. » 


4. ’Axi6ôn).ov. Sans arrière-pensées, sans restrictions mentales 
comparables aux équivoques qui méritaient à certains oracles 
(р. ex. I 66, 75) l'épithète x65r Ang. 

9. Tór: est un terme vague. Les auditeurs n'avaient pas 
besoin que le député athénien précisât. 

3. L'emploi du verbe composé ëxpavbävev, l'adjonction de 
gaséws, soulignent ce qu'avait de superflu la preuve que les 
Athéniens avaient donnée de leur noblesse de sentiments en 
réponse aux offres apportées par Alexandre (VIII 144). 

4. Nüv ò: oppose le présent mis en face de l'avenir а ё; piv tò 
харбу, le présent mis en face du passé. 

5. ’Kxékevoav : l’orateur se reporte au moment où les Athé- 
niens lui donnèrent leurs instructions. 

6. En parlant ainsi de la plaine de Thria, le député admet qu'il 
est trop tard pour bloquer les Barbares en Béotie; une victoire 
remportée dans cette plaine par l'armée de secours n'aurait 
pu avoir pour effet que d'arrêter le progrès des ennemis еп direc- 
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vor m? ‘EAlfvov kal katanpoëtôépevor, ётистбреуо! ТЕ 
бт. кєрёоЛ=Фтербу ёсть ӧроЛоүѓёғіу t Mépon pâňdov ў тєр 
mohepéeuv: où pèv обёё éuoloyhoouev Ékévrec elvari. Kal 
TÒ рёу ёт” Muéov ойто àklBônAov [òv] véuerar nl тойс 
“Elinvac. “Үреїс̧ ёё ёс пӧсау &ppoblnv тбтє àrriképevor 
кї éuoloyhoouev тё Прот, ёттєїтє ёБєн&бӨєтє Tò uétepov 
фрбупџра сафёос̧, ёт. oùôauk rpoëboouev тђу “EAáða, kal 
ӧабт. теїуос̧ ©нїу да ToO `loðpo0 Élauvépevov čv тёЛЕЇ 
ёсть, kal 8} Àóyov oùdéva tôv "ABnvalov ттоёкобє, ouvBé- 
uevoi te utv тё Mépon àvriboeoBor ёс tv Boiotinv 
mpoôeddkate, пєрі(дєтё тє ÉoBaldvra ёс тђу °Аттькђу тбу 
BépBapov. "Ес pév vuv тё rapedv *ABnvañor ptv unvlovor 
où үйр énoujoate ётитђдёос̧. NOv ёё 8 тї TÁXOG otpativ 
ёра piv Ékéeuoav éag ёктёрте, ÂG v тӧу BépBapov 
ёєкӧреВа ѓу тї Attıcf' éneb) үйр Åuáptopev tig Botw- 
TING, TÅG ye uetépns Énmurnôeétatév ёст. ÉupayéouoBar 
тё Өр:ќооу тєбїоу. » “Ос ёё ёра kouaav ої Epopot то0та, 
&veB&Alovto ÈG тђу Üotepainv Ýnokcpivésoðar, tf ёё ote- 
pain ёс тђу ётёрпу* toto kal nl ĝéka ўыёрас̧ érroleuv, 
ЁБ fuépns ёс fuépnv &vabaAlépevor èv ёё тобтф тф 
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8 Après qu’ils eurent entendu се discours, les éphores XPóvo тӧу “loBuèv ételyeov опоо8ђу ёуоутєс̧ по\Ађу náv- 5 


remirent au lendemain de répondre; le lendemain, au jour 
suivant; et ainsi firent-ils dix jours durant, remettant 
de jour en jour. Pendant ce temps, les Péloponnésiens 
en masse travaillaient avec beaucoup d’ardeur à fermer 
l’Isthme par un mur, et leur mur était près d’être achevé. 
Pourquoi eux, qui avaient déployé tant de zèle lors de la 
venue à Athènes d'Alexandre de Macédoine pour empêcher 
les Athéniens de se rallier aux Mèdes, ne s’en soucièrent- 
ils alors aucunement? Je n’en saurais dire d’autre raison 


тєс Melonovvhorot, кої оф: Йу тр$с tési. Où EXO 
etnetv tò оїтаоу 80 8 т. ётикорёуоо pèv "AeE&v8pou тоб 
Мек=$буос ёс ABñvac стпооёђу цєү& Ату ётоџоауто ui 
рпёісо. *ABnvalouc, téte 8ё &pnv ётоцсауто odôeulav, 


&Ao үє À бт. ó ‘loBuéc офа Ètetelyioto kal ë86keov ’ABn- 10 


valov Ёт. déeoBar oððév, ёте бё °Алё&аудрос̧ ётікето ёс 
тђу Attiv, oÙko ётетете(уіото, ёрүбӧ,оуто 8ё реүбЛос̧ 
катарроёткбтеєс̧ тоос Пёроос̧. 


que celle-ci: l’Isthme était fortifié à leur gré, et ils pen- Тос 8ё тїс тє Ünokpioroc kal ё боо тбу Znaprintéov 9 
saient n’avoir plus aucun besoin des Athéniens, tandis Éyéveto трӧтос̧ то:бодє: тў протера TÅG бот&тпс kata- 
qu'au moment de la venue d'Alexandre еп Attique, от&о‹ос реЛойотс̧ čosoðar ХїАєос ёуђр `Тєүєїүттүс, Suvé- 
cette barrière n'était pas encore établie et ils y travail- pevoc ёу Aakedaluovr рёүстоу Ёє(уоу, tõv ёфброу ётгоВето 
laient, se 9 d'une grande terreur que leur ins- тбута Aéyov тӧу 8} ої *ABnvator ЁАүоу. ’Akoboac ёё т«0то 5 
piraient les Perses. j " 

9 Et voici comment finit l’affaire de la réponse et de а Рея мера S SO ла ho ter кн 
l’entrée еп campagne des Spartiates: la veille du jour 1 Леб (uèv) ёбутоу ий épBuiav, тф 8ё Варбёрр 
où les députés devaient se présenter pour une der- соррёдому, ко{пєр telxeog Šik тоб "оброб èAnhauévou 
nière audience, Chiléos, un Tégéate, l'étranger qui kaptepol, ueyélar к\їсї&8єс ävarentéarar ÈG tv Meio- 
avait le plus d’autorité à Lacédémone, apprit des тбуутооу тф Пёрот. "АМ? Écakoboare, npiv ti Ado "АВц- 10 
éphores tout ce que disaient les Athéniens; et, quand valoiot 8685ж apélua фёроу тў `ЕЛА\ёё‹. » “O pév opt Tata 40 


10 


il Peut entendu de leur bouche, il leur dit: « Éphores, 
voici quelle est la situation. Si les Athéniens ne sont pas 
pour nous des amis, s’ils sont des alliés pour le Barbare, 
bien qu’une puissante muraille s’étende au travers de 
l’Isthme, de larges portes sont ouvertes au Perse pour 
entrer dans le Péloponnèse. Allons, prêtez l'oreille à ce qu’on 
vous demande, avant que les Athéniens n’aient pris une autre 
résolution qui serait pour la Grèce une cause de désastre. » 
Tel fut le conseil qu’il donnait aux éphores; et eux, ayant 
réfléchi sur ces paroles, firent partir aussitôt, sans en rien 


tion d'Athènes — s’il était encore temps — ou de les refouler 
hors de ГА дое. Il est d’ailleurs étonnant d'entendre parler de 
cette plaine, où Mardonios aurait pu utiliser sa cavalerie contre 
l'infanterie spartiate, comme d’un lieu favorable pour y livrer 
bataille. 


ouveloÿAeue: ої ёё ppevl Лавбутєс тёу Абүоу aëtlka, ppé- 


8 6 тле: codd. pl. : -et АВ || 7 єѓлєїу ABCPD : «їла RSV Aldus 
|| 9 о0деріау (vel 008: шах) ABCP : oùèeutnv (vel 000 шту) DRSV 
Aldus || 10 ó om. D || 11 8&з0а‹ DRSV: беїзба‹ ABCP |008 ABCP: 
oùdevos DRSV || *AXéEavôpos codd. pl.: ó *AX- CP. 

9 3 Хомо; codd.: Хос Plut. De Her. mal. 41 || Teyeñrns 
codd. pl. : -тї; R || 5 табта om. ABC || 6 Хо; praeeunte van 
Herwerden libenter ego deleverim || ойто DRSV : -ws ABCP 117 
(pèv) (post fuiv) add. van Herwerden || fuiy żóvtwv ph ABCP: 
nuiv рї] ёбутоу DRSV рї ёбутоу fuiv Suidas s. у. apôpua || тф 
òè B. ABCPD: тфбє тб В. RS тф ё тф В. У(?) || 9 avarertéatar 
codd. рі. : -лтаіата: AIB -лтаута: Eust. ad Il. 1178 || 10 ёсахоо- 
cate codd. pi.: -sete В || 11 фёроу тў ‘EXlañt codd. pl.: vi 
‘EXat фёроу P. | 

102 реуі ABCP : èv фр. DRSV || 2-3 opéoavtes codd. pl: 


-covtes D. 





IX 10 CALLIOPE 15 


11 


dire aux députés venus des villes! et alors qu’il était encore 
nuit, cinq mille hommes pris parmi les Spartiates [auxquels 
ils adjoignirent des hilotes à raison de sept pour chacun, ?} 
dont ils confièrent la conduite à Pausanias fils de Cléom- 
brote. (Le commandement revenait à Pleistarchos fils 
de Léonidas; mais Pleistarchos était encore un enfant, 
et Pausanias était à la fois son cousin et son tuteur. Car 
Cléombrote, père de Pausanias et fils d’'Anaxandride, 
n'était plus de ce monde; après avoir ramené de l’Isthme 
l'armée qui avait travaillé à construire le mur, il était 
mort au hout de peu de temps. Voici pourquoi il avait 
ramené son armée de l’Isthme: pendant qu’il sacrifiait 
pour savoir s’il combattrait le Perse, le soleil s'était 
obscurci dans le ciel) *. Pausanias s’adjoignit Euryanax fils 
de Dorieus, de la même maison que lui. La troupe de 
Pausanias était sortie de Sparte, quand, le jour venu, 
les députés, qui ne savaient rien de son départ, se présen- 
tèrent devant les éphores; leur intention était de partir 
eux-mêmes pour leurs divers pays; quand ils furent en pré- 
sence des éphores, ils tinrent ce langage: « Lacédémo- 
niens, vous autres restez ici chez vous à célébrer la fête 
d'Hyakinthos et à vous divertir, trahissant la cause des 
alliés; mais les Athéniens, à cause de votre injustice à 


1. De quelles villes? D'Athènes, Platées et Mégare? C’est bien 
ce qu'invite à croire le début du chapitre 11. Mais était-il 
nécessaire de signaler ici qu'ils étaient arrivés (arryuévotat) à 
Sparte ? Ne s’agirait-il pas de députés de villes alliées de Sparte, 
convoqués pour décider d'accord avec les Spartiates quel 
parti il convenait de prendre? 

2. En VII 229, nous voyons un hilote (tòv ота) attaché en 
qualité d'écuyer, d’ « ordonnance », à la personne d’un hoplite 
spartiate; mais un n’est pas sept. Comment, en quelques heures 
de nuit, aurait-on pu mobiliser trente-cinq mille hilotes? 

3. Tout се que j'ai mis entre parenthèses est une note, 
— peut-être une addition faite après coup, — qui interrompt 
le récit. Il paraît inutile qu’elle soit rattachée au contexte раг 
une particule telle que le ушу de la 1. 7, omis dans les mss. 
ABCP. 
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саутєс̧ ойдёу toto. &yyéAouor totor ётпүџёуоіо: ёт тбу 
тпоћоу, уоктёс̧ ёт. ÉKTÉUTIOUOL тпеутакісуЛоос тарта - 
тёоу [kar ётт& пері ёкастоу т&Ёсутєс̧ тду єЇАФтоу], 
Mavoavin тə КЛєоџыврётоо ётитрёџаутес 6 бќүєу. `Еүіуєто 
pév [vuv] À fyeuovin ПАк‹от@руоу тоб Asaviôeo Л ô рёу 
fv ёт. паїс̧ ô 82 тобтоо ётітротіёс̧ тє kal ёуєфабс̧. 
KAcéuBporoc yàp ô Mavoavieo рёу потђр "Аус суёр(дєо 
$2 тїс оӧкёт. nepifv, A &nayayàv ёк тоб °108џо0 ту 
отратиу тђу TÒ тєїуос̧ дє{расау petà тобто où тоААбу 
tiva Хрбуоу Brodc ànéBave. *Antyaye 82 тђу страту б 
KAgôuBpotos ёк той ’loBuo0 8:0 тбде· ӨВооцёуф ої nl тё 
Пёрот ó filioc ёраороВп ѓу тё одроуд. Mpoompéetar ёё 
ovt Mavoavine Едробќуакта тфу Доріёос̧, ёудра оїкіпс̧ 
ёбута ts а0тс̧. Ot нё» ô) ооу Mauoavin ёБеАтү\0бс«у 
Eo Znéprnc: ої è бүүєйо, фс фырт éyeyévee, oùdèv 
etôérec пері тїс èE68ou énfjABov ёт tobc ёфӧроџс̧, ёу убф 
ù Éxovtes ётоЛА&асеодо. kal aðtol ёт thv ёоотоб ёко- 
стос̧' ёттєАӨбуәтєс 82 ÉAeyov тбдє` « “Yuetc pév, © Aakeôat- 
uôviou, атой тї8є рёуоутес̧ “Үск(у0:& te бүєтє kal mat- 
GETE, katanpodévtec тойс ouuuéyouc: ’ABnvator È ӧс̧ 
&ôukedpevor Ünd ӧрёоу уїүтєї тє ouuuéyov kataňúgovtat 
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leur égard et faute d’alliés, vont traiter avec le Perse, à 
telles conditions qu'ils pourront; et, quand ils auront traité 
— il est évident qu’en ce cas nous devenons les alliés du 
grand Roi, — nous accompagnerons ses armées partout et 
contre qui on nous mènera. Vous apprendrez alors ce qui 
en résultera pour vous, » Sur ces paroles des députés, les 
éphores affirmèrent avec serment que les troupes devaient 
être déjà à Orestheion ! en marche contre les étrangers (c’est 
ainsi qu’ils appelaient les Barbares); les députés, n’étant pas 
pas au courant, demandèrent ce que cela voulait dire; en 
réponse à leur question, on leur expliqua tout ce qui se pas- 
sait; ils en furent surpris, et se mirent en marche au plus vite 
à la poursuite de la colonne, De même firent avec eux, d’entre 
les périèques lacédémoniens, cinq mille hoplites de choix °. 

Tandis qu’ils se hâtaient de gagner l’Isthme, les Argiens, 
aussitôt informés de la sortie de Sparte des troupes de 
Pausanias, envoyèrent en Attique un héraut, le meilleur 
hémérodrome qu’ils purent trouver’; précédemment ils 
avaient promis d'eux-mêmes à Mardonios d'empêcher le 
Spartiate de sortir de chez lui. Arrivé à Athènes *, le héraut 
dit : « Mardonios, les Argiens m'ont envoyé pour t’avertir 
que la jeunesse de Lacédémone est sortie, et que les Argiens 


1. Orestheion n'était pas sur la route directe allant de Sparte 
à l’Isthme, mais plus à l’ouest, dans le canton de ГАгсайіе 
appelé Mawáňa (Thuc., У 64). Probablement, Pausanias avait 
pris ce chemin, qui allongeait le trajet, pour éviter de se 
heurter à une opposition des Argiens. 

2. La mobilisation rapide de 5 000 Spartiates et 5 000 périè- 
ques permet de supposer que des préparatifs avaient été faits 
à l'avance. La décision des éphores а pu être brusquée par 
l'intervention de Chiléos, sans avoir été déterminée, comme le 
dit Hérodote reproduisant une tradition athénienne des évé- 
nements, exclusivement par cette intervention. 

3. Outre qu'il était bon marcheur, ce messager devait être 
un homme habile, pour ne pas exciter, à l’Isthme, la défiance 
des alliés qui gardaient le mur. 

4. A Athènes, où, pendant que les députés se rendaient 
à Sparte et attendaient qu’on voulût bien leur répondre, Mar- 
donios avait eu tout le temps de parvenir. 
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yàp ёт oúupayor ВасіХёос yıvópeða, ovotpatevoópeða nl 10 


Tv ðv éketvor ÉEnyéovtor perg dE tò ѓуб=0теу робђоєод= 
ӧкоїоу ёу т. быту гЁ одтоб ëkBalvn. » Tata Акүбутоу 
тду ёүүёЛоу ої Epopor strav ёт” prou kal ôd okésıv etvar 
èv `Opeobelo otsiyovtag nl тобс Eelvouc: Eelvouc үйр 


ёкб&\еоу тос Варвёроос̧. Ої ёё фс обк ї$бтєс Enetphtov 15 


TÒ Aeyôuevov, éneipôéuevor 82 EEéuaBov nav то ёбу, &ote 
èv Ворот: yevépevor ёторєбоуто tv тустп 8ё1фкоутєс' 
офу 8& оф. тфу пєріо(коу Лакеёоцоу(оу Аоү&бЕс mevta- 
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"Арүєїо: ёё ёттєїтє téyiota ётобоуто toù petà Mavoa- 
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ne sont pas en état de l’arrêter !, Prends en conséquence 
le parti qui convient. » Cela dit, il s’en retourna. 

Mardonios, quand il eut entendu ce message, n'eut 
plus aucune envie de rester en Attique; il y stationnait 
jusqu'alors, voulant savoir les intentions des Athéniens, 
ce qu'ils feraient; il ne faisait pas de dégât et ne 
ravageait pas la campagne de l’Attique, continuant tou- 
jours d’espérer que les Athéniens viendraient à compo- 
sition; mais, comme il ne les y décidait pas et quand il 
eut appris tout ce qui se passait, il se mit à évacuer le 
pays avant que les troupes de Pausanias n’eussent fait 
irruption à l’Isthme, non sans avoir incendié Athènes et 
jeté bas, réduit en décombres, tout ce qui était encore 
debout des murailles, des édifices privés et des sanctu- 
aires. Il ве retirsit pour ces motifs, que le pays d’Attique 
n’était pas favorable à l'emploi de la cavalerie, et parce 
que, s’il était vaincu dans une bataille, il n’aurait d'autre 
voie de retraite que des défilés, où même un petit nombre 
d'hommes suffirait à l’arrêter*. Il résolut donc de retourner 
à Thèbes, pour combattre près d’une ville amie, dans un 
pays où la cavalerie pourrait être employée. 

Ainsi Mardonios évacuait l’Attique; et déjà il était 
en route, quand lui vint une ( autre )? nouvelle : qu’il était 
arrivé à Mégare, en avant-garde, une [autre] troupe de 
mille Lacédémoniens. Après avoir reçu cette nouvelle, 


4. Au moment où parlera le héraut, Pausanias sera sorti de 
Sparte; il n’y aura plus, pour les Argiens, à constater qu'ils 
sont incapables (02 доуато! soi) d'empêcher la sortie. Il 
paraît donc nécessaire ou bien de remplacer cisi раг за», ou 
bien — ce que je crois préférable, — de supprimer р oùx éftévar. 

2. Yzéaç: lui et son armée. 

3. Traduction d’un texte conjectural (cf. l'apparat). De 
quelle « autre armée » pourrait-il s'agir? Plutôt d'une « autre 
nouvelle >, émanant d’autres informateurs que le messager des 
Argiens. Le mot &11n, oublié d'abord par un copiste et ajouté 
au-dessus de la ligne, put être intercalé ensuite hors de sa juste 
place et, entre les deux accusatifs л:60ророу (non encore 
corrompu еп л268роро;) et otpatinv, remplacé lui-même par 
l'accusatif 41 Anv. 
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uevoc ёё Talta ÉbouAebeto, ӨёЛоу et кос тойтоус̧ прдтоу 
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il se consulta, désireux d'essayer, avant d’aller plus loin, 
s’il ne pourrait faire la capture de ces hommes ; il rebroussa 
chemin et mena son armée vers Mégare; la cavalerie, 
prenant les devants, fit des raids dans la Mégaride; 
c’est le point le plus avancé en Europe du côté du Cou- 
chant où cette armée perse parvint. Mais, après, la nou- 
velle arriva à Mardonios que les Grecs étaient rassemblés 
à l’Isthme. Cela fit qu’il revint sur ses pas et alla passer 
par Décélie?; car les béotarques avaient mandé les Aso- 
piens voisins, qui le guidèrent vers Sphendaleis et de là vers 
Tanagra; il passa la nuit à Tanagra; le lendemain, il tourna 
vers Scolos et se trouva dans le pays des Thébains. Là, bien 
que les Thébains fussent pour les Mèdes, il rasa la campagne’; 
ce n’était nullement par hostilité à leur égard, mais pour 
obéir à une pressante nécessité, parce qu’il voulait assurer 
à son camp une défense; et, pour le cas où l'issue d’une 
bataille ne serait pas ce qu’il voudrait, il faisait de ce camp 
un refuge. Le camp commençait à la hauteur d’Érythrai, 
passait en face d’Hysiai, se prolongeait jusqu’en terri- 
toire platéen*, bordant le fleuve Asopos. Mais le mur 
n’était pas construit sur toute cette ligne; il formait 
une enceinte mesurant environ dix stades sur chaque 
face. 

Pendant que les Barbares se livraient à ce travail, 
Attaginos fils de Phrynon, un Thébain, ayant fait de somp- 
tueux apprêts, invita à un banquet Mardonios lui-même 


1. Telle me paraît être la traduction la plus exacte de 0. оу 
el хес тобто прбтоу kor; l'idée d'essayer, de reconnaître 
si la chose est possible, se sous-entend aisément, 

2. Pour éviter que l'ennemi ne lui rendît impossible ou ne lui 
disputât le passage par les routes plus voisines de l’Isthme. 

3. Il coupa les arbres pour la construction de l'ouvrage 
défensif dont il va être parlé. Cet ouvrage, désigné d’abord par le 
mot imprécis ёроџа, ne serait pas une simple palissade ; il com- 
porterait une enceinte fortifiée susceptible de servir de refuge 
et de soutenir un siège (ch. 70): une muraille solide (teyos) 
flanquée de tours (zúpyo:); le tout en bois. 

4. Érythrai, où les Grecs stationnèrent quelque temps (ch. 25), 
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et cinquante Perses, les plus distingués; ceux-ci se ren- 
dirent à son invitation; le repas se donnait à Thèbes. 
Je tiens à ce qui va suivre de l’Orchoménien Thersandros, 
un des citoyens les plus distingués d’Orchomène. Il 
avait été, me raconta-t-il, lui-même invité par Attaginos 
à ce festin, auquel avaient été invités aussi cinquante 
citoyens de Thèbes; on m'avait pas placé les convives, 
Perses et Grecs, sur des lits séparés, mais sur chaque lit 
un Perse et un Thébain; le repas terminé, comme les 
invités buvaient à qui mieux mieux, le Perse qui était 
sur le même lit que lui, s’exprimant en langue grecque, 
lui avait demandé de quel pays il était, à quoi il avait 
répondu qu’il était d'Orchomène; et le Perse Іш avait 
dit: « Puisque tu as été mon commensal, associé avec 
moi aux mêmes libations, je veux te laisser en souvenir 
un témoignage de ma pensée, pour que, sachant ce qui 
doit arriver, tu puisses prendre en ton particulier le parti 
conforme à ton intérêt, Tu vois ces Perses qui festinent, 
cette armée que nous avons laissée en train de camper 
au bord du fleuve? De tous ces hommes, après que peu de 
temps aura passé, tu verras les survivants bien rares. » 
Et, en même temps que le Perse prononçait ces paroles, 
il versait des larmes abondantes. Étonné par ce langage, 
Thersandros lui avait dit: « Ne faut-il donc pas 
dire cela à Mardonios et à ceux qui, après lui, 
sont le plus en honneur parmi les Perses? ». Mais le Perse 
avait répondu : « Étranger, ce qui doit arriver de par 
la volonté divine, il n’y a nul moyen pour l’homme de 
le détourner; on a beau donner des avis qui méritent 


était au débouché de la route par laquelle, venant d’Éleusis, 
ils avaient traversé le Cithéron (ch. 19); Hysiai et Platées 
étaient pareillement au pied du penchant septentrional de la 
montagne (bruwgein, ch. 19, 25); leurs territoires, qui se succé- 
daient d'Est en Ouest, s'étendaient vers le Nord jusqu'à la 
rive droite de Г Азороз, qui les séparait du territoire de Thèbes 
(VI 108). Les campements des Barbares, se prolongeant jus- 
qu’en territoire platéen, n’occupaient donc pas seulement la rive 
gauche du fleuve ; ils bordaient l’Asopos sur ses deux rives. 
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d’être crus, personne ne veut écouter. Се que je viens de 
te dire, beaucoup de Perses le savent; et nous suivons, 
enchaînés par la nécessité. C’est la pire souffrance en ce 
monde, d’avoir beaucoup de sagesse et point d’autorité, » 
Voilà се que j'ai entendu raconter par Thersandros d’Or- 
chomène; et il ajoutait qu’il avait sur le champ fait ce 
même récit à plusieurs, avant la bataille de Platées. 
Dans le temps où Mardonios asseyait son camp en Béotie, 
tous les Grecs habitant de ce côté ‘ qui tenaient pour les 
Mèdes fournissaient des troupes à son armée et s'étaient 
associés à l'invasion de l’Attique; seuls, les Phocéens, 
bien qu'ils fussent? alors ?, eux aussi, pleins de zèle * 
pour la cause des Mèdes, — non pas de leur plein gré mais 
par force, — n'avaient pas pris part à l'invasion. Peu 
de jours après l’arrivée de Mardonios à Thèbes se présen- 
tèrent mille hoplites phocéens, commandés par Harmo- 
kydès, un homme des plus distingués parmi leurs citoyens. 
Quand ils furent, à leur tour, arrivés à Thèbes’, Mar- 
donios leur envoya par des cavaliers l’ordre de s’établir 
séparément dans la plaine. Ils firent ce qu’on leur ordon- 
nait; et, aussitôt, parut toute la cavalerie. Là-dessus, 
le bruit courut dans le camp des Grècs qui accompagnaient 


4. Tarn: dans la Grèce centrale. 

2. ’EurfôKov үйр. Le үйр explique pourquoi l'absence des 
Phocéens dans l’armée d’invasion était une chose anormale. 

3. П n’en était pas de même un peu plus tôt (cf. VIII 30 suiv.). 

4. Уфбёра. Ce mot — un hapax chez Hérodote, — qui semble 
en contradiction avec oùx Exovtes, a choqué et оп a proposé 
de le supprimer. Mais comment se serait-il introduit dans le 
texte? Les Phocéens, comme les Thessaliens eux-mêmes (VII 
174), pouvaient faire contre mauvaise fortune bon cœur; leur 
zèle était sans doute un zèle affecté, un zèle de commande; 
lorsqu’Artabaze battit en retraite, il se garda bien de leur dire 
le vrai motif de sa marche précipitée (ch. 89); certains d’entre 
eux, d’ailleurs, avaient refusé de se soumettre et continuaient 
une guerre de guerillas (ch. 31). 

5. Es @тбас: c’est-à-dire « dans le pays de Thèbes », comme, 
plus haut, is Абу signifie ч en Attique ». 
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тоо: perà Tv &mEuw Tv ёс Өңвос̧ бстєроу fABov 
adtôv énAîtar уо fye 8 «бтобс ‘Арџокоётс̧ ёуђр t&v 
ёстёу ёокіифтатос̧. Enel dë ётікато kal otor ёс Ofbas, 
тёрфос̧ & Mapôévioc innéag ёкёЛє0сё офеос̧ ёт” ёоотду 
èv tÔ тедіф (бобо. ‘(Qc ёё Énoinoav talta, aðtika 
пару ў їттос &поса, Metà ёё tata SEHABE pèv Là 
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les Mèdes que cette cavalerie allait faire périr les Pho- 
céens sous une grêle de javelots; et ce même bruit courut 
parmi les Phocéens eux-mêmes. Alors leur chef Harmo- 
kydès les exhorta en ces termes: « Phocéens, manifeste- 
ment, ces gens viennent pour nous livrer à une mort 
inévitable ‘, calomniés que nous sommes, je suppose, 
par les Thessaliens. C’est donc l'heure pour chacun de 
vous de se conduire en brave; car mieux vaut terminer 
sa vie en faisant quelque chose et en se défendant, qu’en 
se prêtant à être massacré honteusement. Mais que 
ces gens apprennent qu'ils sont des Barbares et que c’est 
contre des Grecs, contre des hommes, qu'ils ont tramé 
un projet de tuerie. » 

C'est ainsi qu'il les exhortait. Les cavaliers, après les 
avoir encerclés, fondirent sur eux comme pour les exter- 
miner: déjà ils brandissaient ? leurs javelots, prêts à les 
lancer; et il se peut que l’un ou l’autre ait lancé en effet 
le sien, Mais les Phocéens firent tête de tous côtés, groupés 
ensemble et serrés le plus possible. Alors, les cavaliers 
tournèrent bride et se retirèrent *. Је ne peux pas dire 
avec certitude s'ils étaient venus avec l'intention d’exter- 


1. Проблто : une mise à mort dont on a les préparatifs sous 
les yeux. 

2. Д:єте(уоуто. Ce verbe, qui ailleurs (ПІ 35; IV 9) signifie 
« tendre » un arc, a ici pour régime le nom des projectiles qu'il 
s’agit de lancer (: о), lesquels sont des javelots (xaraxovtuei). 
Qu'y a t-il de « tendu » en се cas, sinon le bras qui s'apprête 
à lancer? 

3. Ce chapitre montre bien се qu'étaient les attaques de 
la cavalerie perse, dont les Grecs, à Platées, eurent tant 
à souffrir (40, 49, 52, 57; cf. 20 suiv.). Ce n'étaient pas, à pro- 
prement parler, des charges de cavalerie. Légèrement armés, 
montés sur des chevaux rapides (VII 196), les cavaliers perses 
sont ainsi définis au ch. 29: izrotoËdzar te čovte; xal n-oopépeolar 
äroçot, des archers à cheval, qu’une infanterie lourde était 
incapable de joindre s'ils ne le voulaient pas. En face d’une 
troupe d’hoplites, ils fondaient sur elle à toute bride, в'аггё- 
taient à bonne distance pour la cribler de flèches et de javelots 
(ch. 49), et se retiraient prestement hors d'atteinte. 
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miner les Phocéens à la demande des Thessaliens, et si, 
les voyant se mettre en état de défense et craignant 
pour eux-mêmes un échec, ils se retirèrent conformément 
à des instructions de Mardonios, ou bien si celui-ci avait 
voulu mettre à l'épreuve le courage des Phocéens. Après 
que la cavalerie fut de retour, il leur fit dire par un héraut : 
« Rassurez-vous, Phocéens; vous avez fait voir que vous 
étiez des braves, contrairement à се que j'entendais dire. 
Et maintenant, soutenez cette guerre avec ardeur; votre 
belle conduite ne sera pas au-dessus du bien que je vous 
ferai ou que vous fera le Roit ». Voilà се qu'il en fut de 
l'affaire des Phocéens. 

Lorsque les Lacédémoniens furent arrivés à l’Isthme ?, 
ils y établirent leur camp. À cette nouvelle, et quand ils 
furent témoins de l'entrée en campagne des Spartiates, 
les autres Péloponnésiens partisans de la meilleure cause 
пе voulurent pas rester en arrière de l’expédition °. Tous 
ensemble, les sacrifices * ayant donné des présages favo- 
rables, ils sortirent donc de l’Isthme et arrivèrent à Éleusis; 
là, ils firent de nouveaux sacrifices et, comme les présages 
continuaient d'être favorables, poursuivirent leur avance, 
en compagnie des Athéniens, qui avaient passé de Salamine 
sur le continent et les avaient rejoints à Éleusis. Lorsqu'ils 
furent arrivés en Béotie à Érythrai, ils apprirent que les 
Barbares établissaient leur camp sur les bords de l’Asopos, 
et, quand ils en eurent connaissance, ils prirent position en 

1. Eüdepyeotnor үйр où vexfaete ойт? Фу ёрі oÙte Васа. 
La même idée était exprimée au 1. VII 39 en des termes moins 
militaires : ebepyecino: Baoiléa où xavyoear 0лєрба@)ёсбал. 

2. Ceci fait suite au début du ch. 12. 

3. Où 82 xal op@vtes… Je pense qu'il s’agit des mêmes dont il 
est dit: тоїо: tà äpelvw ёдудаує. Autrement, qui seraient 
ces convertis de la dernière heure? Kai placé devant бофбут; 
n’oppose pas l’une à l'autre deux catégories de Péloponnésiens, 
mais deux genres d'informations : des nouvelles qui pourraient 
être fantaisistes, des rapports de témoins oculaires. 

&. J'hésite à accepter la suppression de тфу ip@v; est-il aussi 
facile de sous-entendre тфу ip@v auprès de xakAtepnodvtwv, que 
ла ipá auprès de ëxalépes Р 
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movvhotor тоо. Tà ёрє(уо ёбудамє, ої 8 kal ёӧрбут=с̧ 
ÉErévrac Хтартіђтас̧, одк ёдікоіоуу AetrreoBar тўс 2Ёӧёоџо 
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face d’eux, au pied du Cithéron. Mardonios, voyant qu'ils 
ne descendaient pas dans la plaine, envoya contre eux 
toute la cavalerie, commandée par Masistios, — que les 
Grecs appellent Makistios ', — personnage renommé chez 
les Perses, monté sur un cheval niséen, dont le frein était 
d’or et le reste du harnachement magnifique. Ces cavaliers 
se portèrent au contact des Grecs et fondirent sur eux par 
escadrons, leur faisant par leurs charges beaucoup de mal 
et les traitant de femmes. Il se trouva que c’étaient les 
Mégariens qui avaient été postés au point de tout le champ 
de bataille le plus vulnérable et le plus accessible aux che- 
vaux. Écrasés par les charges de cavalerie, les Mégariens 
envoyèrent aux généraux grecs un héraut, qui, arrivé près 
d’eux, tint ce langage : « Alliés, nous ne pouvons soutenir 
seuls le choc de la cavalerie perse dans la position où nous 
avons été placés dès le début; mais, si jusqu’à présent 
nous avons résisté avec obstination et courage, bien 
qu’écrasés, sachez que maintenant, à moins que vous 
n’envoyiez d’autres hommes pour nous remplacer dans le 
poste que nous occupons, nous l’abandonnerons ». 

Après que le messager eut fait aux généraux cette com- 
munication, Pausanias sonda les Grecs pour savoir s’il 
en était d’autres qui consentiraient volontairement à aller 
occuper le poste et à y prendre la place des Mégariens. 
Tous ве récusèrent, à l'exception des Athéniens; ceux-ci 
acceptèrent; et nommément, parmi eux, les trois cents 
hommes d'élite que commandait Olympiodoros fils de 
Lampon. Ce sont eux qui acceptèrent volontairement la 
mission et devancèrent les autres Grecs? pour aller à 


1. Peut-être en raison de sa grande taille (ch. 25); pyxtoros 
est dit à plusieurs reprises chez Homère d'hommes d'une stature 
exceptionnelle. Hérodote était assez familiarisé avec l’onomas- 
tique perse pour rectifier une telle déformation du nom de 
Masistios. 

2. Les Athéniens s'offrirent spontanément, avant que 
Pausanias eût à désigner, parmi les Grecs présents, le contin- 
gent qui porterait secours aux Mégariens. 
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Érythrai occuper le poste ', prenant avec eux les archers. 

Le combat se prolongea longtemps; et voici quelle en 
fut la fin. La cavalerie chargeait par escadrons; le cheval 
de Masistios, qui était en avant des autres, fut frappé 
d’une flèche au flanc; la douleur fit qu’il se cabra tout droit 
et jeta Masistios par terre; quand celui-ci fut tombé, les 
Athéniens se précipitèrent sur lui, et, en même temps 
qu’ils s’emparaient de son cheval, le tuèrent lui-même 
malgré sa résistance. Ils n’y réussirent pas tout d’abord; 
il portait en effet sous son vêtement, qui était un chiton de 
pourpre, une cuirasse d’or en écailles; les coups qui frap- 
paient cette cuirasse n’avaient aucun effet, jusqu’au 
moment où quelqu'un comprit се qu’il en était, et frappa 
Masistios à l’œil; il tomba alors, et mourut. Cet événement, 
faut-il croire, avait échappé aux autres cavaliers; ils 
n'avaient pas vu Masistios tomber de son cheval et mourir; 
tandis qu’ils tournaient bride et repartaient, ils n’avaient 
pas remarqué ce qui se passait. Mais, quand ils se 
furent arrêtés, ils constatèrent aussitôt avec regret qu'il 
n’y avait personne pour ordonner leurs mouvements; ils 
comprirent ce qui était arrivé, et, s’exhortant les uns les 
autres, lancèrent leurs chevaux tous ensemble ? pour tenter 
d’enlever au moins le cadavre de leur commandant. Les 
Athéniens, voyant que les cavaliers ne chargeaient plus 
par escadrons, mais tous en masse, appelèrent au secours 
le reste de l’armée. Pendant que toute l'infanterie se por- 
tait à leur aide, un violent combat se livrait autour du 


4. Les participes èxdeEauevot et тау0 утес s'appliquent à un 
seul et même groupe de personnes: aux 300 Athéniens 
d'élite. Dans ces conditions, ne convient-il pas d'éliminer le 
second oi, la particule d’attente te (si elle est maintenue; сї. 
l’apparat) se trouvant ici, comme il arrive parfois en pareil 
cas, hors de la place qui, logiquement, devrait être la sienne, — 
à la suite de ir:d:Ed@uevot Р 

2. Jusqu'alors, ils avaient chargé par escadrons (xatà téea); 
personne n'étant plus là pour désigner les escadrons qui charge- 
raient à tour de rôle, ils chargent cette fois tous ensemble (révres). 
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[ot] про тёу #Лоу тду порєбутоу “EMivov ёс ’EpuBpäc 
TaxBévrec, тойс тоЁбтас̧ просє\брєуоі. 

Моуорёуоу, dé осфеоу nl урбуоу тос то:буёє ѓүѓёуєто 
тїс uéxns. ПросвоЛЛоботс тйс їттоо ката тёЛее, ô 
Мооотіоо проёуоу тёу &Aov innog BéAletar тоЁебраті 
та плєор&, ёЛүђосс̧ 8 отто тє ёрВ8с kal &ттоск{кто тфу 
Maolotiov: табут: ёё aðr ої °АӨтушїо1 абтіка èns- 
kéato' тбу тє 8} їтттоу «дто®© AauBévouor kal aðtòv uv- 
Убрєуоу KTEÍVOVOL, кот? @ёру&с où боубцкуоц. °Еокєй«ото 
yàp ойто` ѓутӧс̧ Bópnka Ту урӧоєоу Лєтидотбу, к«то- 
перде ё то0 Өӧрпкос̧ к.дуа фоцу{кєоу èveĝeðúkee’ Tóm- 
тоутес̧ 8 ёс тӧу Өӧрпка ёто(єоу обёёу, npiv ye ù pabóv 
тїс TÒ nowúpevov naler Шу ÈG тфу ӧфбоЛыбу' ойто ôd 
ётєсё тє kal à&néôave, TaOta é кос yivépeva ЛЛ Bee 
toùc &Alouc їтттё«с` oÙte ү&р пєсбута piv Elôov ётё тоб 
{nnou обте ётоВуђскоута, ёуауорђо:бс̧ тє yivopévng kal 
$тоотрофс одк EaBov Tò yıivópevov, °Еттє(тє è Éotnoav, 
«бт{к« ÉnéBecav, 8с opeac обдєіс̧ fiv ё тбосоу' palévrec 
8& ть yeyovéc, Stakekevoäuevor Mlauvov Todbc їттоос 
TÁVTEG, с Av тбу ys уєкрӧу à&velolato, ’ISévrec 8 ої 
ABnvator одкёті катй т Лех тпросеЛаоуоутос̧ TOÙG innéac 
SAN ua návtag, thv Лу отротиђу ётевфсауто. °Еу Ф 
ёё ô пей с̧ änaç èneBohôee, ѓу тобтф нуп éa тері тоб 
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& èyéveto PRSV : ty: ABCD || 5 т7< PDRSV : ¿zì 17; ABCP marg. || 
просбз\Лобстс ABCS: -саЛоот РОКУ ||7 te (post -та:) om. 
PDRSV || 8-9 éxexiaro codd. pl.: àn- R || 9 ту codd. pl. : thy 
SV || < ОВУ: 5: PS Aldus om. ABC || òh codd. pl. : om. P Aldus 
[| 10 хат’ àpyàç codd. pl.: »атаоуй; Р Aldus || ёсхєбасто van 
Herwerden : ëveax- codd. || 11 ојто ABC: -wç PDRSV || борт» 
codd. pl.: -о D |12 0@va ABCP: ytt- DRSV || évededbxee 
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corps de Masistios; aussi longtemps que les trois cents furent 
seuls, ils avaient un grand désavantage et abandonnaient 
le cadavre; mais, quand fut arrivé le gros renfort, ce furent 
alors les cavaliers qui ne purent en soutenir l'attaque; non 
seulement ils ne réussirent pas à enlever le cadavre, mais 
ils perdirent en outre beaucoup des leurs. S’étant donc 
retirés à une distance de deux stades environ, ils se deman- 
daient ce qu’il fallait faire; et, en l'absence de quelqu'un 
pour les commander, ils décidèrent de retourner auprès de 
Mardonios. 

Quand la cavalerie fut arrivée au camp, l’armée entière 
et Mardonios marquèrent le plus grand deuil de la mort 
de Masistios; les Barbares se coupèrent cheveux et barbe, 
coupèrent les crins de leurs chevaux et de leurs bêtes de 
somme, et poussèrent des gémissements infinis; toute la 
Béotie retentissait des cris de douleur provoqués par la 
perte d’un homme qui était, après Mardonios, le plus consi- 
déré chez les Perses et dans l'entourage du Roi. Ainsi donc, 
les Barbares rendaient à la mode de leur pays les hon- 
neurs funèbres à Masistios. Quant aux Grecs, avoir reçu 
le choc de la cavalerie, lavoir reçu et l'avoir repoussé, 
augmenta beaucoup leur confiance. D’abord, ils mirent le 
cadavre sur un char et le portèrent tout le long de leurs 
rangs; ce cadavre, vraimeut, méritait d’être vu à cause 
de sa grandeur et de sa beauté; à cause de cette grandeur, 
de cette beauté, beaucoup même quittèrent leur rang 
pour venir regarder Masistios !. Ils résolurent ensuite de 


1. Des trois systèmes proposés par Macan pour améliorer 
le texte de ce passage, — supprimer тайт érofeu, supprimer 
éxkefrovtes… Masiotiov, admettre que taÿ:« est employé pour 
т@бє, — le premier me paraît le plus acceptable, ’Ezheizovteg 
ras тён хтА., qui renchérit sur ларх vas тай; ёхбооу, doit 
être conservé. Au contraire, les mots taŭta érs{euv pourraient 
disparaître sans inconvénient pour le sens. Et l’on peut les 
considérer comme une interpolation superflue, plutôt que de 
mettre au compte d’'Hérodote l'emploi, particulièrement cho- 
quant еп се cas, de taŭta pour tébe. 
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vekpoD ѓү(уєто` ÉoG uév vuv uoOvor Йаа» ої tpinkéauor, 
ёссо0утб тє полду kal тёу vekpòv &néAeurov: &c 8 оф. 
тә плос ётєбоїбтоє, обто 8 обкёті ої їттбтол népe- 
vov, о$8ё аф. éEeyéveto тӧу vekpèv &veħéoðar, &АА& тр$с 
ёкєіуф @ААоос npoganéleoav tôv innéov. ?Атоот&утес 
бу oov te 80о otéôta ёбоо\боуто 8 ті ХРЕбУ etn Touéeiv: 
ЁЗбкєє DE офі àvapying Éobons ётеЛабуєлу тара Mapôéviov. 

"Атикорёутс̧ 8ё тїс їттпоо ёс tò отратбтеёоу névBoc 
ётоцсауто Maorotiou т@о& те ў строти) kal Mapôévioc 
Éyiotov, офёос̧ тє абтойс̧ kelpovtec kal тойс їттттоос kal 
тё б$тоббүш oluoyf тє xpebuevor métro: ёпасау үйр Tv 
Borotinv kateîye Axd óG ёудрс̧ ётоЛорёуоо perá yg 
Mapôéviov Aoytuotátou пар& тє Méponor kal Baoér, 
Oi uév vuv BépBapor tpénp тф офетёрф ётіроу noða- 
убута Maolotiov: ої 8& “ЕЛАтукс, фс thv їптоу ё82Есуто 
тросв&\Лоосау kal ёеЁќ&рєуо. бошуто, ёӨ&ротпоау Toe 
к@ё\лоу. Kal npôta pèv ёс &раЁау ёобёутєс тду vekpèv 
тор& TAG TéELG ёкбшбоу' ó 8} vekpdG fjv Bing бос̧ 
ueyéBeoc elveka kal к@\Аєос' tv 8ё elveka kal [Tata 
ènoleuv'] ékAeinovtes тас̧ тйс ёфоітоу Benoópevor 


23 5 t-ivero DRSV: ylvera: ABCP || 6 ärékexoy ABCPD: 
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4 тай codd. pl. : -eç CDV! || ëxéu*ov ABCP : -u{Kov=o DRSV | 
òh scripsi: à codd. || 5 xa? (ante табта) om. DRSV || 5-6 [tata 
Eroleuv] secl. Krueger, non improbabiliter; cf. quae ad versionem 
gallicam adnotavi |j 6 xséeuv codd. pl.: -ov PDRSV Aldus || 
Exkeirovte; ABCP : -Млбутес DRSV || тай codd. pl. : -є BCD || 
époitwv АВСР: -єоу DRSV. 
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descendre à Platées; le territoire de Platées leur paraissait 
en effet beaucoup plus convenable pour y camper que celui 
d’Érythrai, entre autres raisons parce que l’eau y était plus 
abondante. Ils furent donc d’avis qu’il fallait se rendre en 
ce pays, au voisinage de la fontaine Gargaphia qui s’y 
trouve, et camper là en ordre de bataille. Ils prirent 
leurs armes et, cheminant au pied du Cithéron et passant 
par Hysiai, gagnèrent le pays de Platées, où ils se rangèrent 
par nation près de la fontaine Gargaphia et du téménos du 
héros Androcratès, dans une région de collines peu élevées 
еї de plaine !. 

Il se produisit alors, au cours de la mise en place des 
contingents, une vive contestation entre Tégéates et 
Athéniens; les uns et les autres prétendaient être en droit 
d'occuper l’autre? aile de l’armée, alléguant à l’appui de 
leur prétention des exploits récents et antiques. Les 
Tégéates disaient : «Nous avons été? en toutes circonstances 
jugés dignes par tous les alliés * d'occuper cette place, 
chaque fois que jusqu'ici une expédition a été faite en 
commun par les Péloponnésiens et dans l’antiquité et dans 
les temps modernes, depuis l’époque où les Héraclides, 
après la mort d’Eurysthée, essayaient de rentrer dans le 
Péloponnèse. Nous conquîmes alors cet honneur par le fait 
d'armes que voici. Lorsque, venus à l’Isthme prêter notre 
concours, avec les Achéens et les Ioniens qui habitaient 


1. De la fontaine Gargaphia, la nouvelle ligne des positions 
alliées devait se prolonger vers le Nord-Ouest jusqu’au voisi- 
nage de l’Asopos (cf. 31 іп. таубёутес ni тё °Асолф; 49 ad f. 
ó dé Aowrôç &yyoù). 

2. L'une étant, traditionnellement, commandée par les Lacé- 
démoniens. 

3. *AËtobuela, que donnent les manuscrits, oblige à admettre 
entre « nous sommes jugés dignes » et «а été faite (éyévovto) » 
une incohérence syntaxique. Cette incohérence n'est peut-être 
pas inadmissible. Ne pourrait-on pas toutefois l'éviter en rem- 
plaçant 4£toûseûax par n£1o8ue0a ? 

4. Par tous les alliés Péloponnésiens; mais les Athéniens 
n'avaient pas souscrit cet engagement. 


26 KAAAIOTIH IX 25 


Мосістіоу. Metà 8 ё8оЁё сф: émikatabfivar ёс MAx- 
TALÁG' ó yàp Хдрос̧ Épalveto тоАА@ òv ётиттёебтербс̧ opt 
évotpatonedebeoBar ó ПЛотоцкёс̧ тод °Ероброіоо té тє 
&\Аж kal edvôpérepoc. "Ес̧ то0тоу $} тӧу x@pov kal ёті 
тўу крђупу Tv Mapyapinv тїүө čv тб Xép® тобтф ёобсау 
Eok or ypedv stvar &nikéoBar kal д:атауВёутос страто- 
medebeoBar. °"АуоаЛавбутес̧ 8ё tà 8пЛа ionv дай тїс ©то- 
pelns то0 KBarpâvog napà “Үс‹&с ёс thv Matata үйү, 
&nikéuevot 52 ётбссоуто katà уе mAnolov TÅG тє kphvns 
т@с Гарүхфіџс̧ kal то0 teuéveoc то0 ’Avôpokpéteoc тоб 
Йроос̧ 8& бубоу te oùk бурту\ду kal ётёдоџ Хро, EvBaüta 
èv тї tard Éyéveto Adyov moAldc Biouds Teyentéov тє 
kal ’ABnvalœv: Édikalouv үйр aûtol Ékétepor ёуєіу тё 
Ётєроу képac, kal колуй kal nahad парафёроутєс̧ Ëpya. 
Тобто pèv ої Teyeñitou Eleyov tTéèe « “Huet alel kote 
&EtobueBa табттс тўс тбЁлос̧ ёк Tv ouuuéyxov ånávtov, 
Boat Yön ÉEoôor koival ѓүёуоуто Melonovvnolouor kal tò 
тоЛоду kal tò véov, ёЁ, ёкє(уоо тоб ypévou nette “Hpa- 
Khetôar ènerpôvro petà тоу EdpuaBéoc Bévatov KATLVTEGÇ 
ёс Melonévunoov. Тбте sůpóueða тобто tà npfyua Torévôs. 
Enel petà Ayav kal фуду тду tóte ёбутоу čv Meño- 
тоууйоф ёквођђоссутес̧ ёс тӧу ’loBuèv iléuela &vrlor 
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alors dans le Péloponnèse, nous campions en face de ceux 
qui voulaient y rentrer, Hyllos, à ce qu’on raconte, fit 
dire ! que ce qu’il fallait n’était pas que les deux armées 
s’exposassent au risque d’une bataille, mais qu’un homme 
choisi dans le camp des Péloponnésiens, celui qu’ils juge- 
raient le plus vaillant d’entre eux, luttât contre lui en 
combat singulier à des conditions déterminées. Les Pélo- 
ponnésiens furent d'avis qu’on agît de la sorte; оп s'engagea 
par serment à respecter cette convention: si Hyllos 
triomphait du chef péloponnésien, les Héraclides seraient 
rétablis dans l'héritage de leurs pères; si, au contraire, 
Hyllos était vaincu, les Héraclides se retireraient emme- 
nant leur armée et ne chercheraient pas de cent ans А faire 
retour dans le Péloponnèse. Le choix se porta, entre tous 
les alliés, sur Échémos fils d’Aéropos fils de Kèpheus, alors 
notre général et notre roi, qui s’était offert volontairement; 
il combattit Hyllos en combat singulier, et le tua. C’est en 
récompense de cet exploit que nous obtinmes chez les 
Péloponnésiens de ce temps ?, entre autres grands honneurs 
dont nous continuons de jouir, celui d’avoir toujours le 
commandement de l’autre aile de l’armée quand une 
expédition est faite en commun. Avec vous, Lacédémo- 
niens, nous n'entrons pas еп contestation; nous vous 
accordons le libre choix de l’aile que vous voulez com- 
mander, nous ne vous le disputons раз; mais le commande- 
ment de l’autre aile, c’est à nous, nous l’affirmons, qu’il doit 
revenir comme dans le temps passé. Indépendamment de 
l'exploit que nous venons de raconter, nous méritons mieux 
que les Athéniens d'occuper cette place; саг nous avons 


1. Le moyen äyopebaashat équivaut à lui seul à ayooe dev 
accompagné de лёшуас (III 119) ou de réuruv хўрока (VI 97). 

2. La correction proposée par Stein de +: en ye après [Ishorov- 
vyslo: est assurément séduisante au point de vue paléogra- 
phique; mais n’eût-il pas été maladroit de la part des Tégéates 
de restreindre ainsi explicitement au consentement des seuls 
Péloponnésiens l'origine de l'honneur que les Athéniens leur 
disputaient? 
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Totor katodo, тбтє бу Абүос “YAlov àyopeboacBar ôç 
Xpedv кї] тӧу pèv otpatdv TÔ отратф uù ävakivSuveberv 
auuB&Alovta, ёк ёё тоб Пелоттоуутус{о› отратотё8оу тфу 
üv opéov aräv кріуосі elvar &piotov, тобтбу ої uouvo- 
uaxfiour nt ôtakeipévoror. “EdoË£ те totor Пелотгоууту- 
ооо. talta elvat mountéa kal ётароу 8ёркїоу ётї №үф 
то‹ф8є, fiv pv “ҮЛос̧ vikfon тӧу ПЛотоууто(оу fyeuéva, 
katiévat “Нракћє(8ас̧ ёті тё natpr, йу 8 укт0й, т& 
ёртоћу “Нракће(8ас̧ ётпоЛ\&соєсдог kal ётбүғіу Tv 
отрат:ђу ёкатбу тє ètéov uù Entfoa kéroëov ёс Meho- 
mévunoov. Проєкрібт te ù ёк пбутоу тфу ouuuéyov 
ёВєЛоутђс̧ “Еуєџос̧ ó "Нєрбтоу тоб Knpéoc, OTPATNYÓG TE 
Édv kal ВасіЛе0с̧ ўрётєрос̧, kal Éuouvouéynoé тє kal 
&nékteive “ҮЛЛоу, "Ек тобтоо тоб Épyou єбрбр=Ва èv Meo- 
тпоууто(оіо [te] Toloi тбтє kal &АА« үёрєа ueyéla, тё 
Btateléouev Éxovtec, kal тоб képeoc тоб étépou atel ÂYE- 
uovebeiv козуйс 2568оџ yivouévnc. ‘Yuiv uév vuv, ô Aake- 
Baryévior, одк ёутобреВа, &AA& 818дутєс alpeoiv ôkotépou 
BoëkeoBe кёрєос &pyxeiv парієџеу' тоб 8ë ётёроу фарёу (ёс) 
fuéa lkvéeoBa ђүєроуєбєцу katá тєр ёу т6 npéoBe Xpévo. 
Хәріс̧ тє тобтоо то0 à&nnynuévou Ёрүоо ёЁломікбтеро( 
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soutenu, soutenu avec succès, beaucoup de combats! 
contre vous, hommes de Sparte, et beaucoup contre 
d’autres adversaires. Dans ces conditions, c’est donc jus- 
tice que nous occupions l’autre aile, de préférence aux 
Athéniens; ils n’ont pas, en effet, accompli des exploits 
comparables aux nôtres, ni de nos jours ni jadis. » Ainsi 
parlèrent les Tégéates. А quoi les Athéniens répondirent 
en ces termes : « Nous savons bien que les Grecs rassem- 
blés en ce lieu ont été convoqués pour combattre le Bar- 
bare, et non pour faire des discours; mais, puisque l’ora- 
teur des Tégéates a ouvert un débat ? sur les belles actions, 
tant anciennes que récentes, accomplies par chacun des 
deux peuples durant toute la suite des âges, force nous 
est de vous montrer d’où nous vient le droit ancestral, à 
nous braves de tout temps, d’être au premier rang plutôt 
que les Arcadiens. Les Héraclides, dont ceux-ci se vantent 
d’avoir tué le chef à l’Isthme, lorsque, fuyant la servitude 
dont les menaçaient les Mycéniens °, ils étaient repoussés раг 
tous les Grecs chez qui ils se présentaient, nous seuls les 
avons accueillis, et nous avons abattu l’insolence d’'Eu- 
rysthée *, en remportant avec eux une victoire -sur ceux 
qui, à cette époque, tenaient le Péloponnèse, Lorsque les 
Argiens qui, avec Polynice, avaient attaqué Thèbes eurent 
trouvé la mort et gisaient sans sépulture, nous avons fait 
campagne contre les Cadméens et pouvons nous vanter 
d’avoir relevé les cadavres et de les avoir ensevelis chez 
nous à Éleusis. Nous avons aussi à notre compte un succès 
remporté contre les Amazones venues des bords du Ther- 


1. Lesquels? Le Tégéate n’en cite aucun. L’orateur athé- 
nien, dans sa réponse, relèvera cette étrange discrétion et insi- 
nuera avec malice que le passé, en ces matières, n’est pas tou- 
jours garant du présent. 

2. [lpoéônxe Aéyeiv. Même emploi du verbe лрот:дѓуа: qu’au 
1. VIII, ch. 49, où il s’agit de provoquer un échange d'opinions, 
de « mettre sur le tapis » le choix d’un parti à prendre. 

3. Eurysthée était roi de Mycènes. 

5. Qui fut alors tué par Hyllos, alors qu’il s'enfuyait, auprès 
des roches Skironiennes (cf. Diodore, IV 7 8; Apollodore, II 8). 
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eluev ’ABnvalov табтпу тђу téEiv уву" moddol uėv 
yàp kal єў ёуоутєс̧ трӧс̧ Üuéac utv, бубрєс ZErraprifitou, 
&yôves åyaovlðataı, moiol ёё kal npdc &АЛоос. Обто бу 
ё(колоу fuéac Éxeiv Tò ётєроу képag {u@Mov) À тєр °"АӨц- 
valou’ où үйр opi ёст‹ ёрүа olá тєр ptv katepyaouéva, 
oÙT” ду kaivà oðte nalar, » OÙ pèv тота ёЛеүоу, *ABn- 
vator ÔÈ трӧс̧ тадта бтекріуауто The" « ° Emiotápeða pèv 
gúvoĝov thvèe п@упс Elveka ovňdeyfjvar npèc тӧу Bápba- 
pov, &ÀX où Аүоу' ётє1 82 8 Teyshtng npoélnke nolaté 
тє kal kaivà Aéyeuv тй Ékatéporor ѓу тб navti XPóvo katép- 
yaota. урпот&, &vaykaloç utv Éxer ônÀâoa. тр$с utag 
88=у utv natpáróv ёоті, 000. xpnototor atel, прото 
elvat рӘЛЛоу ў ’Apkéor. ‘Hpakhelôac, тду otot paor 
änokteîvar тӧу fyeuéva ёу (тд) °1о8нё,‚ Toto рёу тобтоос 
Tpótepov éËelauvouévous ӧтӧ тбутоу ‘EMivov ёс todc 
&rikolato pebyovtec SouAoobvnv npèç Murnvalav, uoOvor 
Ünoëebäuevor tv EôpuoBéoc bBpiv katellouev, соу èkel- 
VOLOL ÁXY vikfoavtes TOÙG тбтє ёуоутас̧ П=Лотбууцооу. 
Тобто 8ё ’Apyelouc тоўс perà Moluvelkeoc ènl On8ac 
ё\&саутас̧, teheuthoavtac tòv alðva kal &т&фоос ketut- 
уоос, otpateucuevor nl тоос Kaôuelouc àveléoBor тє 
тоўс уєкробс̧ pauev kal Bépar тїс fuetépns ёу Ehevoîvr. 
"Ест. ôè fuîv Épyov є Ёуоу kal ёс ’AuaboviSac т&с ёт 
Oepuéôovtos потацоб ѓовоЛобсас котё ёс yfv тђу Att- 
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modon qui, un beau jour, avaient envahi l’Attique; et, 
dans les combats livrés à Troie, nous ne restions en arrière 
de personne. Mais passons; à rien ne sert de mentionner 
ces exploits; caril se pourrait que tels, qui alors étaient 
braves, soient aujourd’hui plutôt lâches et tels, qui alors 
étaient lâches, soient aujourd’hui plutôt vaillants. C’est 
donc assez parlé d’antiques exploits. Pour nous, si même 
nous n’en avons accompli aucun autre! — alors que ? nous 
en avons accompli beaucoup et de glorieux, non moins que 
personne d’autre parmi les Grecs, — par l’exploit de Mara- 
thon nous sommes dignes de cet honneur et de bien d’autres 
encore; nous qui, seuls des Grecs, ayant risqué si grande 
entreprise que de lutter contre le Perse en combat singu- 
lier, avons remporté la victoire, triomphant de quarante-six 
peuples. Cet exploit à lui seul ne nous donne-t-il pas le 
droit d'occuper la place dont il s’agit? Mais, — car, dans 
des circonstances comme celles où nous nous trouvons, il 
ne convient pas de se quereller à propos de place, — nous 
sommes d'accord, Lacédémoniens, pour vous obéir, pour 
être placés où cela vous semble le mieux, en face de qui 
vous voulez. Où que nous soyons placés, nous tâcherons 
de nous conduire en braves. Commandez, on vous obéira. » 
Telle fut la réponse des Athéniens; et toute l’armée des 
Lacédémoniens s'exclama que les Athéniens méritaient 
mieux que les Arcadiens d’occuper l'aile gauche. Voilà 
comment ils obtinrent ce poste et l’emportèrent sur les 
Tégéates. 

Après quoi, les Grecs, tant ceux qui survenaient que 
ceux qui étaient arrivés en premier lieu, furent rangés 


4. Aucun autre que celui de Marathon, célébré après une 
parenthèse. ’Eo<i, que donnent les manuscrits, me paraît devoir 
être conservé; il s'accorde, mieux que ne ferait «ln, avec 1'айїг- 
mation &Etol eluev. L'orateur feint d'accepter, quitte à la rejeter 
aussitôt, l'hypothèse que la victoire de Marathon est le seul titre 
des Athéniens à occuper un poste d'honneur. 

2. "Оолер, qui annonce une concordance, a de quoi étonner 
ici, où ce qu’on attend est une opposition. Doit-on comprendre : 
« (S'il est vrai que...), il n’est pas moins vrai que » (ігопідие...)? 
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kýv' kal ёу toîor Трокоїсі rrévouor oðĝapôv #Ає‹тбцєбе. 
"A où үйр тї проёуғ: tTobtov ётиреруђоВок’ kal yàp ðv 
xpnotol vôtre ёбутєс utol убу v stev pAaupétepor kal 
tte ёбутєс plaOpor убу ду stev &uelvovec. Maav ыёу 
vuv Épyov &AG ото" fuîv 8& el unôëv &Alo otl ётоёе- 
деүрёуоу, ботер ёст\ тоАА& тє kal zð Éxovta et téoLot kal 
loro- ‘EAfivov, ААА kal ётё тоб èv MapaBävt Épyou 
&Б\о! eluev тобто Tò үёрас̧ Ёуғіу kal &Ala ттр$с тобтф, 
otrivec polvoi “EMhvov ù pouvouayñonavtes t Mépon 
kal ёрүф тособтф ётпує:рђосутєс̧ nepieyevópeða kal ёуікђ- 
схреу ёВуєа ЁЁ тє kal тєсоєрбкоута. “Ар” où (коо! eluev 
ЁХЕіу табтпу Tv TéEtv ётё тобто робуоо тоў ёрүоо; 
"АМ? où үйр v TÔ tou@ôe т&Ёлос Elveka стас. трётех, 
&priol eluev nelBeoBar быу, 5 AakeSoaiuéviot, va Sokéer 
énurnôeétatov péac elvai Éotévar kal кат obortivac: 
туту) yàp Tetayuévor netpnoduela etvar урпото!. EEn- 
Үёєсдє 82 dc пє:сорёуоу, » OÙ pèv та0та ёре(Воуто` Aars- 
Baruovlov È ёуёВосе nav tò otpaténeëov *ABnvalouc 
&Erovukotépouc stvar Ёуєлу тё кёрас̧ À nep "Apkéôac, Обто 
ù ёсуоу ої "ABnvator kal бтєрєб@Аоуто тос Teyshtag. 

Metà ôè то0та ётбосоуто ðe ої ётифотдутёс тє kal ої 
&pxhv #А8бутєс “Elhvov. Tò uèv деЁб.ӧу кёрас̧ etyov 
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comme suit !. А l’aile droite étaient dix mille Lacédémo- 
niens; dans le nombre, cinq mille Spartiates, ayant une 
garde de trente-cinq mille hilotes armés à la légère, à raison 
de sept attachés à chacun d’entre eux. Comme voisins dans 
le rang, les Spartiates avaient choisi les Tégéates, et pour 
leur faire honneur et à cause de leur courage; le contingent 
de Tégée était de quinze cents hoplites. А la suite des 
Tégéates se tenaient cinq mille Corinthiens, qui avaient 
obtenu de Pausanias que leur fussent joints les trois cents 
Potidéates venus de la Pallène. Après eux venaient les 
Arcadiens d'Orchomène, au nombre de six cents; puis les 
Sicyoniens, au nombre de trois mille; après eux les Épi- 
dauriens, au nombre de huit cents, et, à côté des Épidau- 
riens, mille Trézéniens; après les Trézéniens, deux cents 
Lépréates; puis quatre cents Mycéniens et Tirynthiens; 
ensuite, mille hommes de Phlionte, et, auprès d’eux, trois 
cents Hermioniens; aux Hermioniens succédaient six cents 
hommes d'Érétrie et de Styra? , puis quatre cents Chal- 
cidiens, cinq cents Ambraciotes; après les Ambraciotes, 
huit cents hommes de Leucade et d’Anactorion; et, ensuite, 
des hommes de Palé dans l’île de Céphallonie, au nombre de 
deux cents; après ceux-là avaient été placés cinq cents 
Éginètes, à côté desquels prenaient place trois mille 
Mégariens; ensuite, six cents Platéens; et, derniers et pre- 
miers, les Athéniens, qui occupaient l’aile gauche, au 


1. Pour introduire les éléments de la liste suivante, Hérodote 
emploie des formules exprimant tantôt la succession de droite 
à gauche (petà тобтош), tantôt la juxtaposition (лрооғуѓас 
сіі, парх aplot ou mapà тобтоос, тобтюу éyduevor…). Cette 
diversité ne s'inspire que du souci, — assez remarquable 
ici chez notre auteur, — de varier l'expression; on voudra bien 
m'’excuser de пе l'avoir pas toujours respectée, 

2. ’Hpetptéwy тє xai Уторёшу, Les noms des deux peuples 
accouplés sont réunis ici (du moins dans une famille de manus- 
crits, cf. l'apparat) раг te х2; ailleurs, par le seul xat (Muxn- 
уа{шу хай Tipuvliwv, Леохо оу xal "Avaxrootuv). Dans Pun 
et l’autre cas, le chiffre indiqué est le total des deux contingents, 
et non pas l'effectif de chacun. 
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Aoxebarpovlov púpior tovtov È тойс пеєутакісу:Моос 
ёбутас̧ Хтартіђтас̧ гфОЛассоу priol Tv etkétov mevta- 
кюу о. kal трісрброі, пері ёудра ёкастоу ёттт& TETAY- 
uévor. Mpooeyéac 52 oplot єЇХоуто Éotévar ої Хтарт тол 
tobc Teyeñtac kal tiyg elveka kal ёрєтђс̧` tovtov 8° 
ђоау émAîrou Хо. kal тпєутакбо:о. Merà 8ё тобтоос 
lotavto KopivBlov nevtrakioytAuot, mapà 8 офіс. єброуто 
тор& Mavoavieo Éorévar Поте:оцтёоу тду ёк ПолААйупс 
TOÙG паребутас̧ триђкосіоос̧. Тойтоу 8ё Eyéuevor отауто 
"Арк&ӧєс̧ "Opyouévior ÉEakéauor, tovtov ёё Zıkvovlov 
трох ot. Тобтоу 8 elyovro °Етидооріоу &krakéoror: 
т«р& ёё тобтоос̧ Tporënvlov ётбоаоуто ох, Tpoiënvlov 
Sè éxépevor Aenpentéov Ginkéauor, tovtov 82 Muknvatov 
kal TipuvBlov tetpakéorot, tobtov ёё Éxéuevor Pletéaror 
Xfuot тор& ё тобтоос Éctnoav “Ершоуёєс̧ триүкбоо‹, 
“Epurovéov 8ё xéuevor otavto "Epetpiéov тє kal Zrupéov 
Ébakéaror, tovtov ёё XaÂkiées tTetpaxéoior, тобтоу ёё 
’Aunpakiotéov nevtakóoior, Metà 8 тобтоос Asukaôtov 
kal °Дужктор{шу ёктокбазо Ёсттүсху, тобтоу è Éxépevor 
Пос ої ёк KepañAnvins &inkéorou. Metà 82 тобтоос 
Aiyiwntéov nevtakéaior ётбубђосу` map è тобтоос̧ 
ётбосоуто Meyapéov tpiogilior elyovto Ф tovtov MAx- 
TatéeG Ébakéaroi теЛєотоїо, è kal прӧто: *ABnvator 
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nombre de huit mille, commandés par Aristide fils de 


29 Lysimachos. Ces hommes, à l'exception des sept adjoints à 


30 


31 


chacun des Spartiates, étaient des hoplites, dont le total 
atteignait le chiffre de trente-huit mille sept cents; voilà 
quel était l’effectif de tous les hoplites rassemblés contre 
le Barbare. Et voici quel était celui des soldats légèrement 
armés : accompagnant le contingent spartiate, trente-cinq 
mille, à raison de sept attachés à chaque hoplite, tous équi- 
pés pour la guerre; accompagnant le reste des Lacédémo- 
niens et des Grecs, à raison d’un attaché à chacun d'eux, 
trente-quatre mille cinq cents. En tout, l'effectif des troupes 
légères capables de combattre était donc de soixante-neuf 
mille cinq cents hommes; celui de l’ensemble des forces de 
l'hellénisme réunies à Platées, hoplites et troupes légères 
capables de combattre, de cent dix mille hommes moins 
dix-huit cents t. En ajoutant les Thespiens qui étaient 
présents, on obtenait le chiffre complet de cent dix mille; 
car les survivants des Thespiens ? se trouvaient aussi à 
l’armée, au nombre de dix-huit cents; eux поп plus 
n'étaient pas armés pesamment, Ces troupes, une fois 
mises en place, campaient sur les bords de l’Asopos °. 
Les Barbares de l’armée de Mardonios, après qu'ils 
eurent fini de pleurer Masistios, ayant appris que les Grecs 
étaient dans le pays de Platées, se rendirent eux aussi sur 
les bords de ГАзороз qui coule en ce pays*; et, arrivés là, 


4. C'est-à-dire: 108.200. 

2. Ceux qui n'avaient pas péri aux Thermopyles (VII 222) 
ou m'avaient pas fui, lors de l'avance des Barbares, dans le 
Péloponnèse (VIII 50). 

3. Plus exactement sur les hauteurs que bordait au Nord 
l'Asopos (cf. ch. 25) et dont il défendait l'accès. 

4. Sans doute, la répétition de l’article devant taitn biovta 
n'engage guère à admettre qu'il s'agisse d'une section du cours 
de l'Asopos. C'est pourtant ce que je crois le plus plausible. 
Depuis longtemps les Barbares bordaient déjà, plus en aval, 
une autre section de ce cours d’eau (ch. 15). L'article тду 
a pu être introduit fautivement par un copiste entre la dernière 
syllabe de ’Aswxov et la première de rabtn. 
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ётбосеуто, кёрас̧ ÉxovteG TÒ Ebdvupov, èktakioy tror 
ёотратђүєє 8° aûrôv ’Apiotelônc ӧ Auotuéyxou. Oôroi, 
тАђу тӧу ётт& пері Ékaotov retayuévov Хтортитох, 
ђосау ӧтАїтол, соубтаутес̧ ёбутєс ёр:Өрӧу треїс̧ тє рорабдЕс 
kal дкто yráðeç kal ékatovtáðeg ёттт@&` émAîtar рёу ої 
névrec соЛАєүёутес̧ ènl тӧу BépBapov aav тосодто. Wuaëv 
8 nAñBoc йу téðe' тїс pèv IEnaptntikfjg т&б‹ос nevtTa- 
kioytror kal tpropúpror ävèpes Фс éévrov NTA EpL ëka- 
отоу йудре, kal тобтоу т@с TLG торїүрттүто ÓG ёс тбАєноу' 
ої 8ё тфу Aoundv Лакеёо:роуіоу kal ‘EMvov puot, óg etg 
тері Ékaotov ёду ŭvõpa, TNEvTAKÓOLOL kal тетракісу Хо. 
kat tproubpiot fioav. PA8v piv ёђ тфу ånávtov (Têv) 
payipov йу tò nAfiBoc ËE тє pupiáðeg kal ёууёа xiAddec 
kal ékarovtáðeg névte, тоб 5 oéunavtog EAnvikoO тоб 
avvelBévroc ёс ПА«то&с абу te ётА(тох kal poto totor 
uaxluoror Évèeka uuptéèec ђооу, ис xutéôoc, np ёё 
ёктакосіоу ёуёрду катаёёоосол, 20у 8ё Өкотиц&шу tolor 
mapeoDot éEenAnpodvro ої Éveka uupiéèes торошу yàp 
kal Өєотиёоу ёу тё отратотёёф ої NEPLEÓVTEG, &puBudv ёс 
ёктакосіоос̧ kal xiAlouc: бта ёё où” otor etyov. Обто‹ 


.pév vuv TayBévrec nt t 'Асотф éotpatoneëebovto. 


Ot 82 aupl Mapôéviov BépBapor с &mekhôevoav Мосіс- 
tiov, парђсау, TruBépevor тоос “EXnvag stvar Èv Mia- 
тоох, kal aùðtol ётї тӧу >"Дсотфу тӧу taúty фёоута, 
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ils furent par Mardonios rangés face aux Grecs ! еп cet ordre : 

Devant les Lacédémoniens, il plaça les Perses; et, comme 
ils étaient beaucoup plus nombreux, ils furent disposés sur 
plusieurs rangs et opposés aussi aux Tégéates; en les met- 
tant en place, Mardonios choisit parmi eux ce qu’il y avait 
de plus vaillant, qu’il opposa aux Lacédémoniens; il 
rangea en face des Tégéates ce qui était moins solide; cela à 
l'instigation et sur le conseil des Thébains. А la suite des 
Perses il plaça les Mèdes, qui furent opposés aux Corin- 
thiens et Potidéates, aux Orchoméniens et Sicyoniens; à la 
suite des Mèdes, les Bactriens, opposés aux Épidauriens et 
Trézéniens, aux Lépréates, aux Tirynthiens, aux Mycéniens 
et Phliasiens; après les Bactriens, les Indiens, opposés aux 
Hermioniens et Érétriens?, aux Styriens et Chalcidiens; à la 
suite des Indiens, les Saces, opposés aux Ambracioteset Anac- 
toriens, aux Leucadiens et Paléens, aux Éginètes; à la suite 
des Saces, face aux Athéniens, Platéens et Mégariens, les 
Béotiens et Locriens, les Maliens et Thessaliens, et les 
mille Phocéens — car ce n'étaient pas tous les Phocéens qui 


1. Non pas en une ligne exactement parallèle au dispositif 
des Grecs: le gros des Barbares reste sur la rive gauche de 
l'Asopos, qu'ils ne traverseront qu'au ch. 59, après de longues 
hésitations (36, 40). Ce que souligne Hérodote, c’est l’ordre (оде) 
dans lequel les contingents barbares étaient opposés aux contin- 
gents adverses. Les peuples grecs qui vont être énumérés sont 
naturellement les mêmes qu’au chapitre 28; et ils le sont d'ordi- 
naire dans le même ordre. Les seules divergences concernent les 
Tirynthiens et Mycéniens, les Anactoriens et Leucadiens, les 
Athéniens, Platéens et Mégariens, présentés cette fois en ordre 
inverse de ce qui était dit précédemment. Ces divergences ne 
doivent pas rendre douteuse la stricte exactitude des préci- 
sions données au chapitre 28; il n’est pas contestable, par exem- 
ple, que les Athéniens occupaient l'extrême gauche du dispo- 
sitif adopté. Au chapitre 31, énumérant les contingents grecs qui 
s’opposaient à chaque peuple barbare, Hérodote n’était pas tenu 
de les énumérer dans l’ordre même de ce dispositif. 

2. ‘Epyuoyvias тє xai ”perptéas est le texte des manuscrits. 
Mais, dans ce chapitre, te xai n’est employé d'ordinaire que pour 
lier les noms de deux peuples voisins (Orchoméniens et Sicyoniens, 
Épidauriens et Trézéniens, Mycéniens et Phliasiens, Styriens et 
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°Атикбрєуо, 8 &vretéocovto ĝe nd Мардоу(оо. Kat 
uèv Лакеёоццоу(оос̧ ёотпоє Пёрсос̧. Kal ù тпол\ӧу yàp 
mepifoav mAñBei ої Пёрсол, èni тє табас плёоуас̧ keko- 
срёато kal ënetyov kal тоос Teyeñtac. Eraëe 8ё обто' 
8 тї pèv v обтду Suvarétatov nv @тоАёбжс ёстђоє 
&vtiov Aakedoipoviov, то ёё àoBevéoTEpov TapétaËE katà 
toù Teyeñtac. Toûta 8° ёто!єє фрайбутоу тє kal ĝia- 
скбутоу OnBaluv, Пероёоу 8& ёуорёуоос̧ ётаЁе Mhôouc: 
обтоі бё éméoyov KopivBlous te kal Поте доцђтас̧ kal 
"Opyxousvious тє kal Zıkvovtovg, Мүдоу ёё ёуорёуоос̧ 
ётаЁє Baktplouc: otoi ёё ётёсуоу "Етпдооріоос̧ тє kal 
Тротуіоос̧ кої Aenpeñtac [тє] kal TipuvBlouc коі 
Моктусќоос̧ te kal ФЛєхо(оос̧. Metà ёё Воктр(оос̧ 
Ёстпоє °Іудобс̧` ойто 8 ётёсуоу “Eputovéac te kal ’Epe- 
тр\ё«с kal Ztupéac тє kal ХоЛкідёос̧. удду 8ё& ёуорёуоос̧ 
>&ке«с ётаЁє, ої ѓтёсуоу ’Aunpakidrag тє kal °Аускто- 
ріоос̧ kal Aeukaôlous тє kal Matag kal Aiyivitac. 
Zakéov SE ѓёуорёуоос̧ Étaëe буті "АВпусіоу te kal Mia- 
tatov kal Meyapéov Boutobs тє kal Aokpoùç кої 
Mnliéag te kal Өєсосоћойс̧ kal Фокёоу тойс xulouc: où 
yàp dv änavteg [ої Pokéec] Éufôtbov, &АА& rives хӧтду 
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tenaient pour les Mèdes; il y en avait même qui grossis- 
saient le parti des Grecs, et qui, acculés sur le Parnasse, 
faisaient de là des sorties pour harceler les troupes de 
Mardonios et les Grecs qui l’accompagnaient. — Mardo- 
nios plaça aussi en face des Athéniens les Macédoniens et 
les hommes des confins de la Thessalie. Les peuples que je 
viens de nommer étaient les plus importants qui fussent 
sous les ordres de Mardonios, les plus célèbres et de plus 
grand renom; mêlés à eux, il y avait aussi des hommes de 
nations différentes, Phrygiens et Mysiens, Thraces et 
Péoniens. D’autres encore, et, dans le nombre, des Éthio- 
piens et des Égyptiens, ceux qu’on appelle Hermotybies 
et Calasiries, armés de coutelas, les seuls d’entre les Égyp- 
tiens qui soient des hommes de guerre; Mardonios, alors 
qu’il était encore au Phalère, avait fait débarquer ces 
derniers des vaisseaux où ils servaient comme épibates; 
car dans les rangs de l'infanterie qui était arrivée avec 
Xerxès à Athènes ne figuraient pas d'Égyptiens. 

Il y avait, de ces Barbares, trente myriades, comme nous 
l'avons fait voir précédemment; quant aux Grecs qui 
marchaient avec Mardonios, personne n'en connaît le 
nombre, car ils n’avaient pas été dénombrés; autant qu'on 
peut former de conjecture, j'estime que le total en attei- 
gnait cinq myriades. Les troupes ainsi rangées en ordre de 
bataille étaient des troupes d'infanterie; la cavalerie était 
postée séparément. 

Après que tous eurent été rangés par peuples et par 
bataillons, l’un et l’autre parti offrirent le lendemain des 
sacrifices. Pour les Grecs, c'était Teisaménos fils d’Antiochos 
qui sacrifiait; il accompagnait l’armée en qualité de 
Chalcidiens, Ambraciotes et Anactoriens, Leucadiens et Paléens 
de Céphallonie, Athéniens et Platéens, Béotiens et Locriens, 
Maliens et Thessaliens) ou apparentés (Corinthiens et Poti- 
déates), — ce que ne sont pas les Hermioniens et les Érétriens. 
Pour la même raison qui me fait préférer à la 1. 17, entre Лелогт- 
taç et Tipuviiouc, la lecture za? des manuscrits АВС à la lecture 


т. xal des autres manuscrits, je suis tenté de croire qu'ici, 
entre ‘Epyuovéas et ’Ecetpiéac, te а été introduit fautivement. 
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kal тё “ЕЛ ўуоу пӧёбоу пері тәу Mapvnaodv katernpévor, 
kal ÉvBeOTEv ӧриӧреуо. Ёфербу te kal yov thv te Map- 
боуіоо отратиђу kal тойс рет’ одтоб ёбутас̧ “EAhvov. 
“Etaëe ôè kal Maksõóvaç тє kal тойс пері ӨєсооЛћіту 
oiknuévouc кат тоос *ABnvalouc. Tata рёу tv ёӨуёоу 
TÀ рёүюта vópaotat Tôv nò Mapôoviou тоауВёутоу, té 
тєр ётифауёстатб& тє Йу» kal Aéyou mAelotou, ’Evfioav ёё 
kal ёЛЛоу ёВуёоу &vôpec ёухцєріүрёуо, Ppuyv тє kal 
Мъосду коі Opnikov те kal Полбуоу kal Tôv &ЛЛоу, ѓу 8& 
kal AiBiénov te kal Аїүоттіоу ої te “Ерџотовс̧ kal ої 
КоЛосірієс̧ kaÂeduevor paxatpopépor, ої nep etol Аїүот- 
тоу povot péyipos тобтоос È Ёт, ёу Palhpo ёфу ётё 
тду уду ётев:Вќосато, ёбут«с ётїбё&т«с' où yàp ётбуВтаау 
ёс тәу ne%òv тӧу Фра ZépEn ётикбыєуоу ёс "АӨђусс̧ 
Аїүоттіо. Тду рёу ёў BapBépov fouv трићђкоута uupiéôec, 
фс kal трбтєроу ёєёђАото.` тду ё ‘EMhvov тду Mapôo- 
vlou ouppáyav о? де uèv оф8к1с äpiBuév (où үйр бу ğptðuh- 
Bnoav), фс 8& énmekéoo, ёс névte uupiéôac ouAleyfva 
єїк&бф. Otoi ої napatayBévres mebol foav, ў è їптос̧ 
Хоріс̧ ётётакто. 

“Ос̧ È ёра névres ol ётєтбусто катй [re] Élvex каї 
катй тёЛєа, ѓуВадта тў 8єотёрп fuépn ё00оуто kal ёыфб- 
tapot, “EAnor pèv Тесарєуьс̧ "Аут:буоо fiv ô Buéuevoc- 
обдтос̧ үйр ù elneto TÊ отратєбрат. тобтф рбутіс` тӧу 
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devin; il était Éléen, de la race des Iamides, Clytiade; 
mais les Lacédémoniens avaient fait de lui leur concitoyen. 
Un jour que Teisaménos consultait à Delphes au sujet de sa 
postérité ‘, la Pythie lui avait répondu qu’il triompherait 
dans cinq combats ?, les plus grands; s’étant mépris sur le 
sens de l’oracle, il s’appliqua aux exercices du gymnase, 
persuadé qu’il remporterait des victoires athlétiques. Il 
s’entraîna au pentathle; mais, faute d’avoir triomphé dans 
une des épreuves, où il était engagé contre Hiéronymos 
d’Andros, il manqua la victoire à Olympie. Les Lacédé- 
moniens comprirent que l'oracle rendu à Teisaménos n’an- 
nonçait pas des succès gymniques, mais des succès mili- 
taires; et ils s’efforcèrent de le décider, par l'appât d’une 
récompense, à partager avec leurs rois issus des Héraclides la 
conduite des guerres. Voyant que les Spartiates attachaient 
une grande importance à gagner son amitié, Teisaménos, en 
conséquence, la mit à un haut prix; il leur fit savoir que, 
s’ils lui accordaient la qualité de Spartiate avec part à tous 
les droits civiques, il ferait ce qu’ils désiraient ; mais, à tout 
autre prix, non. Les Spartiates, lorsqu'ils entendirent cette 
réponse, furent d’abord indignés; et ils renoncèrent tout 
à fait à ce qu’ils demandaient; mais, en fin de compte, 
quand cette expédition des Perses fit planer sur leurs têtes 
une grande terreur, ils envoyèrent chercher Teisaménos et 
consentirent. Lui alors, constatant leur revirement, déclara 
qu'il ne se contentait même plus de се qu'il avait exigé, 
mais qu'il fallait aussi que son frère Hégias devint 
Spartiate aux mêmes conditions que lui-même. En par- 
lant ainsi, Teisaménos imitait Mélampous, — autant 


1. On connaît par Pausanias (ПІ 115) un fils de Teisaménos, 
Agélochos; il faut croire qu’il n'était pas né lorsque Teisaménos 
vint consulter à Delphes. 

2. ’Ayüvas. La réponse peut sembler peu logique. La Pythie 
voulait-elle consoler Teisaménos de n'avoir pas d’enfants en lui 
prédisant qu'il laisserait du moins après lui le souvenir de 
glorieux exploits? Se permit-elle dans la circonstance le jeu de 
mots (äyovoç-àyüves) auquel a songé ingénieusement Macan? 
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ёбута "НЛ=їоу kal үёуєос̧ тоб ‘lapiôéov КЛотібд ту Лак=- 
борбую: ётоисауто Леосфётєроу. Tewapevð yàp 
uavrtevouév® v ДеЛфоїс: пері yévou àveîle ў Mubin ёүд- 
VAG тоос ueylotous àvoiphoroBar ттёутє. “O uèv ёђ &uap- 
тфу тоб xpnotnplou npooeîye yuuvaoloior фс ävarpnoôpe- 
уос yuuvikodc &yävac, ёскёоу è mevt&eBkov тарф Ev 
тбЛолорах Édpaue vikâv 8Auuriéôa, ‘lepovüue TA "Ауёріф 
ÉABdv ёс ёру. Aakedarpévior 8& paðóvteç oùk ёс̧ yuuvt- 
кобус 8AN ёс &pnious ёүдуас̧ фёроу тӧ TeroauevoD 
pavthiov, ццо8@ émetpôvro neloavteg Teioauevdv Trotéeo- 
Bar &ра “Нрокћє:дёоу totor ВасЛе00. ђүєрбус т@у ттоАёноу. 
“O è pôv тері moÂloO тпоієорёуоос̧ Enapthtag фіЛоу 
aùtòv npooléolar, paBdv тобто àvetiua onpalvov opt с 
Ñv utv толту офётероу noroovtar Tôv т@утоу ретаді- 
86утес̧, moos! та0та, ёт” 8ЛАф prob 8° оў, Enaptfjta 
ёё прдта рёу àäkoboavtec eiv ётоіє0уто kal petleoav 
TAG Xpnouoabvns Tò napánav, тёЛос 8&, ёє(цоатос̧ peyáňouv 
ётикрерарёуоо тоб Mepoikoð тофтоо OTPATEÓVPATOG, KATAL- 
veov petióvtEG, “O è yvoùG тєтр«нцёуоос optag oð 
обто ёт. ёфт &pkéeoBar Totoro. pobvoror, &AAX etv ёта 
(kal) тӧу ёд=Лфеёу ёшото0 ‘Hyinv yiveoBar Хтпартиђтту 
ёт totor абтоїс. Aéyoror totor kal абтёс̧ ylvetor. Тобто 
ёё Àéyov о$тос ёшуёєто Meléunoëa, óG eikéoat Bao- 
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qu'on peut comparer qui réclame pour soi la royauté 
et qui la qualité de citoyen. — Mélampous en effet, 
quand les femmes d’Argos étaient devenues furieuses et 
que les Argiens voulaient le faire venir de Pylos moyennant 
récompense pour guérir leurs femmes de ce mal, avait pro- 
posé de le faire au prix de la moitié de la royauté; les Argiens 
refusèrent et se retirèrent; mais, le mal atteignant un bien 
plus grand nombre de femmes, ils se soumirent et allèrent 
trouver Mélampous pour lui accorder ce qui avait été l’objet 
de sa proposition. Mais lui alors, voyant leur changement 
d'humeur, haussa ses prétentions; il déclara que, s’ils п'ас- 
cordaient pas aussi à son frère Bias le tiers de la royauté, 
il ne ferait pas се qu'ils voulaient; et les Argiens, acculés à 
la nécessité, consentirent encore. De même les Spartiates, 
dans leur violent désir d’avoir Teisaménos, lui firent toutes 
les concessions; et, grâce à ces nouvelles concessions faites 
par eux, l’Éléen Teisaménos, devenu Spartiate, les aida, еп 
qualité de devin, à remporter cinq victoires, les plus 
grandes. Lui et son frère sont les seuls hommes au monde 
qui acquirent à Sparte la citoyenneté. Des cinq victoires, 
l’une, la première, fut celle de Platées; ensuite, celle de 
Tégée, remportée sur les Tégéates et les Argiens; ensuite 
celle de Dipaia, sur tous les Arcadiens sauf ceux de Man- 
tinée; puis la victoire d’Isthmos еп Messénie?; enfin celle 
de Tanagra, sur les Athéniens et les Argiens; avec cette 
dernière furent accomplies les cinq victoires. 


1. "Es отеубу, Dans une impasse, un cul-de-sac étroit, 
sans dégagements latéraux. 

2. Essai de traduction d'un texte vraisemblablement 
mutilé. Isthmos est une localité, inconnue par ailleurs, où, 
pendant la troisième guerre de Messénie, un combat aurait 
été livré avant le siège d’Ithome (Paus., III 11, 8). Mes- 
anviwv doit-il être considéré comme un complément gram- 
matical se rattachant à ’Iobu& (« Isthmos des Messéniens »), 
— ce qui oblige à supprimer ó avant 7р0 ']з0рф —? N'est-ce 
pas plutôt le reste d'un groupe de mots précisant dans quelles 
circonstances et contre quels adversaires avait été livré le 
combat en question? 


35 KAAAIOTIH IX 34 


Му тє kal толту aiteouévous. Kal yàp ôh кої 
Meñéunrouc тду ѓу “Apyel үоусікду pavercéov, с ptv of 
*Apyeîor éuroloüuto ёк Mélou rmadoar тйс сфетёрас yuvat- 
кас̧ тїс vobaou, pioBbv npostelvato тїс Baoning tè 
fjuiov. Oùk åvaoyopévov 8È тфу ’Apyelov ё\\ ётпбутоу, 
ÂG Eupalvouto NOAG nAedvec Tôv yuvakôv, обто ù ӧто- 
otévrec tà ó МеЛ&ытоос̧ npostelvato Йісау ёФсоутёс ol 
тата. ‘О ôt ёуВобта 5} Érnopéyetar ӧрду adtobc Tetpau- 
uévoue, péc, Йу ph kal то à&ôelpe® Вісут. ретаддо. ть 
тритпиброу тс Baoning, où тоогу tà Boblovra. Ot 
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servait de devin aux Grecs dans les champs de Platées. 
Les sacrifices leur annonçaient la victoire s'ils se tenaient 
sur la défensive, mais non s'ils passaient ГАѕороѕ et enga- 
geaient le combat. Et de même, du côté de Mardonios 
qui désirait ardemment engager le combat, les sacrifices 
ne favorisaient pas ce dessein, mais ils lui conseillaient 
également la défensive. 

Car Mardonios lui aussi interrogeait l'avenir en faisant 
offrir les sacrifices à la mode des Grecs. Il avait pour devin 
Hégésistratos, un Éléen, le plus renommé des Telliades, 
que les Spartiates, avant ces événements, avaient сар- 
turé et mis aux fers pour le faire périr, comme ayant 
souffert de sa part de nombreuses et intolérables injures. 
Dans cette triste situation, comme sa vie était en jeu 
et qu’il préférait endurer, plutôt que de mourir, beaucoup 
de cruelles souffrances, il avait fait une chose qui dépasse 
ce qu’on peut dire. Il avait le pied engagé dans une pièce 
de bois‘ cerclée de fer; il s'empara d’un couteau qu'on 
avait pour quelque raison apporté là, et imagina aussitôt 
l'action la plus courageuse de toutes celles que nous 
connaissions : il fit son calcul pour que ce qui resterait 
de sa jambe pût sortir de la pièce de bois, et de sa propre 
main coupa la partie antérieure de son pied; cela fait, 
comme la prison était gardée, il perça le mur et s'enfuit 
à Tégée, cheminant la nuit et, le jour, se cachant dans 
les bois, en plein air; c’est ainsi qu’au cours de la troisième 
nuit il arriva à Tégée, tandis qu'à Lacédémone toute 
la population était à sa recherche et qu’on s'émerveillait 
de son audace, voyant la moitié de son pied restée sur 
place et ne pouvant le découvrir lui-même. Pour lors, 

4. Ici, non plus peut-être qu’en VI 75, il ne s’agit d’entraves 
où auraient été engagées les deux jambes, mais d’une sorte de 
plateau de bois percé d’une ouverture, en deux moitiés que des 
liens de fer pouvaient maintenir assemblées. Hégésistratos avait 
le bas d'une jambe engagé dans l'ouverture, trop étroite pour 
que son pied entier pût y passer. Il tranche done, de ce pied, 
la partie antérieure (rapods). 
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Lévo д2 kal тобто коЛ&. Kal yàp обтос ‘EAlnvikotot tpotot 
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kak® ÉXépEVOS, бот трёуоу тєрї тїс фоуйс трд ÈS 
Bavétou пеісбреуос̧ тоАА& тє kal Лоүр&, ёрүоу Épyéoxto 
uébov Aéyou. ‘Qc үйр ù dédero ѓу EG otônpodét®, žog- 
vetxBévtroc кос ouônpiou ёкрбтпоє, aûtika бё ёрпуаудто 
àvôpniétatov ёрүоу пбутоу tv ueîc 18џеу' отаВиоосб&- 
uevoc үйр ёкос ÉEeleboetal ої tò Лоитфу тод тодёёс̧, ётё- 
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oéuevoc nè фоЛ&коу, діор0бас̧ тӧу тоїуоу @тёбрп ёс 
Teyénv, тас рёу убктас̧ mopevéuevoc, T&G è ўрёрос̧ 
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тбА\штүс, ӧрдутос̧ тӧ fultouov то0 moëdc keluevov к@ккїуоу 
où êuvauévouc єбреїу. Tóte цёу обто Stapuyov Локеёоц- 
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après avoir dans ces conditions échappé aux Lacédé- 
moniens, il se réfugia à Tégée, qui, à cette époque, n’était 
pas еп bons termes avec eux; quand il fut guéri et se fut 
fait adapter un pied de bois, il se constitua ennemi déclaré 
des Lacédémoniens; toutefois la haine qu’il leur avait vouée! 
ne fut pas en fin de compte ° à son avantage; car il fut pris 
par eux à Zakynthos, où il exerçait la divination, et mis 
à mort. Mais sa mort est postérieure à l'affaire de Platées, 
Pour le moment, sur les bords de l’Asopos, engagé à gros 
prix par Mardonios, il sacrifiait et déployait son zèle, autant 
par haine des Lacédémoniens que par appétit du gain. 
Mais des présages engageant à combattre n'étaient 
obtenus ni pour les Perses ni pour ceux des Grecs qui les 
accompagnaient (car ceux-là aussi avaient en particulier 
un devin, Hippomachos de Leucade); et, comme les Grecs 
affluaient et que leur nombre allait grossissant, Tima- 
génidas fils d'Herpys, un Thébain, conseilla à Mardonios 
de faire garder les débouchés des passes du Cithéron, lui 
représentant que les Grecs affluaient sans cesse de jour en 
jour et qu’il pourrait en intercepter beaucoup. Huit jours 
s'étaient déjà écoulés depuis que les adversaires se trou- 
vaient en présence, quand Timagénidas donna ce conseil 
à Mardonios. Celui-ci, ayant reconnu que l’avis était bon, 
envoya ,quand la nuit fut venue, la cavalerie aux débouchés 
des passes du Cithéron conduisant à Platées, que les 
Béotiens appellent « les Trois Têtes » et les Athéniens 


1. Les deux participes qui se lisent sur les manuscrits de l’une 
ou de l’autre famille (voy. l'apparat) ne peuvent satisfaire; 
Hérodote n’a pas parlé d'une haine « consentie» aux Lacédé- 
moniens. La conjecture de Reiske suyxexpnuévov (très proche de 
суүхехортрёуоу des mss. ABCP) est appuyée par l'emploi que l'his- 
torien a fait à deux reprises, dans une tournure passive (ГУ 152) 
et une tournure moyenne (VII 151), de suyxcpévyvabat (gtAinv), 
« contracter (une amitié) », 

2. "Es ys télos. Dans la suite de sa carrière, Hégésistratos 
put avoir des occasions de faire sentir aux Lacédémoniens 
l'effet de sa haine; mais, du moins (y), се ne fut pas lui qui 
eut le dernier mot. 
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«les Têtes de Chêne». Les cavaliers qui y furent envoyés 
n’y vinrent pas en vain: ils s’emparèrent à son entrée 
dans la plaine d’un convoi de cinq cents bêtes, qui ame- 
nait du Péloponnèse des vivres pour l’armée, et des hommes 
qui accompagnaient les voitures. Lorsqu'ils eurent fait 
cette prise, les Perses se livrèrent à un carnage impitoyable, 
n’épargnant ni bête ni homme; et quand ils en eurent 
assez de massacrer, ramassant ce qui restait du convoi, 
ils le poussèrent à leur camp près de Mardonios. 

Après cette action, les armées en présence passèrent 
deux autres jours sans qu'aucune des deux voulût 
prendre l'initiative du combat; les Barbares avançaient 
jusqu’à l’Asopos, tâtant les Grecs: mais ni les uns ni 
les autres ne franchissaient la rivière. Toutefois, la cava- 
lerie de Mardonios harcelait constamment et inquiétait 
les Grecs; les Thébains en effet, en zèlés partisans des Mèdes, 
s’employaient à la guerre avec ardeur; sans cesse, ils 
menaient la cavalerie à l'attaque, jusqu'au moment de 
combattre !; dès lors, c'étaient les Perses et les Mèdes 
qui, prenant la suite, donnaient des preuves brillantes 
de leur valeur. 

Donc, tout au long de ces dix journées, il ne se passait 
rien de plus. Mais, quand on en fut au onzième jour depuis 
que les adversaires étaient campés face à face à Platées, 
l'effectif des Grecs ayant beaucoup augmenté et Mar- 
donios prenant mal son parti de l’inaction, Mardonios 
fils de Gobryas et Artabaze fils de Pharnace, du petit 
nombre des Perses que Xerxès tenait en estime parti- 
culière, entrèrent en conférence; et, au cours de la déli- 
bération, voici quelles opinions furent exprimées. Arta- 
baze était d'avis qu’il fallait lever le camp au plus tôt 


1. Мёур: uéyns. Jusqu'au combat exclusivement. Insinua- 
tion peu flatteuse pour les Thébains, qui se seraient donc effacés 
dès qu'il у aurait eu à recevoir des coups. Hérodote aime mieux 
reconnaître la vaillance des Perses et des Mèdes, que celle des cava- 
liers d’une cité grecque qui était sa « bête noire ». Les combats 
dont il s’agit ici n’étaient encore que des escarmouches. 
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et concentrer l’armée sous les murs de Thèbes, où avait 
été accumulé beaucoup de blé pour les hommes, de four- 
rage pour les animaux, et, restant là tranquillement, 
conduire les affaires de la façon suivante; on avait 
beaucoup d’or, monnayé et non monnayé, beaucoup 
d'argent, des vases à boire; ne rien ménager de cela, 
en faire des distributions aux Grecs, particulièrement à 
ceux qui tenaient le premier rang dans les cités : bien vite 
ils livreraient leur liberté; et ne pas, de nouveau, courir 
le risque d’une bataille. Son opinion était identique à celle 
des Thébains 1,1] parlait en homme qui, comme eux, avait 
une vue plus juste de l’avenir. Mais Mardonios émit une 
opinion plus violente, plus inconsidérée, et resta sourd 
à tous les conseils; l’armée perse, pensait-il, était bien 
supérieure à celle des Grecs; il fallait combattre au plus 
tôt, sans permettre qu'il se rassemblât encore plus d’en- 
nemis qu’il n’y en avait de rassemblés, se passer des pré- 
sages recherchés par Hégésistratos, plutôt que de vouloir 
les obtenir de force ?, mais suivre la coutume des Perses 
et combattre. Tel fut le sentiment que Mardonios exprima; 
et personne ne fit d’objections, en sorte que son opinion 
prévalut; car c'était lui qui avait reçu du Roi le comman- 
dement suprême de l’armée, ce n’était pas Artabaze. 
Il envoya donc chercher les commandants des corps de 
troupes et les généraux des Grecs qui étaient avec lui, 
et demanda s'ils avaient connaissance de quelque prédic- 
tion concernant les Perses et annonçant qu’ils se per- 
draient en Grèce. Ceux qu’il avait convoqués gardèrent 


1. A l'opinion que les Thébains avaient exprimée déjà (ch. 2). 

2. Les Perses avaient-ils la coutume, comme les Grecs, de 
recourir à la divination avant d'engager une opération mili- 
taire? ou simplement d'accomplir alors quelque rite propitia- 
toire? ou bien ne faisaient-ils rien du tout de spécial? Mardo- 
nios, qui fait ici bon marché des présages fournis par les apéy}ta, 
se montre en plusieurs circonstances attentif aux prédictions 
des oracles et docile à leurs suggestions (cf. ci-après ch. 42; plus 
haut VIII 133, 136). Et c'est pour son compte personnel qu’il 
avait engagé (ch. 37 et suiv.) Hégésistratos. 
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тбута тӧу отратёу lévar ёс TÒ Teîyoc TÒ OnbBaiov, ёуВа 
oîtév тё афі ёсєупуєїуВох поЛАђу kal Хӧртоу rotor бттобу- 
ү(0001, кот" fauxinv te 10,орёуоос ôranphoosoðar тое 0утос 
téôe Ёукцу үёр Хросёу тоу uèv ènionuov, moAldv 82 
kal &onuov, по\\у 82 ёрүорбу [te] каї ёкпорато"` TOUTOV 
petôouévouc unôevèc Btaréurrerv ёс тодс “ЕЛАлу«с, *ЕЛАт- 
vav ёё yáliota ёс тойс проєстеєдтоас èv тїсї nóa., kal 
тауёос̧ офё«с параёфоғіу Tv ékeuBepinv, unè ävarkivBu- 
Убу ouubéAlovtac. » Toëtou uèv Á айт) éylveto kal 
Onbalov yvôun, G nposðótog nÂéov ti kal tovtov, Map- 
Sovlou дё loyupotépy тє kal &yvouoveotépn kal одёарёс̧ 
guyytvookopévn' « докёєцу тє yàp TOAG kpéooo elvat Tv 
opetépnv стратіђу тїс ‘Envie, ouuB&Aleiv тє тђу 
Taxlornv unôè тпєрорёу ovAAeyouévouc ёт. mAéovac Tv 
ovMekeyuévov, té те opéyua тё “Нүпоютрётоо ёёу xalpeuv 
unôè Biáčeobar, ёла убыф тə Пероёоу ХРЕФрёуоос̧ ovy- 
64е, » Тобто ёё обто ё.колобутос̧ ёутёЛєүє oùôelc, 
Фот ёкрбтєє tf) yvéun: тё үйр kpétoc etxe тїс отратијс̧ 
о$тос ёк ВаоіЛёос̧, ЛА” одк "Артбвабос̧. Metaneupépevoc 
бу toc табібруоос̧ тду теЛёоу kal Tôv ET? ёоотоб 
ёбутоу ‘EAlfvov тоўс otpatnyodc Elpóta et т. elôeîev 
Adyiov тері Mepotov &c GtapBepéovtar čv тї ‘EAA&GL, 
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le silence, les uns parce qu’ils ignoraient les oracles, les 
autres, qui les connaissaient, parce qu’ils ne croyaient pas 
qu’il fût sans danger pour eux de parler; et Mardonios lui- 
même déclara: « Puisque vous ne savez rien, ou n’osez 
rien dire, eh bien donc, moi, qui suis bien informé, je par- 
lerai. Il existe une prédiction annonçant que des Perses 
venus en Grèce doivent fatalement piller le sanctuaire 
de Delphes, et, à la suite de ce pillage, périr tous. 
Sachant cela, nous n’attaquerons donc pas ce sanctuaire, 
nous n’entreprendrons pas de le piller; et nous ne périrons 
pas pour cette cause. En conséquence, tous ceux d’entre 
vous qui voulez du bien aux Perses, réjouissez-vous à 
la pensée que nous aurons le dessus sur les Grecs '. » 
Après leur avoir tenu ce langage, il ordonna de tout pré- 
parer et mettre en ordre, attendu que la bataille se livre- 
rait au point du jour le lendemain. 

Pour moi, je sais que la prédiction qui, d’après Mar- 
donios, concernait les Perses a été faite au sujet des Illy- 
riens et de l’armée des Enchéléens, et non des Perses. 
Mais celle qui a été faite par Bakis, à propos de cette 
bataille : « .... le concours des Grecs? sur les bords du 
Thermodon et де l’Asopos au lit herbeux, les cris de voix 
barbares, là où beaucoup de Mèdes porteurs d’arcs tom- 
beront, en avance sur les prévisions de la Parque et du 
Sort, lorsque le jour fatal sera venu * », cette prédiction 


1. Ce que vient d'exposer Mardonios n’autorisait pas cette 
conclusion optimiste; éviter une défaite dans un cas déterminé 
n’était pas se mettre à l'abri de toute autre défaite. 

2. La citation de Bakis commence au milieu d’une phrase, 
où figurait auparavant le verbe dont dépendent les accusatifs 
зфуобоу et ivyrv. 

3. Lachésis est le nom d’une Parque (Hésiode, Théog., 218); 
се nom, qui se rattache à Aayyäveiv, et le mot бро, de même 
famille que ғѓраррёут, font allusion l’un et l’autre à l’attribu- 
tion d’un lot de vie à chaque individu par de sages puissances 
ordonnatrices, dont le destin, brutal, transgresse les combi- 
naisons. 
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Ziyóvtov dE тӧу ётикАђтоу, Tôv рёу oùk eldétov то?с̧ 
xpnouoûs, тёу 52 siôérov pév, ëv &deln 52 où mouævpévov 
тё kéyecv, aðtòç [тє] Mapôévioc sys: « Enel то{ууу 
duetx ij tote oððèv ў où толрдте Aéysiv, ЛА ѓүф ёро ÂG 
EÔ éniotépevoc. "Есті Aéyiov G уреб» žčotı Пёрсас̧ ёти- 
корёусоб ёс тђу “EMáða Siapráoar tò ірӧу tò ёу Ael- 
poio, perà 8ё тђу Otaprrayhv &rmoléoBar névrac. “H реїс 
Tolvuv adtd тобто ётистбреуо: ойт tuev ёпі Tò Îpòv тобто 
oðte ётпуғ:рђоорєу бїшрт&б цу, табтђс TE Elveka тїс 
alting oðk ànoleôpeBa. “Note ptov ёоо. Tvyyávovot 
gùvoor ёбутєс̧ Méponor, MôeoBe то0ёє elveka, G neprEdo- 
uévouc ўрёас̧ “ЕЛһуоу. » Tatá opi etnag ebtepa Éch- 
ЦУЕ TapaptéeoBal te návta kal sdkpivéa mouéeoBar Фс 
&uo Muépn t Émobon сорвоћӣс̧ Écouévns. 

Тобтоу 8° ёүшүє тӧу ypnouév, тӧу Mapôévioc stne ёс 
Пёраос̧ Exeiwv, ёс ’IAAuprobc te kal tòv "Eyyekéov otpatèv 
otôa nenoinpévov, ЛА” oùk ёс Пёроос̧. AAA tà рёу В&к‹фъ 
ÈG т«бттуу Tv руту otl nenonpéva, 


« тђу 8° nt Osppóðovti kal Acong Аєуєтто(т\ 
“EMývov oúvoðov kal Варварбфоуоу tuyfhv, 

qT moÂlol necéovtar rèp Aáyeolv тє pópov тє 
тобофбёроу Mav, 8tav aťoryov pap ènméABn », 
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et d’autres du même genre dues à Musée, je sais bien qu’elles 
concernent les Perses. Le Thermodon coule entre Tanagra 
et Glisas !, 

Après l’interrogatoire concernant les prédictions et la 
harangue de Mardonios, comme la nuit venait, on mit 
en place des avant-postes; et, lorsque la nuit fut plus 
avancée, alors que le calme paraissait régner dans les 
camps et les hommes être plongés dans le sommeil, se 
présenta à cheval aux avant-postes tenus par les Athé- 
niens Alexandre fils d'Amyntas, général et roi des Macé- 
doniens, qui demanda à parler aux généraux. Tandis que 
la plupart des hommes de garde demeuraient à leur poste, 
plusieurs coururent avertir les généraux qu’un cavalier était 
arrivé du camp des Mèdes, qui, pour toute explication de 
sa venue, disait, en nommant les généraux par leurs noms °, 
qu'il voulait leur parler. Ceux-ci, quand ils eurent entendu 
ce message, se rendirent aussitôt aux avant-postes avec 
les messagers. Et, lorsqu'ils y furent arrivés, Alexandre 
leur dit : « Athéniens, ce que je vais vous dire est un dépôt 
que je vous confie, un secret dont il ne faut faire part à 
personne autre que Pausanias, sous peine de causer aussi? 
ma perte;’car je ne vous parlerais pas, si је n’avais grand 
souci du salut de la Grèce entière. Je suis moi-même 
Grec, d’une antique race grecque; et je ne voudrais pas 
voir la Grèce, de libre, devenue esclave. Je vous annonce 
donc que les sacrifices n’ont pas réussi jusqu'ici à donner 
des présages favorables pour Mardonios et son armée; — 
s’il en était autrement, il y a longtemps que vous auriez 


1. Inévitablement, le nom de Thermodon devait faire penser 
au fleuve d'Asie Mineure près duquel avait été remportée une 
fameuse victoire sur les Amazones. Une méprise était donc à 
craindre sur le sens de la prédiction de Bakis, méprise ди’ Нёго- 
dote a reconnue (o!ôa) et n’a pas cru superflu de rectifier. 

2. Pour inspirer confiance, en laissant entendre qu'il avait 
avec eux des relations personnelles. 

3. En même temps qu'une déconvenue pour l’ennemi. 
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тобто рёу kal паротћђох тобто: &АА« Movoalov ёуоута 
ola ёс Mépoacs. “O è Өєррӧёоу rnotaudc фёє. цєтаЁ% 
Tavéypns тє kal MAloavtoc. 

Metà 82 тђу ётєрфФттүоу тду урђорӣу kal таро(уєсіу 
Tv ёк Мордоу(оо vú te éylveto kal ёс pulaxdc ётбо- 
соуто. ‘OG 8 трбоо тїс vuktòg npozAflato kal fouxin тє 
édôkee elvai уй тй otpatóneða kal uéAiota ої ğvðponor 
elva ёу Ünvo, tnvikaOta npooekéoac INNE тр$с тйс 
фуАак&с тас Alnvalav *AXÉEavôpoc 5 Apúvteo, otpatn- 
yós тє Édv kal Вас:Леос̧ Makeôévov, ëôlänto тоїсі otpa- 
тпүоїс ёс Aéyouc EABeîv. Tôv õè pulékov ої рёу rnÂAéovec 
тарёреуоу, ої 8° ÉBeov ёт1 тос otpurnyoüc, \Өбутєс̧ 8 
Ё\єүоу G ёудротос̧ {ко ёт” їттпоу ёк то? otpatoréôou 
тоб Mav, 8с Ао uèv оддёу Tmapayuuvot ётос̧, стратт- 
yods 2 évouéüov 20 ғу pnol ёс Абүоос̧ ëABetv. Ot 2 
nel talta коосу, adtika =їпоуто ёс тас pulakéc. 
’Aruxouévoior è leye °АЛЁсуброс̧ tás: « *Avôpec 
Aünvatoi, TrapaBñenv utv tà Énex tTébe tiBeuar, ётбр- 
pnta пошореуос̧ прӧс̧ unôéva Лёүғіу ӧрёас̧ &Alov À 
Mavoavinv, yh ре kal GtapBelpnte où үйр йу Éleyov, ei 
u) ueyéloc éknôéunv ouvanéons tig ‘EAA&ôoc adtéc тє 
yàp “Elnv yévoc elul tôpyatov, kal &ут” &AeuBépnc Seôou- 
Aouévnv oùk ёу ёӨ оци. ӧрёу tv “ЕЛА&да. Aéyo ёё бу 
5т. Мардоу(ф te kal tf) отржт\] tà opéyia où Sbvarar 
катаВорих yevéoBar nálar үйр v ÉudyeoBe убу é ої 
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à combattre; — maintenant, il a décidé de ne pas tenir 
compte des présages et d’engager l’action dès que le jour 
paraîtra; il craint en effet, je suppose, de voir votre nombre 
grossir. Préparez-vous en conséquence; mais, si Mar- 
donios diffère l’attaque et ne la prononce pas, patientez 
dans lattente; il ne leur reste plus de vivres que pour 
peu de jours. Si la présente guerre зе termine comme vous 
le désirez, pensez à moi aussi pour me rendre la liberté !, 
à moi qui, par zèle pour la cause des Grecs, aurai accompli 
un acte si périlleux, de vouloir vous révéler les intentions 
de Mardonios, afin que les Barbares ne tombent pas sur 
vous alors que vous ne vous у attendriez pas encore. Je 
suis Alexandre de Macédoine. » Et, cela dit, il retourna 
à son camp, à son poste °. 

Les généraux athéniens se rendirent à l’aile droite et 
rapportèrent à Pausanias ce qu'ils avaient appris 
d'Alexandre. А cette nouvelle, celui-ci, qui redoutait les 
Perses, leur dit: « Puisque la bataille est pour l’aurore, 
il faut que ce soit vous, les Athéniens, qui soyez opposés aux 
Perses, et nous, aux Béotiens et aux Grecs qui ont été 
placés en face de vous. Voici pourquoi. Vous savez ce que 
sont les Mèdes et leur façon de se battre, pour avoir 

1. Alexandre n'avait jamais supporté patiemment l’état de 
vassalité où était réduite la Macédoine depuis les opérations 
de Mégabyze et de Mardonios (VII 121); cf. У 19 et suiv. 

2. Le récit qu'Hérodote fait de cet épisode est assurément 
dramatique et propre à frapper les imaginations. Respecte-t-il 
toujours la vraisemblance? On peut trouver surprenant 
qu'Alexandre, chef de corps et personnage en vue, dont tous 
les mouvements pouvaient être observés, entreprenne lui-même 
une démarche aussi compromettante, au lieu d’en charger un 
homme de confiance (un Sikinnos), dont l'absence momentanée 
hors du camp eût moins risqué d'attirer l'attention; — que, 
pour traverser, sans être aperçu de personne et sans faire de 
bruit, le bref intervalle qui séparait les fronts des deux armées, 
il se soit encombré d'un cheval; — qu'il ne révèle qui il est 
qu'après avoir fait sa communication, au moment de tourner 
bride et de disparaître dans la nuit, à un moment où, d’ail- 
leurs, plus d’un des Athéniens à qui il s’adressait l'avait sans 
doute reconnu. 
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ёёдоктол Tà рёу opéyix ёду уор», бра ўцёрт 82 ёафоо- 
кобот ouuBolñv motéeoBar katappóðnke tas өй тАёоус 
соАлеуӨтє, dc ёүф elkélo. Пр$с та0та Étoruáčeobe: ђу 
бё ёра бтЕрб@\тто тђу ouuBolñv Mapôévioc kal ui 15 
nota, Aumapéete цёуоутєс` ёМүёшө үбр офі fuepéov 
Acineta otla, "Ну 82 ôuîv ӧ тбАнос 88€ катй véov 
Teheuthon, uvnoBfivai tiva Xp kal ёцёо ÉAeuBephaioc 
тёр, 8с̧ EMvov elveka Épyov обто парбвоЛоу Épyaoua 
nò mpoBuuinc, ё Лоу быу EnAdoœ Tv Btévouav тђу ло 
Mapôovlou, {va ph ётитёсоо ptv [èEatpvnc] ої BépBapor 
e npooëekouévorol ко. Eiut ôè *AXéEav8poc 5 Maksðóv. » 
О pèv talta ғїпос̧ &ntjhauve nioo ёс tò otpaténeëov 
kal тђу ÉGUTOD TE cv. 

Ої 82 otparnyol тё» ’ABnvalov ëABévrec ёт1 tò ёбу 46 
кёрас̧ Eleyov Mavoavin т& пер коосу "ААєЁ&уёроу. “O 
ar: тё Adyo katappoðhoag тоос Пёроос̧ leys the 
« Enel то(уоу ёс 18 ў ouuBolh үіуєтол, uéac uèv xpeév 
ёст. тойс ’ABnvalouc orvat кат тоўс Mépouc, uéac 8 5 
кн тоос Bouwtobc тє kal TOÙG кат" utag тетаүрёуоос̧ 
EMivov, vôvêe =їуєка` pet ётїст«обє тоёс̧ Miôouc 
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combattu à Marathon; tandis que, nous, nous n'avons 
pas l'expérience de ces hommes, nous les ignorons; il 
n'y а pas un Spartiate qui ait appris à connaître les Mèdes; 
mais les Béotiens et les Thessaliens, nous les connaissons. 
Il faut donc que vous repreniez vos armes et veniez à 
cette aile, et que, nous, nous allions à l’aile gauche". » 
A cela, les Athéniens répondirent: « Il y a longtemps 
que, dès le début, quand nous voyions les Perses prendre 
position en face de vous, nous avons eu l’idée de suggérer 
ce que vous prenez l'initiative de proposer; mais nous étions 
retenus par la crainte que cette proposition ne vous déplût. 
Puisqu’au contraire vous у avez pensé spontanément, 
c'est un plaisir pour nous d'entendre vos paroles, et nous 
sommes prêts à faire ce que vous dites. » La chose agréée 
de part et d'autre, Spartiates et Athéniens, au lever de 
l'aurore, procédèrent à l'échange de leurs positions. Mais 
les Béotiens s'aperçurent de се qui se passait et en firent 
le rapport à Mardonios; lequel, aussitôt informé, entreprit 
de changer lui aussi son ordre de bataille en faisant passer 
les Perses en face des Lacédémoniens. Pausanias, quand 
il constata une telle manœuvre, comprit que ses mouve- 
ments n’échappaient pas à l'ennemi *; il ramena les Spar- 
tiates à l’aile droite de son armée; et Mardonios, de 
même, les siens à l'aile gauche. 

Lorsqu'ils eurent repris leurs anciennes positions, 


4. On ne peut guère juger vraisemblable la décision ici prêtée 

à Pausanias et qu'aurait dictée sa crainte des Perses (l. 3). La 
fierté militaire des Spartiates, dont Amompharétos témoignera 
au cours de la bataille avec une obstination bornée, permet-elle de 
croire que leur roi ait voulu leur substituer devant l'ennemi jugé 
le plus redov table un autre contingent grec? Tout ce récit à l'hon- 
neur de l’invrépidité athénienne doit avoir été inventé à Athènes. 
9. Comment pouvait-il espérer qu'ils lui échapperaient? Et 
comment tous les chassés-croisés que raconte Hérodote auraient- 
ils pu trouver place, ainsi que paraît le croire l'écrivain, en 
‘espace d’une matinée? Même si le transfert ordonné d’abord 
par Pausanias ne fut pas complètement exécuté, mais inter- 
rompu aussitôt qu'éventé, cela paraît difficilement admissible. 
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Mardonios envoya un héraut auprès des Spartiates, et 
leur fit dire: « Lacédémoniens, les gens de ce pays 
prétendent que vous êtes des hommes très braves; 
ils vous font la glorieuse réputation de ne jamais fuir 
du combat ni abandonner votre poste, de rester fermes 
pour donner la mort aux ennemis ou mourir. Mais je vois 
que de tout cela rien n’était vrai. Avant même que nous 
n’eussions engagé l’action et n’en fussions venus aux mains, 
nous vous avons vus prendre la fuite et abandonner votre 
poste, vous en remettant aux Athéniens de se mesurer 
les premiers avec nous et prenant position en face de 
nos esclaves. Ce n’est pas là agir en hommes de cœur; 
et, certes, nous nous sommes grandement trompés sur 
votre compte. D’après votre réputation, nous nous atten- 
dions à ce que vous nous envoyassiez ип héraut qui nous 
provoquerait, qui nous ferait savoir que vous vouliez 
combattre les seuls Perses; nous étions disposés à 
accepter, mais nous vous trouvons bien éloignés de 
tenir pareil langage et plutôt cherchant à vous dérober. 
Maintenant donc, dès lors que vous n’avez pas pris lini- 
tiative de ce défi, eh bien, nous la prenons. Pourquoi ne 
combattrions-nous pas à nombre égal, vous pour les Grecs, 
puisque vous êtes jugés les plus braves d’entre eux, et 
nous pour les Barbares? Si vous êtes d’avis que les autres 
aussi combattent, qu'ils combattent ensuite; dans le 
cas contraire, si vous trouvez suffisant que seuls nous com- 
battions, nous combattrons jusqu’au bout; et quel que 
soit celui des deux partis qui vaincra, sa victoire sera 
la victoire pour toute son armée. »! Ainsi parla le héraut, 


1. Le défi que Mardonios aurait envoyé aux Lacédémoniens 
est de même inspiration que l'exposé des chapitres 46-47. Ce 
n'est pas à Sparte que le préambule injurieux en eût été volon- 
tiers rapporté à Hérodote. Mais la vraisemblance du défi même 
qu'aurait ainsi lancé le commandant perse, sûr que les guerriers 
de son pays sont invincibles, apparaît comme bien douteuse. 
Sur le caractère des chapitres 41-48, nous renvoyons au précé- 
dent volume, p. 130 et suiv. (Notice). 
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et il attendit quelque temps; comme personne ne lui 
faisait aucune réponse, 11 s’en retourna, et, à son retour, 
rapporta à Mardonios ce qui lui était arrivé. Celui-ci, 
plein de joie, excité par une victoire illusoire‘, envoya 
contre les Grecs sa cavalerie; lancés à l’attaque, les cava- 
liers molestaient toute l'armée des Grecs, qu’ils criblaient 
de javelots et de flèches, sans que, étant à cheval, il fût 
possible de les approcher; et ils troublèrent et comblèrent 
la fontaine Gargaphia, où toute l’armée grecque s’abreu- 
vait. C’étaient seulement les Lacédémoniens qui étaient 
campés auprès de cette fontaine; les autres en étaient 
plus ou moins éloignés, suivant la place qu’ils occupaient; 
ils étaient voisins de l’Asopos; mais ils en étaient 
tenus à l'écart, et c'était donc à Іа fontaine qu'ils 
venaient assidûment; les cavaliers et les traits qu’ils 
lançaient ? ne leur permettaient pas en effet de puiser 
de l’eau à la rivière. 

Telle étant la situation, — l’armée privée d’eau et 
incommodée par la cavalerie, — les généraux grecs se 
réunirent auprès de Pausanias, à l’aile droite, pour déli- 
bérer à ce sujet et sur d’autres questions; car, plus encore 
que les inconvénients que nous venons de signaler, autre 
chose leur donnait de l'inquiétude * : ils n’avaient plus de 


1. Wuyxeñ véxn. C'est d'un succès vain et stérile que se réjouit 
Mardonios : le silence dédaigneux opposé par les Spartiates à 
son défi n'implique nullement les conséquences que dans son 
orgueil le commandant perse tient pour acquises. Чу 20; а la 
même valeur de « stérile, impuissant » au 1. VI ch. 107, quand 
les Lacédémoniens répondent aux Platéens qui sollicitent leur 
alliance : « Nous habitons trop loin; le secours qui vous viendrait 
de nous serait un secours vain », фрїу топфє vis үіуо:т’ йу 
ёлихоор(т Quypn. 

2. Les cavaliers eux-mêmes, quand ils poussaient des pointes 
jusqu’à prendre contact avec les Grecs; les traits qu’ils lançaient, 
tant qu'ils ne s'éloignaient pas au delà de la portée de flèches 
ou de javelots. 

3. Il faudra remédier aussi à l'interruption du ravitaillement 
de l’armée grecque. Le déplacement qui va être décidé visera 
à cela également, comme on le voit à la fin du chapitre 51. 
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vivres, et les convoyeurs envoyés dans le Péloponnèse 
pour s’en procurer, interceptés раг la cavalerie, ne pou- 
vaient plus parvenir au camp. Au cours de leur délibé- 
ration, les généraux décidèrent que, si les Perses laissaient 
passer cette journée sans attaquer, On se rendrait à « l’île»; 
celle-ci est à une distance de dix stades de l’Asopos et 
de la fontaine Gargaphia près de laquelle les Grecs avaient 
alors leur camp, en avant de la ville de Platées. Voici ! 
comment il peut y avoir une île en terre ferme. La rivière? 
qui descend du Cithéron dans la plaine se divise * en cours 
d’eau écartés de trois stadest, qui se réunissent ensuite 
dans le même lit; elle a nom Oérhoé; les gens du pays 
disent qu'Oérhoé était fille d’Asopos. Ils résolurent donc 
de transporter leur camp en ce lieu, où ils auraient de 
l'eau en abondance et ne seraient pas inquiétés par les 
cavaliers comme lorsqu'ils se trouvaient face à face; et ils 
décidèrent d'opérer le transfert la nuit, à la seconde veille, 
pour éviter que les Perses ne les vissent se mettre en route 
et que la cavalerie ne troublât leur marche en les suivant. 
Ils décidèrent aussi qu’arrivés en ce lieu qu’Oérhoé 
fille d’Asopos enferme entre ses bras à sa sortie du Cithé- 
ron, ils enverraient au cours de cette nuit la moitié de 
l'armée vers le Cithéron, pour accueillir ceux (де leurs 


1. Oïrw est employé ici à la place de Gôs ; sa juste place 
serait à la fin de la description qui suit. 

2. Il ne s’agit pas, évidemment, de l’Asopos, mais d’un 
autre cours d'eau, décrit dans ce qui suit et dont nous n’ap- 
prendrons le nom qu’à la fin de cette description (oðvopz dé 
ot ’Qecén). Est-ce une raison péremptoire pour supprimer 
l'article (cf. l'apparat) et entendre « un cours d'eau »? Ne peut- 
on admettre une sorte d'anticipation? Le rozauds dont il s'agit 
occupe déjà la pensée de l'écrivain. 

3. Il s'agit donc bien d’un espace « entouré d’eau de tous 
côtés», et non d’une « péninsule » comprise entre deux cours 
d'eau suivant des directions sensiblement parallèles avant de 
confluer. 

4. Au plus large? ou en moyenne? "Озоу zep, qui indique 
une mesure exacte, recommande la première interprétation. 
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serviteurs qui étaient allés chercher le ravitaillement, 
et se trouvaient bloqués dans la montagne. 

Ces dispositions prises, ils furent, pendant toute la journée 
qui suivit, incommodés sans trêve par les attaques de 
la cavalerie. Quand la tombée du jour eut mis fin à ces 
attaques, alors qu'il était déjà nuit et qu'était arrivée 
l'heure fixée d'avance pour leur départ, la plupart d’entre 
eux levèrent le camp et se mirent en route; ils n’avaient 
pas intention de se rendre à l'endroit convenu; dès 
qu’ils furent en mouvement, heureux d'échapper à la 
cavalerie, ils prirent la fuite en direction de Platées !, еї, 
dans leur fuite, gagnèrent l’Héraion qui est en avant de 
la ville de Platées, à vingt stades de la fontaine Gargaphia; 
arrivés là, ils prirent position ? devant le sanctuaire. 

Pendant qu’ils campaient auprès de l’Héraion, Pau- 
sanias, qui, les voyant partir, avait cru qu’ils se rendaient 
à l'endroit convenu, ordonna aux Lacédémoniens aussi 
de prendre les armes et de suivre ceux qui partaient en 
avant. Alors, cependant que tous les autres officiers 
étaient d’accord pour lui obéir, Amompharétos fils de 
Poliadès, commandant du corps de Pitané, déclara 
qu’il ne fuirait pas devant les étrangers et ne consentirait 
pas à déshonorer Sparte; il s’étonnait de voir се qu'on 
faisait, parce qu’il n’avait pas assisté au précédent conci- 


4. Des commentateurs modernes (cf. Macan) ont proposé de 
ce mouvement d’une partie des alliés, — ceux qui occupaient 
le centre de la ligne (cf. ch. 28, 1. 13, 20, 28), — une explication 
honorable, que favorisent incontestablement certains détails 
dans la suite du récit (р. ex. ‚аи ch. 69: тоїо: terayuévorar 
тєрї tò "Нрахоу). Mais il n’est pas douteux qu'ici Hérodote 
présente ce mouvement comme une fuite. De Platées, les Mé- 
gariens, Corinthiens, Phliasiens (cf. ch. 69) pouvaient gagner 
par un chemin de montagne l’Isthme et le Péloponnèse. 

9. "Elevro тї öra. Cette expression, courante dans le lan- 
gage militaire (1 62, V 74), ne fait pas allusion nécessairement 
à une prise de position prescrite par le commandement supérieur. 
Dans l'esprit d'Hérodote, les fuyards pouvaient vouloir épier 
d'un lieu sûr la tournure que prendraient les événements. 


47 KAAAIOIIH IX 51 


outla olxouévouc: foav үйр èv тд KiBoipôvr àmokelau- 
uévot. 

Taûta BouAeudéuevor kelvnv uèv Tv fuépnv nav 
троскеиёуцс̧ тїс nnou etyov nóvov ётротоу` ӧс 8ё ў te 
fuépn ÉAnye kal ої їттттёєс ётётоууто, vuktdc $} yivouévnc 
Kal ёоботс тїс ёрпс̧ ёс тђу ӧђ auvékerré сф. &ттоЛА&о- 
ocobat, ёуВо0та &epBévtec ої Tool ётоЛА&сооуто, ÈG èv 
тӧу x@pov ёс тӧу сууёкєхто oùk Èv vó% ЁХоутес̧, ої дё óg 
ÉkuwhBnoav, Épeuyov &ouevor тђу їттпоу прёс̧ thv Mia- 
tatov nód, pebyovtec ёё ётикуёоутоі ni tò “Нроцоу: 
то бё пр тїс nés ёот тїс ПЛатолёоу, ғкооі отод (оос 
ёп тїс крђупс̧ тїс Гарүафіпс̧ ётёуоу. ’Amkéuevor 8 
ÉBevto тро тоб po тё ma. 

Kat ої pèv пері tò “Нрооу ѓёотратотпеёєбоуто, Mavoa- 
vins ёё ӧрду optag ётоЛЛассоцёуоос̧ ёк той стратотёдоо 
Taphyyee kal totor Aakedaupovioror ёуоЛовбутас тё 
ëma lévar катй тоос &ЛЛоос̧ тойс̧ троїбутас̧, vouloac 
аӧтобс̧ ÈG тӧу xôpov lévar ёс тӧу соуєВђкауто. *EvBaÿrta 
ої рёу &Alor &prior Доку tv тоЁбруоу netðeoba 
Mavoavin, *Auoupéperoc 82 5 Полдо Лоутүёоу тод 
Mutavhteo Ауоо oùk ёфт тойс Eelvouc pebEeoBar одёё 
ёкӧу elva оїсуоуёєіу тђу Хтбртпу, ё04роабё тє pôv tò 
mouævpevov, тє où Tapayevéuevos тб протёрф \óyo. “O 8& 
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liabule '. Pausanias et Euryanax trouvaient inadmissible 
qu’il refusât de leur obéir, mais encore plus inadmissible, 
en face de ce refus d’obéissance, d'abandonner le corps 
des Pitanates, craignant que, s'ils abandonnaient pour 
exécuter ce qui était convenu avec les autres Grecs, 
Amompharétos, laissé en arrière, ne fût perdu, lui et 
les siens. 

Ces considérations les amenaient à retenir où elles 
étaient les troupes de Lacédémone, tandis qu'ils s’effor- 
çaient de persuader Amompharétos qu'il ne fallait pas se 
conduire comme il se conduisait. Pendant qu'ils l’exhor- 
taient et que lui s’obstinait à rester en arrière ? seul des 
Lacédémoniens et des Tégéates, voici ce que faisaient 
les Athéniens. Ils restaient sans bouger à leurs postes, 
sachant ce qu'étaient les Lacédémoniens: des gens qui 
pensaient une chose et en disaient une autre. Quand 
l’armée s’ébranla, ils envoyèrent un des leurs à cheval pour 
voir si les Spartiates se disposaient à se mettre en route ou 
s'ils пе songeaient aucunement à partir, et pour demander 
à Pausanias ce qu’il fallait faire. Arrivé près des Lacé- 
démoniens, се héraut les vit rangés à leurs places’ et les 
principaux d’entre eux engagés dans de violentes discus- 
sions; des exhortations adressées par Euryanax et Pau- 
sanias à Amompharétos, sans réussir à le convaincre, pour 
que lui et sa troupe ne restassent pas seuls des Lacédémo- 
niens en face du danger, on en était venu, quand se pré- 
senta le héraut athénien, à des querelles. Dans l’emporte- 


1. Étant donnée l'humeur du personnage, il est probable 
que, s’il avait assisté à ce conciliabule, il aurait combattu l'opi- 
nion qui y avait été adoptée, et n'aurait pas allégué pour la 
combattre de meilleurs arguments. Son indiscipline n’en serait 
pas moins flagrante, ni son entêtement moins déraisonnable. 

9. Achspévoy. Le participe présent Acxdpevov serait plus 
exact. Le parfait invite à considérer comme irrévocablement 
décidée une chose qui était encore en discussion. 

3. Ката yupnv terayuévous. Aux places qui leur avaient été 
assignées dans le dispositif de combat; par conséquent, sans 
que rien indiquât qu’ils se préparaient à partir. 
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Mavoavins te kal ó ЕдробуоаЁ Seivèv èv ётоі=0уто Tò pù 


melBeoBar ёкеїуоу офісі, Gervétepov è Ётї, Ékelvou табт” 


&vaivouévou, ётоћитеїу тӧу Абуоу tòv Патоауђтту, pů, Йу 
топтоо: nouedvtec tà ouveBfkavto totor Aoro “EAAnau, 
à&néAntar бтоле:фӨғ1с̧ adtéc тє ‘Apoupépetoc kal of рет” 
адтоб’ то0та Aoyièépevor ётрёрас̧ єТуоу тё otpaténeëov 
Tò Лакоуікёу kal ётеірдуто тє(Воутёс шу фс où xpedv etn 
Talta nowe. Kal ої uèv поарпүорёоуто ‘Auoupépetov 
родуоу Aakedaipoviov Te kal Teyentéov Aeketupévov, 
“ABnvaïtor è ènoleuv тоібдє: elxov àtpépac opéac atodbc 
{va étéxBnoav, Émotépevor tà Aakedaupoviov ppovuata 
ÂG &\Ла фроуєбутоу kal Ла Aeyévtrov. ‘Qc ёё ёк‹уїбт tò 
отратбтедоу, ёпєртоу офёоу їптёх ӧфбрєубу тє el 
nopebeoBar ётиує:роїєу ої Хпортіђтох ette kal тё порбтпау 
uÀ д:хуоє0ута. ётоЛ\&осоєсВоа, ётерёсВо te Mavoavinv 
TÒ xpedv sin тоёлу. “Ос̧ è ётікето ô kpv ёс то?с̧ 
Aakeñaipoviouc, Фра тё офеос ката уфрпу тєтаүрёуоос̧ 
kal ёс velkea ётпүрёуоос̧ абтду тойс протоос` ŠG yàp 8} 
Tapnyopéovto тӧу `Apoppápetov 6 тє Еёробусё каї ó Mav- 
caving uù kwôuveberv рёуоутас uobvouc Лакеёоциоу(оу, 
ой кос ётє:Воу, ёс 8 ёс velkek тє ouuneoévtec ётікато 
kal ó kpv ó тд» ’ABnvalov naplotató opi &miyuévoc. 
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ment de la querelle, Amompharétos prit à deux mains une 
pierre ', et, la déposant aux pieds de Pausanias, déclara 
que c’était là son vote pour qu’on ne prit pas la fuite 
devant les étrangers (il appelait « étrangers » les Barbares). 
Pausanias, le traitant de fou et d’insensé, et < s’adres- 
sant >> au héraut athénien, qui posait la question dont оп 
l'avait chargé, lui ordonna de faire le rapport de l'embarras 
où lui et les siens se trouvaient à cette heure, et fit deman- 
der aux Athéniens de se rapprocher d’eux ? et, pour ce 
qui était de la retraite, d'agir comme agiraient les Lacé- 
démoniens. Le héraut retourna auprès des Athéniens; et, 
lorsque l’aurore trouva les Lacédémoniens < encore >> 
engagés dans leur dispute, Pausanias, qui pendant ce 
temps était demeuré sur ses positions, pensant bien 
qu'Amompharétos ne resterait pas en arrière si les autres 
Lacédémoniens se retiraient, — et il en fut ainsi, — donna le 
signal du départ, et emmena en passant par les collines 
tout le reste de ses troupes; les Tégéates le suivirent. 
Quant aux Athéniens, ils partirent comme ils en avaient 
l’ordre, en sens inverse des Lacédémoniens °; ceux-ci, en 
effet, serraient de près les hauteurs et les pentes du Cithé- 
ron par crainte de la cavalerie; les Athéniens, au contraire, 
descendirent dans la plaine. Amompharétos, qui d’abord 
ne pouvait imaginer que Pausanias osât l’abandonner 
avec les siens, s’acharnait à les retenir où ils étaient et à 
les empêcher d'abandonner leurs postes; mais, lorsque les 
troupes qui accompagnaient Pausanias avancèrent, per- 

1. Une grosse pierre, autrement volumineuse que les cail- 
loux (фїфо!) qui servaient d'instruments de vote. C'était signifier 
que la décision d'Amompharétos était inébranlable. 

2. Le départ hâtif de contingents qui avaient été placés au 
centre de la ligne et l’entêtement d'Amompharétos laissaient 
provisoirement les Lacédémoniens de l’aile droite et les Athé- 
niens de l'aile gauche dans un état d'isolement respectif qui, 
s’il avait duré, n'aurait pas été sans danger. 

3. Hérodote n’est pas fort explicite; le désir qu’il a de 
montrer les Lacédémoniens hantés par la peur de la cavalerie 


perse, et les Athéniens prêts à exécuter sans discussion les 
ordres de Pausanias, a prévalu chez lui sur le souci de la clarté. 
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Nekéov ёё ó °Ароџфёретос̧ Aaubéver пётроу àäupotépnor 
Tor xepot kal тїӨє1с npè nov тоб Mavoaviso тоот тї 
pho pnplbeoBar čpn pů peéyeu тоўс Eelvouc (Eetvouc 
Aéyov тобс̧ BapBépouc). “O 5è ролубрєуоу kal où ppevhpex 
коЛёоу Èketvov трбс тє тӧу "АВпусїоу кђрокх... nepo- 
тдута тё ёутєтоЛыёуа Aéyew [ő Mauvoavins] ёкёЛеоє тё 
паребута офі прђүрата ёр бё тє тду "АӨпус(оу просҳо- 
poal тє ттр$с ёоџтойс̧ kal тоёєіу тері тїс ётӧдоу té тєр 
üv kal офеїс̧. Kal 5 рёу &rrall&oceto ÈG ToÙG ’ABnvalouc" 
TOÙG ёё nel ävakpivouévouc тїрдс ÉouTodc ўӧс̧ катеЛ&ы- 
bave, v тобтф тӘ урбуф катђреуос̧ ô Mavoaving, où 
бокёоу тӧу ’Auoupépetov AelpeoBor тду &AAov Лакедол- 
роу(оу ётпостеубутоу, tà 8 kal ѓүёуєто, onuhvacs à&nfye 
Stà тду колоубду Toùc Aourroëc Tévtac: їтоуто ёё kal 
Teyefitau. *ABnvator 8ё тауӨѓёутєс̧ ўса tà ѓёртоћлу Й 
Лакєёацибую." ої uèv yàp тду тє буВоу ёутєіуоуто kal 
тїс Ünwpelns то0 KiBaipôvoc, фовебрєуо: тђу їтттоу, 
"ABnvañor 82 к&то трафВёутєс̧ ёс тё neôlov. "Арорфќретос̧ 
82 ёруђу ye одай ёокёоу Mavoavinv тоЛрђоєу сфёос̧ 
ётоћтеїу тєр(уєто адто0 uévovtac un ёкЛитеїу thv 
Ták" npotepeévrov ёё тду офу Mavoavin, kataĝóčag 
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suadé qu'on l’abandonnait ouvertement, il fit prendre les 
armes à sa compagnie et la mena au petit pas rejoindre 
le gros de l’armée. Celle-ci, après s'être écartée d’une 
dizaine de stades‘, campait, en attendant la compagnie 
d’Amompharétos, sur les bords de la rivière Moloeis, en un 
lieu appelé Argiopios, où est situé aussi un sanctuaire de 
Déméter Éleusinienne; elle attendait là, pour retourner au 
secours d’Amompharétos et de sa compagnie, en саз qu'ils 
ne voulussent pas quitter le lieu où ils avaient été postés, 
mais y demeurer. À peine Amompharétos et ses hommes 
avaient-ils rallié les autres, que toute la cavalerie des 
Barbares fut sur eux ?. Les cavaliers se comportaient sui- 
vant leur constante habitude : ayant vu que les positions 
occupées par les Grecs pendant les journées précédentes 
étaient évacuées, ils poussaient leurs chevaux toujours plus 
en avant, et, aussitôt qu'ils eurent rattrapé lennemi, ils 
se mirent à le harceler. 

Quand Mardonios eut appris que les Grecs s'étaient 
retirés pendant la nuit et qu’il eut vu désert l'emplacement 
de leurs cantonnements, il manda Thorax de Larisa avec ses 
frères Eurypylos et Thrasydaios, et leur dit :« Fils d’Aleuas, 
qu’allez-vous dire encore, à la vue de ces lieux déserts? 
Vous qui êtes leurs voisins ?, vous prétendiez que les 
Lacédémoniens ne fuyaient pas du combat, qu’ils étaient, 
dans les travaux de la guerre, les premiers des hommes; 


4. Les manuscrits donnent èé42, qu'on a proposé de corriger 
en тёсоєра (cf. l'apparat), la lettre 5', qui signifie « quatre », 
ayant pu être prise jadis par un copiste pour l'initiale et l’abré- 
viation de òéxa, Sans entrer dans les discussions topogra- 
phiques auxquelles a donné lieu la mention d'un temple de 
Déméter Éleusinenne (cf. How and Wells, ad L.), observons que, si 
Pausanias ne s'était éloigné que de 4 stades, — moins de 800 mè- 
tres, — Amompharétos aurait pu continuer de douter qu'il 
voulût vraiment l’abandonner. 

2. Le terrain où circulaient les Lacédémoniens фоб: бечо: THY 
{лоу (ch. 56) n’était donc pas inaccessible aux chevaux. 

3. Pour un sujet du Grand Roi, dont l'empire était immense, 
la distance qui sépare la Thessalie de la Laconie devait sembler 
peu de chose. 


50 КАЛЛІОПН ІХ 57 


аӧтойс̧ 191] téxvn ётоЛе(теіу абтбу, &valaBévra тӧу Абуоу 5 
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oov тє 8ёк« стбдіх ёуёреує тфу “Арорфарётоо Лбуоу, пері 
motauèv Moléevta ї8роџёуоу "Apyrémiév тє x@pov коћеб- 
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$2 то0дє elveka, tva, ђу p) &rrokeirn tTòv уброу ѓу T ётє- 10 
т@&ухто à Auoupépetéc тє kal ô Абуос Лато рёуоох, 
BonBéor ётісо nap ékelvouc. Kal ої te ёрфі тӧу Apop- 
pépetov' napeylvovtó офі kal ў їптос̧ ў тду BapBépov тро- 
оёкєїто noa’ ої үйр irmétar Éroleuv otov kal ÉbBeoav 
тоёєіу alel, iô6vtec È тӧу удроу ketvdv v тд ётетб- 15 
xato ої “Elnves тўо: npotépnor fuépnor, fAauvov тойс 
їтттоос alel tò трбоо kal ua katalaBévtes просєкёстб 
афі. 

Mapôévioc 8 G ёттб0бєто тобс “EAAnvac &rorxouévouc 58 
бт убкта е7 тє тоу ҳдроу ёрпроу, каЛёсос̧ тӧу Лтрісоїоу 
Өдфрпка kal тойс ёё=Лфеойс̧ ато Eëpénulov kal Opaou- 
ёђоу leye: « PQ тої$єс "АЛєбєо, ёт. ті Atete тбдє 
ӧрдутес̧ ёрро ; Yuet yàp ої nànoróyopor ёАёүктє Aake- 5 
Sauuovlous où фебүғіу ёк uéyxns, ААА ёудрас̧ stvar тё 
тоша nphtouc тойс прбтєрбу TE ретістарёуоос ёк тїс 
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vous les avez vus précédemment, ces hommes, abandon- 
ner leur poste pour aller en occuper un autre; et nous tous 
voyons aujourd’hui que, pendant la nuit dernière, ils ont 
même pris la fuite; au moment où il leur fallait combattre 
contre les hommes véritablement les plus braves, ils ont 
fait voir се qu’ils sont : des gens de rien, qui se distinguaient 
entre des Grecs, qui sont des gens de rien. Pour vous, qui 
n’aviez pas l'expérience de ce que valent les Perses, j'étais 
personnellement plein d’indulgence quand vous faisiez 
leur éloge, parce que vous saviez quelque chose à leur 
avantage. Mais, de la part d’Artabaze, j'étais beaucoup 
plus surpris, et qu’il prît peur дез Lacédémoniens et que la 
peur lui fit exprimer une opinion des plus lâches : qu’il 
fallait lever le camp et aller s’enfermer dans la place de 
Thèbes pour y soutenir un siège. De cette opinion, le Roi 
sera plus tard informé par mes soins; c’est une chose dont 
on parlera une autre fois ‘. Pour le moment, il ne faut 
pas permettre aux Grecs de faire ce qu'ils font, il faut 
les poursuivre jusqu’à ce qu’on les ait atteints et punis de 
tout ce qu’ils ont déjà fait aux Perses, » 

Ayant ainsi parlé, Mardonios mena les Perses ? au pas 
de course, après leur avcir fait traverser l’ Asopos, sur les 
traces des Grecs, dans l’idée que ceux-ci prenaient vrai- 
ment la fuite. Il dirigeait sa poursuite contre les seuls 
Lacédémoniens et Tégéates, parce que les hauteurs déro- 
baient à sa vue les Athéniens, qui étaient descendus dans 
la plaine. Lorsque les autres chefs des corps de troupes 
barbares virent les Perses lancés à la poursuite des Grecs, 
tous levèrent aussitôt les signaux du départ, et suivirent 
de toute la vitesse de leurs jambes, dans un complet 
désordre, sans se tenir à leurs rangs °. Ils coururent sus 


1. "Етгроб:. Opposé à уу, ce mot paraît avoir ici au premier 
chef, — comme au 1. III 35, — une valeur temporelle. 

2. Les Perses, qui occupaient l'aile gauche de l’armée bar- 
bare, face aux Lacédémoniens. 

3. Les contingents grecs qui occupaient l'aile droite, face 
aux Athéniens, ne prennent pas part à cette ruée. 
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т&блос̧ elôete, убу тє бт тђу паро:уорёупу убкта кой ої 
TÁVTEG ӧрдрєу ӧладрбутос̧` д.ёӧғЁбу тє, ёте! opeaç Édee 
трёс̧ тоос ёфеодёос̧ ёрістоос̧ ёуВротоу рвут ё:акр:Өўуси, 
бт. oddévec ёра ѓбутес̧ ѓу oùdauotor ѓо0о. “ЕЛ то: ёустє- 
Setkvuvto. Kal ôuîv pèv om Mepoéov à&netporor TOAN 
Ёк ys ёрёо Éylveto ouyyvoun, Ёттодукбутоу тобтоос̧ тоїо{ 
ті кої ouvnôéate: "Aprabélou ё Bpa kal раЛЛоу nogv- 
unv TÒ kal катарроёђсо. Лакедо:иоуіоос katappoëtoavté 
тє &nobéEaoBar yvounv ёғ1Лотбтту, G ҳреёу їп ävaleb- 
Баутос̧ Tò отратбпедоу lévai ёс td Onbaiwv йотъ Tohiop- 
кђсорёуоос̧` Tv ёт. тр$с ёрёо fPaouedbe mebdetai. Kai 
тофтоу pèv ÉTÉpoBL ёота. Абүос̧` уду ёё ékelvoior Tata 
Toedo. oùk ётитреттёх otl, ФАА д.октёо. clol ёс 8 
katalaupBévres ĝóoovor utv tôv 8h Énolnoav Mépoac 
návtov ôlkag. » Tara sinag ys тоос Mépoag ӧрбыф 
ё:аббутас̧ тфу "Асотёӧу katà otiBov т&ёу “EMhvov óg 8} 
бтод.8рпокбутоу' Éneîyxé te Ent Aakedaipovloug te kal 
Teyeñtac uobvouc: ’ABnvalouc үйр траторёуоос̧ ёс т$ 
neðlov ӧтә Tôv 8уВоу où катфӧра. Пёрсас̧ ёё ӧрӧутес̧ 
épunuévouc Broker tovg “EAnvac, ої orol тду Варва- 
pkôv Tetov йруоутес̧ хбтіка пќутєс̧ pav тё onpa kal 
ёђіокоу G поёду Ékaotor Тоу, оте кбсрф oùdevl koo- 
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aux Grecs, en une cohue hurlante, pensant bien qu'ils 
allaient les exterminer. 

Pausanias, pressé раг la cavalerie !, envoya aux Athé- 
niens un messager à cheval, et leur fit dire: « Hommes 
d’ Athènes, alors qu’est engagé un combat de Іа plus grande 
importance, dont l'enjeu est la liberté ou la servitude de la 
Grèce, nous avons été trahis, nous Lacédémoniens et vous 
Athéniens, par nos alliés, qui, au cours de la nuit dernière, 
ont pris la fuite. Dès lors, ce qui nous reste à faire est 
d’ores et déjà chose décidée ? : nous assister mutuellement 
pour nous défendre le mieux que nous pouvons. Si donc 
c'était contre vous que la cavalerie avait d’abord prononcé 
son attaque, ce serait certainement à nous et aux Tégéates, 
qui, avec nous, restent fidèles à la cause de la Grèce, de 
vous porter secours; mais actuellement, puisqu'elle est 
toute venue sur nous, il est juste que vous rejoigniez, pour 
concourir à leur défense, les troupes les plus grièvement 
accablées. Si toutefois il vous est arrivé quelque chose qui 
vous rende impossible de venir vous-mêmes à notre aide, 
rendez-nous le service de nous envoyer du moins > 
vos archers. Nous savons par expérience que vous êtes, au 
cours de la présente guerre, animés d’une assez grande 
bonne volonté pour prêter l'oreille aussi à cette demande °. » 

Lorsque les Athéniens eurent connaissance de ce mes- 
sage, ils se mirent en devoir d’aller à la rescousse et de 
donner toute l’aide qu’ils pouvaient; déjà ils étaient en 
marche, quand ils furent attaqués par ceux des Grecs de 


1. Nous retrouvons ici Pausanias dans la même situation 
qu'au ch. 57, n'ayant affaire, semble-t-il, qu'à la seule cava- 
lerie; Гепуоі de son message aux Athéniens aurait donc pré- 
cédé la ruée d'hommes de pied décrite à Ја fin du ch. 59. 

2. Aëüoxtar, Chose qui n'est plus matière à discussion, chose 
indiscutable; une correction (cf. Гаррагаї) me paraît inutile. 

3. Auprès de ооуг:дєуах, le mérite qui est reconnu à quel- 
qu'un (rw) est ordinairement exprimé à l’accusatif (cf. ci-avant 
ch. 58 1. 13 т, У 24 appótepa, VII 164 Grzatoabvnv ёойсау, 
VIII 113 т: ypnotôv zrexoumuévov); il l’est ici par un datif 
(ёойс:) s’accordant avec le datif de la personne mise en cause. 
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unBévrec oùte таба. Kal otot рёу Вой тє kal 5ш (Лф ётћа- 
сау фс &уартоасбреуо: тойс “EAlnvac: Mavoaving 8, åg 
тросёкєто À їттттос, пёшрас прёс Tob ’ABnvalouc innéa 
Aéyer тбдє' « “Аудрєс̧ ’ABnvatou, ёүдуос̧ џєү(стоо npoket- 
uévou ékevBépnv elvar À ёедоолоџёуту тђу “ЕЛЛ&да, тро- 
Sedéuela nò тӧу oupuéxov Тїнєїс тє ої Aakedaupévior 
коі Üuetc ої *ABnvator fnd Tv Tapolyouévnv укта Šia- 
ёрбутоу. №у бу 8ёбокте tò ёуВе0тєу [тё] ттоиүтёоу fuiv, 
äuuvouévouc yàp тї] ёоуќиедо ğprota терістеу @\АтүАоос. 
Et рёу vuv ёс utag 8рыпоє &pxhv ў roc, уру 8h uéac 
TE kal тойс peT’ ђыёоу tv “ЕХА&до où трод:дбутас̧ Teyeh- 
тас̧ Bonés ptv: убу dé, ёс uéac yàp nasa keyópnke, 
ôlkarol ote pel тр$с тђу muebouévnv uéliota тфу 
uotpéov ёроуёоутес̧ lévai, El 8° ёра adtobc 5uéac karta- 
Aekéônre &ôbvatév т. Bondéerv, peig ô’ utv тобс (ye) 
тоёбтас &nomépuhavtes Xépiv BéoBe. Zuvolðapev 82 ptv 
ӧтә тӧу Trapeévra тбуд= méleuov čoðoL ттоАА$у rpoBuuo- 


т&то104, dote kal Tata ёсакобғіу. » Taûta ої *AGnvaior 61 


бс #ёттд8оуто, ёррёсто ВотВёєіу kal tà péliora ёт«цбукцу” 
Kal-opr ôn otelxouor ÉmriBevtor ої &vrirayBévres “ЕЛЛї- 
vov Tôv petà Baoéog yevouévov, бот шкет SévaoBar 
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l’armée du Roi qui avaient été placés en face d’eux, en 
sorte que, tourmentés par les assaillants, ils n'étaient plus 
en état de porter secours à personne. Les Lacédémoniens 
et les Tégéates, qui restèrent ainsi isolés, — les uns au 
nombre de 50 000, y compris les soldats armés à la légère, 
et les Tégéates, de 3 000 (car les Tégéates ne se séparaient 
en aucun cas des Lacédémoniens), — offraient des sacrifices, 
dans l'intention de livrer combat à Mardonios et aux 
troupes qui étaient là; ils ne réussissaient pas à obtenir 
des présages favorables; et, en attendant, beaucoup des 
leurs tombaient et beaucoup plus encore étaient blessés; 
car les Perses, s'étant fait un rempart de leurs boucliers ', 
les criblaient de traits qu'ils пе ménageaient pas; les Spar- 
tiates étaient accablés, et les présages ne devenaient pas 
favorables; Pausanias, alors, tournant ses regards vers le 
sanctuaire d’Héra à Platées, implora la déesse et la supplia 
d'empêcher que les siens ne fussent déçus dans leurs espé- 
rances. Il l'implorait encore quand les Tégéates, sortant 
les premiers de leurs positions, marchèrent à l'ennemi; et 
aussitôt après la prière de Pausanias, les présages fournis 
aux Lacédémoniens par leurs sacrifices devinrent favorables, 
Quand ils le furent enfin devenus, les Lacédémoniens aussi 
marchèrent contre les Perses; et les Perses, ayant lâché 
leurs arcs, firent front ?; on combattit d’abord autour du 
rempart de boucliers; quand il fut renversé, la bataille se 
livra, violente, auprès du temple de Déméter et dura un 
long temps jusqu'à ce qu’on en vint au corps à corps, les 
Barbares saisissant les hampes des lances grecques et 


1. De grands boucliers d'osier remplaçaient dans l'équipe- 
ment des Perses les асл! sç des Grecs. Rapprochés (oivesdenaxv, 
99) et plantés en terre (р-а, 102), ils pouvaient former une 
barrière (єрхос̧. 99) capable de protéger contre des traits lancés 
de loin, mais n’opposant qu'un obstacle bien frêle au choc 
d’assaillants armés de lances. 
` 2. Puisque ce premier acte de la bataille se jouait лєр! tà 
yéppa, les Perses n'avançaient pas encore; le verbe dont о! 
Пёрох: devrait être le sujet n'est donc pas #уоргоу: un verbe 
exprimant la résistance de pied ferme doit avoir disparu. 


53 KAAAIOTIH IX 64 


BonBioa Tò үйр npookeluevév opzag Elünee, Обто ëà 
pouvoBévtes Aukeôarpévior kal Teyefitou, #ёбутєс офу 
poio &piBuèv ої рёу nevtakiouépiou, Teyefitou 5 tpo- 
Хох (otot yàp од$жн& àneoyiĞovro ётё Лакеёо:цо- 
vlov), Écpayiélovro G сорВоЛёоутес̧ М ардоу(ф kal тї 
страт t napeovon. Каі où үйр офі ѓүіуєто тё pére 
ХРПот@, ётиттбу тє абтду čv тобтф т® урбуф Tool kal 
TOAG néovec ётрораті оуто" ppéËavtec yàp т& үёрр« ої 
Mépoar йтцєс«у тбу toËbeuuétov [ттоАА&] äpeôéoc, обто 
ote mebouévov тфу Жтартиүтёшу kal тду gpaylov où 
Yivouévov ётов\ёфаута tòv Mavoavinv тр$с tò “Hparov 
Tò Плато ёоу émkahkédaoBar thv Beév, ypniGoutra unôau@c 
gpéag peuvobfivar тїс ёАтїбос. Tata 8° ёта tovtov ётцка- 
Acouévou проєауастбутес̧ тїрбтєро ої Teyefitor ёуфркоу 
ÈG toùc Ворвброос̧, kal totor Naksõaryovloirot aðtlka ETA 
тђу edxhv тђу Mavoaview éylvero Bvopévoiot тё opáya 
xpnoté. “Qc ёё урбуф котё éyéveto, ёуфреоу kal oðtot 
ènl todc Mépoac, kal ої Пёроох &vtlou.., tà тва UETÉVTEG" 
Ёүіуєто ôè npôtov тері tà yéppa áx G 8ё Tata 
ënentékee, Nôn éylveto uéyn loxup} nap’ «ўт$ tò Anuñ- 
тріоу kal Xpévov nl ттоААбу, ёс 5 ётікоуто ёс dBrouév: 
TÀ yàp ópara émAaubavépevor катёклоу ої BépBapot. 
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les brisant !. Les Perses n’étaient inférieurs ni en courage 
ni en force, mais, en même temps que d'un armement 
solide, ils manquaient d'instruction militaire et méga- 
laient pas leurs adversaires en habileté tactique; ils se 
lançaient en avant et se précipitaient sur les Spartiates 
un par un, dix par dix, se réunissant en groupes plus ou 
moins nombreux, et se faisaient massacrer. C’est là où 
Mardonios se trouvait en personne et combattait, monté 
sur un cheval blanc, ayant autour de lui des hommes 
choisis, les mille Perses les plus vaillants, c’est là que 
s'exerça sur les adversaires la plus forte pression. Tant 
qu’il survivait, ces hommes tenaient bon et, en se défen- 
dant, abattaient beaucoup de Lacédémoniens; mais quand 
il fut mort et que ce qui l’entourait, — ce qu'il y 
avait de plus solide dans l’armée, — eut succombé, alors 
les autres aussi tournèrent le dos et cédèrent le terrain aux 
Lacédémoniens, La cause, pour eux, d’un très grave 
désavantage était la nature de leur équipement, qui ne 
comportait pas d’armure protectrice; c'étaient des soldats 
armés à la légère luttant contre des hoplites*. 

En ce jour, conformément à l’oracle rendu aux Spar- 
tiates, Mardonios рауа? le juste prix pour la mort de Léo- 
nidas; et la plus belle de toutes les victoires que nous 
connaissions fut remportée par Pausanias fils de Cléom- 
brote fils d’Anaxandride (les noms de ses ancêtres plus 
reculés ont été donnés + en descendant jusqu’à Léonidas : 


1. Ce détail, qui prouve que les adversaires se touchaient, 
justifie ёліхоуто èç wbrau бу; il est donc légitime qu'il soit 
introduit раг yép, et il n'y а pas lieu de supposer une lacune 
avant tà үхр ӧбрата т). 

9, Cette dernière phrase interrompt le récit (Stein), et répète се 
qui, un peu plus haut, était dit en un mot {ävoxho:). N'y a-t-il 
pas là de quoi donner des doutes quant à son authenticité? 

3. Par sa défaite plutôt que par sa mort. L'oracle dont il 
s’agit (VII 220) promettait aux Lacédémoniens le salut au prix 
du sacrifice d'un de leurs rois; il ne prédisait pas que la défaite 
des Barbares serait accompagnée de la mort de leur chef. 

4. VII 204. 
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Лђрат: рёу vuv kal форд oùk ђосоуєс̧ ђсау ої Mépoar, ävo- 
mor 8 ёбутес̧ kal npdc ёуєтиотђроус ouv kal одк ёро. 
totor ѓёуаут(оіс. copinv. ПроєЁоќсооутєс 8 кот" Eva kal 
ёёка kal тЛёоуєс тє kal ёА\&сооукс ovotpepópevot ёсётїттоу 
ёс̧тођс̧ партитос̧ kal 8:=ф0ғ(роуто. Tf 8 ётоүуоує QÙTÒG 
ёду Mapôévioc, ёт” trnov тє payópevog Aeuko ёуоу te пері 
ёоотёу Лоүбёас̧ Пероёоу тойс ёрістоос̧ xulouc, тайт 8ё 
kal рота тойс ёуаут(оос ёт(єсоу. “Осоу рёу vuv урбуоу 
Mapõóviog периђу, ote ёутєїуоу kal &uuvéuevor катёбоћ- 
Лоу полос тду Лакеёоциоу(оу` фс è Mapôévioc å&néðave 
kal tò пері ёкеїуоу тєтаүрёуоу, ёӧу loxupétatov, ётєоє, 
обто $} kalot &A Not ётрќтоуто kal 16 оу тото Лакедоцо- 
vlouar. ПЛеїотоу yép opeac ё8п\ёєто ў ёоВђс̧ Ёртнос ёо0са 
®тАоу`” трёс̧ үйр ӧтАітос̧ бутс үоруђтес̧ åyðva ёттоє0уто. 

°ЕуВобта й тє ôlkn тод pévou то0 Arovidew кот то 
Хрпотђріоу tò totor Enapttnot (yevéuevov) ёк Мордо- 
vlov ётєтєАёкто kal уку &vaipéetar kaAAlotnv бтоасёоу 
тду peig {реу Mavoavins ó KAzoubpétou тоб ’AvaËav- 
Splôeow: тёу SE katúnephé ої проүбуоу Tà oðvópata ғїрптол 
ёс Acoviĝnv' utol үйр оф. тоүубуооо: ёбутєс. °АтоВуй- 
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ce sont les mêmes pour Léonidas et pour lui.) Mardonios 
périt de la main d’Arimnestos, homme considéré à Sparte, 
qui, quelque temps après la guerre médique, livra bataille, 
à Stényclaros, à la tête de trois cents hommes, au cours 
d’une guerre contre tous les Messéniens, et périt lui-même 
avec les trois cents. 

А Platées, après que les Perses eurent été mis en déroute 
par les Lacédémoniens, ils s’enfuirent en désordre dans 
leur camp et dans le château-fort en bois qu'ils avaient 
construit en territoire thébain. — Une chose m'étonne: 
alors que le combat se livrait près du bois sacré de Déméter, 
on n’a pas constaté qu’un seul Perse eût pénétré dans 
l'enceinte du sanctuaire et y fût mort, mais c’est 
autour du sanctuaire, en terrain profane, qu'ils tombèrent 
en plus grand nombre. Je suis d'avis, s’il me faut 
exprimer un avis au sujet de ce qui dépend des dieux, que 
la déesse elle-même refusait de les recevoir, parce qu'ils 
avaient incendié son sanctuaire d’Éleusis'. — Voilà 
comment se déroula cette bataille ?, 

Artabaze fils de Pharnakès était, lui, depuis le début de la 
campagne mécontent que Mardonios fût laissé en arrière 
du Roi; et pour lors, quand il déconseillait de combattre, 
ses objections réitérées n’avaient aucun effet; voici donc 
ce qu'il fit pour son compte, désapprouvant la façon dont 
Mardonios conduisait les affaires. Il avait avec lui sous 
son commandement des forces qui n’étaient pas peu de 
chose, mais s’élevaient bien à quarante mille hommes; 
pendant que se livrait la bataille, sachant bien quelle 


1. ’Aväxtogoy est employé chez Athénée et chez Pausanias 
pour désigner tout ou partie de sanctuaires de Déméter, à 
Éleusis (Ath. 167 F, 213 P), à Kéléai près de Phlionte (Paus. 
П 14, 4). 

2. Ce qui est raconté jusqu'ici ne forme pas un récit complet 
de « la bataille de Platées »; mais l’acte principal est joué; 
après la mort de Mardonios et la déroute des troupes qu'il 
commandait, on peut tenir la victoire pour acquise. 
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en serait l'issue, il se mit à la tête de ces hommes, 
rassemblés en bon ordre, leur enjoignant de marcher tous 
dans la direction où lui-même les conduirait, à l'allure 
qu'ils le verraient prendre, Ces recommandations faites, il se 
mit en route avec ses troupes comme s'il eût voulu les 
mener au combat; mais, en avançant, il vit que déjà 
les Perses fuyaient; il ne continua plus alors d'observer 
dans sa marche le même ordre, mais prit la fuite à 
toute vitesse, non pas dans la direction du château-fort 
en bois ou de la place de Thèbes, mais dans celle de la 
Phocide, avec l'intention de gagner l’Hellespont le plus 
rapidement possible. Ces troupes se tournèrent donc 
de ce côté. 

Alors que les autres Grecs se conduisaient volontaire- 
ment en Jâches', les Béotiens combattirent longtemps 
contre les Athéniens; ceux des Thébains qui tenaient pour 
les Mèdes, ceux-là en effet, loin de se conduire volontaire- 
ment en lâches, combattaient avec tant d’ardeur que trois 
cents d’entre eux, les principaux et les plus braves, 
tombèrent alors sous les coups des Athéniens. Lorsqu’eux 
aussi tournèrent le dos, ils prirent la fuite vers Thèbes, et 
non dans la direction où fuyaient les Perses, et toute la 
foule de leurs autres alliés ?, qui n'avaient livré à personne de 
durs combats ni rien fait d’éclatant. C’est une preuve pour 
moi que la puissance des Barbares dépendait entièrement des 
Perses, le fait qu’en cette circonstance entre autres ils 
prenaient la fuite avant même d’en être venus aux mains avec 
lennemi parce qu’ils voyaient fuir les Perses eux-mêmes. 

Ainsi tous étaient en fuite, à l’exception de la cavalerie, 
en particulier de la cavalerie béotienne, qui était d’un 


4. On peut observer que, dans le récit donné par Hérodote 
des événements de Platées, les Thessaliens ne jouent aucun rôle, 
et qu’au ch. 68 la cavalerie thessalienne, n’est pas mentionnée 
auprès de la cavalerie béotienne. 

2. C'est-à-dire, je pense, les autres contingents barbares 
de l’armée de Xerxès, auxquels convient la désignation mépri- 
sante uoç (VII 41, 134; ІХ 70). 
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grand secours pour les fuyards, en se tenant toujours au 
plus près des ennemis, de façon à écarter de ses compa- 
gnons d'armes en déroute les attaques des Grecs. Donc, 
attachés à la poursuite des hommes de Xerxès, les vain- 
queurs les traquaient et les massacraient. 

Pendant que se faisait se massacre, la nouvelle parvint 
aux autres Grecs postés auprès de l’Héraion, qui étaient 
demeurés à l'écart du combat, que la bataille avait eu lieu 
et que les troupes de Pausanias étaient victorieuses. Quand 
ils eurent reçu cette nouvelle, sans se ranger aucunement 
en ordre de marche, ils partirent, ceux du groupe de 
Corinthe par le pied des montagnes et les collines, suivant 
la route qui monte tout droit au temple de Déméter, le 
groupe de Mégare et Phlionte par la plaine, suivant la route 
la plus unie. Comme les Mégariens et les Phliasiens appro- 
chaient des ennemis, les cavaliers thébains, que comman- 
dait Asopodoros fils de Timandros, les aperçurent de loin, 
qui se hâtaient en désordre; ils poussèrent sur eux leurs 
chevaux, les assaillirent, en couchèrent six cents par terre, 
donnèrent la chasse à ceux qui restaient, et les rejetèrent 
sur le Cithéron. Ceux-là périrent donc sans qu’on en tint 
aucun compte. 

Les Perses et la foule des autres fuyards, quand ils avaient 
gagné le refuge de la muraille de bois *?, s'étaient empres- 
sés, devançant l'arrivée des Lacédémoniens, de monter 
sur les tours; après quoi ils avaient barricadé l’enceinte de 
leur mieux. Mais, depuis que les Athéniens ? étaient arrivés 


1. Les manuscrits donnent 66m. Ce serait le seul cas où 
Hérodote aurait employé le mot ?660ç dans le sens de « fuite », 
sens ordinaire chez Homère; s6vw, donné par un reviseur du 
manuscrit À, paraît convenable à la suite de фоукбоут:$. 

2. Hérodote reprend ici le récit des événements qui aboutirent 
à l'anéantissement des envahisseurs; il le reprend au point où il 
Га interrompu dans le ch. 65, ce qui ne va pas, par rapport à 
ce qui était dit dans l'intervalle, sans quelque retour en 
arrière, 

8. ’Aðnvalwv, au lieu de Aax:ôatpovimv, est une conjecture, 
mais une conjecture qui me paraît s'imposer, puisque, dans ce 
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sur les lieux t, ils étaient engagés dans une lutte plus vive 
pour la défense de ce mur; aussi longtemps en effet que 
les Athéniens n'étaient pas là, ils se défendaient avec 
succès et avaient un avantage marqué sur les Lacédé- 
moniens, qui ne savaient pas attaquer des fortifications; 
mais, quand les Athéniens se furent joints aux assaillants, 
ce fut dès lors une lutte sévère et qui se prolongea. Enfin, 
à force de courage et de persévérance, les Athéniens se 
hissèrent sur le mur et y ouvrirent une brèche par où les 
Grecs s’engouffrèrent. Ce sont les Tégéates qui pénétrèrent 
les premiers dans l'enceinte fortifiée et qui pillèrent la 
tente de Mardonios, d’où ils enlevèrent entre autres choses 
la crèche de ses chevaux, qui est toute de bronze et mérite 
d’être vue; ils consacrèrent cette crèche de Mardonios 
dans le temple d’Aléa Athéna; quant au reste de leur 
butin, ils le portèrent au même lieu que l’ensemble des 
Grecs. Les Barbares, une fois le mur tombé, ne se regrou- 
pèrent point, et il n’y еп eut pas un qui songeât à se défen- 
dre; ils se bousculaient, terrifiés, entassés, — des myriades 
d'hommes, — dans un petit espace; les Grecs pouvaient 
massacrer tout à leur aise, si bien que, des trois cent mille 
hommes que comprenait l’armée, dont il faut déduire 
les quarante mille qu’Artabaze emmenait dans sa fuite, il ne 
survécut pas même, des autres, trois milliers. Les Spartiates, 
dans cette affaire ?, perdirent en tout quatre-vingt onze 
hommes, les Tégéates seize, les Athéniens cinquante-deux. 

Se distinguèrent particulièrement chez les Barbares, 
dans l'infanterie les Perses, dans la cavalerie les Saces, 


qui suit, il est dit que l’entrée en scène des Athéniens changea 
l'aspect de la « teichomachie »; le comparatif oowueveotépn oppose 
ce qu'était le combat avant leur arrivée à ce qu’il devint après. 

1. Après la mise en déroute des Béotiens. 

2. *Ev тї оорбоћт. Les «nombreux » soldats qui périrent pen- 
dant que Pausanias attendait des présages favorables (ch. 61), 
avant que l’action (соџбод\т) ne fût engagée, n’entrent peut-être 
pas ici en ligne de compte. Tous d’ailleurs ne devaient pas être 
des Spartiates (Aaxsdarpoviwv тбу ёх Eréprnç). 


58 КАЛЛІОПН ІХ 70 


uèv yàp &nfjoav ої °АВтусїо:, ої 8° ўыбуоуто kal тоф 
méov elxov тёу Aaukedaupoviov бот обк ётиоторёуоу 
reuxouoyxéeuv" G 8& оф. ’ABnvator npoofjABov, обто $ 
toxuph éylveto tetxouayxin kal урбуоу ётї тоААбу. Téloc 
SE àåperf тє kal Матар ènébnoav ‘ABnvaîor тоб тєїүкос 
kal fpurrov, тї ù ёоғуёоуто ої “ElAnvec. Mpätor ёё 
éoñABov Теүђто: ёс Tò teîyoc, kal тђу aknviv Tv Map- 
Soviou ото: ђоау ої Stapréoavtes, té тє ё\Ла ÈE adt 
kal тђу påtvny Tv їттоу, ёодсау xakénv nõoav kal 
Béng àğinv. Tv pév vuv pátvnv табтто Tv Mapôoviou 
àvéBeoav ёс тӧу vndv тйс ‘Akénc ’ABnvainc Teyefñtou, 
tà è Аа ёс тӧотб, oa mep ёЛавоу, ёођуєікоу totor 
“Enor. Ot è Bápbapor oùdèv ёт. отїфос ётоцоауто 
mecévroc ToD тєїўкос, oùdé тїс aðtÂv @Ак@с ёрёрутто, 
&kbktalév тє ola èv 8Aly уӧрф nepobnpévor te kal 
mo al pupiéôec katenuévar ёуВротоу. Парђу te Totor 
“EAAnor poveberv обто ote триђкоута puptáðov otpatoD, 
катаёєооосёоу тас Ëyov °Артбвабос̧ Epeuye, Tv Аопфу 
unôè трєїс yAráðag TmepiyevéoBar. NakeSaupoviov dE тфу 
ёк ®т@ртпс ётёВоуоу ої тп&утєс̧ èv тў сорбой etc kal 
ёуєуђкоута, Teyentéov 8ё Ékkalôeka, "АВтус(оу ӧ2 боо 
KAL тєутђкоуто. 

"Нрістєосє ôè тд» Варвброу nelds uèv ӧ Mepoéav, 


70 6 а7ўсау ABCP: ёлуєсау DRSV || oi è ABCPS : оїбє DRY || 
8 се: (i. е. toio: Aaxedæpoviouot ?) codd. Malim oi, ut supra І. 6 
|| 9 serxopaxin codd. : (ñ) tery- coniecit Stein || 11 fptxov codd, 
pl.: get- У! |12 thy ABCP: то DRSV || 15-16 thy... Teyeñtat 
om. P! || 16 "Алт; codd. pl.: om. D! ?’Ayekéns А?Р? in marg. 
|| 17 éonvetxav ABCP : -xayto DRSV || 18 otipos codd. pl. :ott- КУ. 
|| 19 020: Stein : оўте codd. || т:; codd. pl. : тў; В || 20 аАхта$бу 
codd. pl.: &%)' oïxtaïôv D || xuiow ABC?PD : урбу» C'RSV || 21 
xatetknuévat P: -\npuévat codd. pl. -Xnpévat V торғас R || 
22 pvotddwv codd. pl. : -déwv C || 24 yAráðaç codd. pl.: -dns RV 
|| 25 ouuéolÿ codd. pl.: -боо\ С || хаї om. RSV || 26 évevi- 
хоута ABCPDS : ёууғу- RV. 


15 


20 


25 


71 


IX 71 CALLIOPE 59 


72 


et comme individu, dit-on ‘, Mardonios. Chez les Grecs, 
Tégéates et Athéniens se conduisirent en gens de cœur; 
mais les Lacédémoniens déployèrent encore plus de 
bravoure; je n'ai pas d'autre témoignage à en fournir 
que ceci: les uns et les autres vainquirent les ennemis 
qu’ils avaient en face d'eux; or les Lacédémoniens s’atta- 
quèrent aux troupes les plus solides et ils en triomphèrent. 
Le plus brave, de beaucoup, à mon avis, fut Aristodamos, 
qui, seul des trois cents, était revenu des Thermopyles sain et 
sauf et, pour cela, vivait dans l’opprobre et la dégradation ?. 
Après lui, Poseidonios, Philokyon, et Amompharétos, 
Spartiates °. Toutefois, dans une discussion engagée sur 
le point de savoir qui, de ces hommes, avait été le plus 
brave *, les Spartiates qui avaient assisté à l’action furent 
d'avis qu’Aristodamos, quittant son rang comme un 
furieux, avait accompli de grands exploits parce que 
manifestement il cherchait la mort pour échapper au 
blâme qui pesait sur lui, tandis que c’était sans chercher 
la mort que Poseidonios s'était conduit en brave; celui-ci 
avait donc d’autant plus de mérite que celui-là. Peut- 
être était-ce aussi la jalousie qui les faisait ainsi 
parler; mais, tandis que tous ceux des Spartiates morts 
à cette bataille dont j'ai donné le nombre, sauf Aristodamos, 
reçurent des honneurs, lui, qui avait cherché la mort 
pour la raison susdite, n’en reçut pas. 

Voilà ceux qui, des combattants de Platées, ont laissé 
le plus de renom; car c’est en dehors de l’action que périt 
Callicratès, qui était venu à l’armée étant le plus beau des 


1. Il semble qu'Hérodote rapporte à contre-cœur que Mar- 
donios était mort en brave. 

2. Voy. VII, 231. 

3. Les manuscrits donnent Zxapriftnç. Poseidonios et Phi- 
lokyon ne seraient donc que des périèques? Ўларт:ўта: proposé 
par Krueger oppose des Spartiates à la masse des Лахгда:- 
pôvest de la 1. 4. 

4. La discussion peut avoir eu lieu au lendemain de Platées, 
et Hérodote a pu l'entendre rappeler en même temps que toute 
l'histoire d’Aristodamos. 
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innog 82 À Zakéov, ёуђр 8ё Aéyerai Mapôévioc- ‘EMivov 
бё, &yaBôv yevouévov kal Teyentéov кої *ABnvalov, 
ЎтеребёЛоуто ‚йрт Aaksõaryóvior ŠA pèv oùôevl Ёуо 
àänoonuvaoBar (&тпаутес̧ үр обто, тойс кот? Éwutobc 
èvikov), ёта ёё катй тё loxupétatov npoonvelxBnoav kal 
тобтоу ékpétnoav. Kal &piotoc ёүёуєто uakp& ‘Aproté- 
Bnuoc katà yvouac тёс̧ fuetépas, 8с ёк Oepuonvhéov 
ро0уос̧ Tv tpinkoolov owbelç stye bveôoc kal ётір(пу" 
PETA È тотоу ђр(отєџоау Moosidóvióç тє kal Ф.Локбоу 
kal `Арорфёретос̧ тортто. Kaito, yevouévnc Аёсутүс 8с 
Үёуоіто абтду &puotoc, Éyvoaav ої Tapayevépevor Enap- 
тиүтёшу 'Ар:стоё роу uèv Boulépevov фоуєрдс̧ ànroBavetv 
ёк тїс Taxpeobon ої alting, Аоосдут& тє kal ёкЛє(тоута 
Thv tTéEiv Epya ётоёё асва: рєү&Ла, Moosiðóviov ёё où 
Bouléuevov ётодуўокецу ёудра YEVÉOBar à&yaBév: тособтф 
то0тоу elvar äuelvo. °ДАА& табта pèv kal pBéve ðv 
ЕЇтоіЕу' otot ёё тодс катёЛеЁа Tévtec, тпАђу *Арусто- 
huou, tTôv à&noBavévrov èv тоот тў ыу Tipio. ёүё- 
уоуто, `Apiotóðnuoç ёё Bouléuevoc ётодауєїу 8ай Tv 
Tpozwpnuévnv aîtinv одк ётиш. Otor uèv тду ёу 
Martaifior êvouagtétator ёүёуоуто. Кол\акрбттс̧ yàp čEo 
тїс uéxns ànéBave, #ёАӨбФу &vip kéAliotoc ёс тӧ OTpATÓ- 
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Grecs de son temps, non seulement des Lacédémoniens 
mais aussi des autres Grecs; pendant que Pausanias 
sacrifiait, il était assis à son rang, et il fut blessé par 
une flèche au côté; on l’avait emporté à l'écart; et, pendant 
que les autres combattaient, il dit au cours de son agonie 
à Arimnestos *, un Platéen, qu’il ne regrettait pas de 
mourir pour la Grèce, mais de n’avoir pu se servir de son 
bras et de n’avoir accompli aucun exploit digne de lui, 
quelque désireux qu’il fût d’en accomplir. 

Parmi les Athéniens se couvrit de gloire, à ce qu’on dit, 
Sophanès fils d’Eutychidès, du dème de Décélie, — un dème 
dont les habitants, à ce que racontent les Athéniens eux- 
mêmes, avaient agi jadis de telle façon qu’ils en profitèrent 
pour toujours. C'était aux temps anciens où les Tyndarides?, 
en quête d'Hélène pour la ramener à Sparte, avaient envahi 
l’'Attique avec une armée nombreuse et chassaient de 
chez eux les habitants des dèmes, ne sachant en quel lieu 
elle était réfugiée; alors les Décéliens, dit-on, — selon 
certains c’est Dékélos en personne qui, indigné de l’insolence 
de Thésée* et craignant pour l’Attique entière, révéla toute 
l'affaire aux Tyndarides et les conduisit à Aphidnai, que 
Titacos, un homme du pays, leur livra par trahison. En sou- 
venir de cette action, les Décéliens ont toujours joui depuis 
et jouissent encore aujourd’hui à Sparte de l’atélie et 


1. Ou Aeimnestos (cf. l’apparat). Arimnestos est le nom du 
Platéen qui commandait à Platées (Plut., Arist. 11; Paus., 
ІХ 4, 2), comme il avait déjà commandé à Marathon (Paus., l. L), 
le contingent de sa cité. Un Platéen nommé Aeimnestos, père 
d’un Lacon qui fut proxène de Sparte, est connu par Thucydide 
III 52). 
| 9; ta et Pollux, frères d'Hélène, que Thésée avait enlevée. 

3. De Thésée qui, par le rapt d'une femme qu’il convoitait, 
avait déchaîné sur l’Attique entière la calamité d’une invasion; 
peut-être aussi de Thésée promoteur d'un synoikismos qui avait 
fort restreint l'autonomie des bourgades de l’Attique; plus 
loin, la remarque qui accompagne le nom de Titacos, — qu'il 
était un « homme du pays » (їФу aütéyôruv), — fait proba- 
blement allusion au ressentiment que cette mesure avait pro- 
voquée chez des tyranneaux de village (Plut., Thésée, 32). 
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meôov тду тбтє “ЕМђуоу, où робуоу aðtâv Локеёоцио- 
viov ёЛАФ kal тбу Alov ‘EMvov: 8G, ёте) ёофаү:ббєто 
Mavoavins, kathuevos ѓу тї TEL ётроратіов тоЁко- 
* ébevnvey- 
рёуос̧ ÉduoBavéteé тє kal ёЛєү= npdc ’Apluvnotov ёудра 
Mataréa où рёЛєу ої ёт. npd тўс °ЕЛА&бос &noBvhoke, 
ФА öt oùk ёѓурђсато тў yxetpl kal бт. одёёу oti ої 


рат: тё пЛєорб&"' kal 8} ої рёу ёрбуоуто, ó 


&noôedeyuévov ёрүоу ёоџото0 ёЁлоу mpoBuueouévou ётодё- 
Eabar. 

"АВпусіоу ёё Atystar eddokuufiour Zwpévns ô Ефтоу(- 
deu, ёк ôfuou Aekeheñôev, Aekehtov 82 тфу kote èpya- 
схрёуоу ёрүоу xpńorpov ёс тӧу Tévtra урбуоу, G aðtol 
’ABnvator Aéyouar. “Ос yàp ù Tò nádat kart ‘Elévnc 
kopy Tuvôaplôar ёсёвоЛоу ёс үђу Tv °Аттікђу oùv 
otpatoO mAñBet kal àvlotacav тойс hpoug, oùk etôérec 
Чуо оте éksito ў ‘EXévn, tóte Aéyouor toùg Askeléag, ої 8ё 
aùŭtòv ДёкеЛоу @у8бцубу te тї Oncéos бёр kal eruat- 
vovta пері néon тїї ’ABnvaiov xépn, éEnynoduevév opt 
tò т@у npfyua katnyhoaoBar ml тс Аф(дусс̧, тас $} 
Titakéç, ёду aðtóyðav, katartpoëiSot TuvSaplônor. Totor 
82 AekekeOot ѓу Enápty ётё тобтоо тоб ёрүоо ётєЛє(џ тє 
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de la proédrie, en sorte que !, au temps même de la guerre 
qui éclata bien des années plus tard entre Athéniens et 
Péloponnésiens, alors que les Lacédémoniens ravageaient le 
reste de l’Attique, ils respectaient Décélie, — Sur Sophanès, 
citoyen de ce dème, qui se distingua alors parmi les Athé- 
niens, deux récits différents se racontent; d'après l’un, il 
portait, attachée à la ceinture de sa cuirasse par une chaîne 
de cuivre, une ancre de fer; quand il était arrivé près des 
ennemis, il la jetait à terre, pour que les ennemis ne pussent 
pas, en fondant sur lui, l'ébranler et lui faire quitter son 
rang; et, quand ses adversaires prenaient la fuite, jugeant 
le moment venu, il relevait l'ancre et se mettait ainsi à 
leur poursuite. Voilà quel est le premier des deux récits; 
mais voici ce que dit le second, en contradiction avec le 
précédent : c'était sur son bouclier, sans cesse en mouve- 
ment et jamais au repos *, que Sophanès portait comme 
emblème l'image d’une ancre *; ce n’était pas une ancre 
de fer attachée à sa cuirasse. — Sophanès a accompli aussi 
un autre brillant exploit, lorsque, pendant le siège d’Égine 
par les Athéniens, il tua à la suite d’un défi l’Argien 
Eurybatès, champion de pentathle*. Lui-même, par la 
suite 5, alors qu’il commandait les Athéniens avec Léagros 
fils de Glaucon, mourut en brave sous les coups des Édo- 


1. Ce qui suit n’est pas une conséquence logique de се qui 
précède; et, au point de vue grammatical, on attendrait ici 
èv 16 олеш plutôt que ё :0у rosepuv. Cette phrase doit 
être une addition, rédigée pendant ou après la guerre d'Archi- 
damos et mal raccordée au texte primitif (сї. /ntroduction, 
р. 20-21). } 

2. Allusion, je crois, plutôt qu’au .rôle du bouclier servant 
à parer les coups, au zèl: gucrrier de Sophanès toujours 
prêt à entrer en campagne. 

3. Cet emblème pouvait signifier, dans l'esprit de Sophanès, 
que le porteur du bouclier serait inébranlable à son poste, 
— d'où serait née la légende précédemment rapportée. 

&. Ci. VI 92. Eurybatès avait triomphé aux Néméennes 
(Paus., 1 29, 5). 

5. Eu 465 (Thuc., IV 102). 
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kal троєдріп dturehéer ёс tóðe atel ёт. ёодса, обто бот 
kal ёс тӧу méeuov тӧу ботєроу тпоЛЛоїо, Éteor tovtov 
Ү=убреуоу "АВпусіос тє kal Melortouvnatouor, сіуорёуоу 
тђу &Апу "Аттікђу Aakeôaipoviov, Aekeléns ётёуєсбои. 
Тобтоу то0 Sfuou dv ё Хоф&упс̧ kal ёрюстейоас̧ TÓTE 
‘Alnvaiov 8.5обс̧ Абүоос̧ Aeyouévoug у= тӧу uèv óG ёк 
ToD бостђрос̧ той Өӧрпкос̧ ёфбрєє ХоЛкёп GAbor 8eôe- 
рёуту äykupav aônpénv, tv &кос̧ nekoe àrukveduevoc 


toîor поЛєр(ос. ВоЛАёскето, tva ӧђ шу ої noképror : 


ёст(ттоутєс ёк тйс тё@баос petakivfoar ui ôuvatarto' 
Yivouévns ёё фоүйс тду évavtlov ё$ёбокто тђу ğykupav 
ävalabévta обто ókei, Обтос̧ uèv обто Aéyetor 6 8° 
ётєрос̧ тӧ» Aéyov тф трбтероу Лєудёуті &upiobartov 
Âéyetou, G ёт” &onlôoc atel mepiBeodonc kal oùdaud 
ätpeptbobons ёфбреє ёт(отроу &ykupav, kal обк ёк тоб 
Вӧрткос̧ ёєдєрёуту oônpénv. "Есті ёё kal Étepov Zopévet 
Aauripèv ёрүоу éEepyaouévov, ёте, Tepikatnuévov Abn- 
valov Atyivav, EüpuB&tnv тӧу *Apyetov, &vôpa nevtáeðiov, 
ёк прокћђохос̧ épéveuce. Aùtòv ёё Zopávea урбуф ботєроу 
тоотоу katélabe ävôpa yevéuevov äyaBév, ’ABnvalov otpa- 
тпүёоута ёра Лє&үрф t ГЛабкоуос̧, &rroBaveiv nò °ЎНёо- 
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niens à Daton ', dans un combat livré pour les mines d’or?. 
A Platées, après que les Grecs eurent abattu les Bar- 


76 bares, une femme vint les trouver en transfuge; c'était 


la concubine d’un Perse, Pharandatès fils de Téaspis; 
lorsqu'elle avait appris le désastre des Perses et Іа victoire 
des Grecs, elle s'était parée de beaucoup d'or, elle-même 
et ses servantes, elle avait revêtu les plus beaux vête- 
ments qu’elle avait à sa disposition; descendue de son 
harmamaxe, elle se dirigea vers les Lacédémoniens, encore 
occupés à massacrer; voyant là tout obéir à Pausanias, 
dont ‘elle savait d'avance le nom et la patrie pour les avoir 
souvent entendu répéter, elle le reconnut; et, embrassant 
ses genoux, elle lui dit: « Roi de Sparte ?, sauve-moi, 
ta suppliante, de la captivité, de la servitude, toi qui 
déjà m’as rendu service en ruinant la puissance de ces 
gens qui ne respectent ni les démons‘ ni les dieux. Je 
suis native de Cos, fille d'Hégétoridas fils d’Antagoras. 
Le Perse qui me tenait en sa possession m'avait enlevée 
de Cos par force ». Pausanias répondit : « Femme, aie bon 
courage, et parce que tu es ma suppliante et, en outre, 
si ce que tu dis est vrai, si tu es fille d'Hégétoridas de 
Cos, le plus cher des hôtes que j'aie parmi les habitants 
de ces contrées. » Cela dit, il la confia pour le moment 


1. Daton était un district côtier voisin de l’embouchure du 
Strymon, en face de Thasos, d’une richesse proverbiale. Le lieu 
exact du combat est appelé chez Thucydide (1 100, IV 102) 
Drabescos (auj. Drama ?). 

2. Que disputaient aux Athéniens les Thasiens révoltés et 
les habitants du pays. 

3. Pausanias n’était pas roi de Sparte (cf. IX 10). Hérodote 
peut avoir mis intentionnellement dans la bouche de la sup- 
pliante cette appellation inexacte comme une flatterie de sa 
part, ou parce qu'il la supposait mal informée des règles de 
succession en vigueur dans les familles royales de Sparte. 

4. De même, dans les Perses (800 suiv.), il est dit que les 
Perses n'avaient respecté ni les Bpérn бу ni les башрбушу 
{бӊрбрата. Au 1. VIII 109, Hérodote présente « les dieux et 
les héros » comme alliés des Grecs pour venger leurs injures; 
« héros » et « démons » sont-ils pour lui identiques? 
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уду ёу Aéro тері тӧду petéAlov тфу уросёоу раубцє- 


vov. 


“Ос̧ ёё totor “EMno ëv Mataro. катёстроуто ої Báp- 76 


борог, ѓуВо0т& оф: ётїАӨє yuv «©тбцолАос` À ёте) čyabe 
ётолоАбтас̧ тоос Пёроос̧ kal vikðvtaç тоўс̧ “EXnvac 
ёо0са nadar) Фароудбтєос̧ тоб Tekortioc &уёр$с Перово, 
koounoauévn Хросф пол\ф kal ðt) kal (ої) ёрфіпоћо‹ 
кої obit. тї кост тбду пареоосёоу, kataBâoa ёк тїс 
äpuaudEns Éxdpee ёс тойс Лакедолроу(оос̧ Ёт. èv тїсї 
povfior ёбутас̧, ӧрдса ё тбута ёкєїух ӧіётоута Пооса- 
vinv, трётєрбу te тё oÙvoua ёбєтиотарёут kal Tv тбтрту 
dote тоААйкїс ёкобссоса, ёүуо тє тӧу Mavoavinv kal 
Лобоџрёут Tv үооубтоу Éleye тбдє' «Q Baoike0 Enéprnc, 
ф0соі ре тђу tkétiv œixualdrou ёоућосоутс̧ où yàp kal ёс 
téèe бупсас̧ тобоёє ётоћёсас̧ тойс оте доцибуоу обтє 
Bev ӧтиу ёуоутас̧. Elul 82 yévoc pèv Kén, Өоүбтпр ёё 
‘Hynroplèeo to0 ’Avtayépeo: Bin ё ре Хавфу ёк Кё =7у= б 
Пёротс̧. » “О òè ёре(Ветох тоїсёє' « óva, Bápose' kal óG 
їкётїс kal ei ôd прёс тоотф тоүубує:с &А\тӨё« Atyovoa kal 
etc Buyátnp `“Нүтүторї$єф тоб Кфоо, 86 pol Eetvoc uéliota 
Tuyxéver ёфу tTôv пері Ékelvouc todc xépouc oiknuévov. » 
Тодта бё enag тӧт= шу Énétpeye Tv ёфброу rotor 
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220): тоїс:дг С оде DRSV || Üdosee : -oet codd. Cf. Praef. 204 
п. 2||17 <oûtw ABCPD: toŭto RSV || 18 єї DRSV : si ABCP 
|| 19 tzeívous ABCP : xeivous DRSV || 20 8 om. SV || An uév (шу) 
Bekker : ру codd. 


ь 


о 


IX 76 CALLIOPE 63 


77 


78 


à ceux des éphores qui étaient là, et il la fit conduire 
ensuite à Égine, comme elle-même le désirait. 

Après que se fut présentée cette femme, aussitôt après, 
se présentèrent les Mantinéens, alors que tout était ter- 
miné; lorsqu'ils constatèrent qu'ils arrivaient trop tard 
pour prendre part à la bataille, ils furent fort marris, et 
déclarèrent juste qu’ils se châtiassent eux-mêmes; appre- 
nant que les Mèdes qui accompagnaient Artabaze étaient 
en fuite, ils voulaient les poursuivre jusqu’en Thessalie; 
mais les Lacédémoniens ne les laissèrent pas poursuivre 
des fuyards !; ils retournèrent chez eux et bannirent les 
chefs de l’armée ?. Ensuite arrivèrent les Éléens; comme 
les Mantinéens, ils repartirent chagrinés *; après quoi, 
eux aussi, ils bannirent leurs chefs. Voilà tout ce qu’il 
y a à dire sur les Mantinéens et les Éléens. 

Il y avait à Platées, au camp des Éginètes, Lampon 
fils de Pythès, qui tenait à Égine le premier rang. Cet 
homme, porteur d’une suggestion des plus impies *, cou- 
rut trouver Pausanias et, arrivé près de lui, lui adressa 
ces paroles : « Fils de Cléombrote, tu as accompli une action 
d'une grandeur, d’un éclat extraordinaire; la divinité 
ta permis d'acquérir, en délivrant la Grèce, des titres 
à la plus haute gloire qu'aient atteinte les Grecs que nous 
connaissons. À toi de faire aussi ce qui reste à faire en 
surplus pour que ta renommée soit encore plus grande, 
pour que désormais tout Barbare se garde bien de prendre 


4. L'entreprise risquait d’être vaine, Artabaze ayant pu 
prendre une avance qui le mettait hors d'atteinte. 

2. Qui peut-être n'étaient pour rien dans le retard. Mais le 
soin de l'honneur national exigeait qu’on trouvât et punît des 
responsables; ct l'esprit de parti put s’en mêler. 

3. Leur nom n’en figura pas moins, parmi ceux des peuples vain- 
queurs, sur les ex-voto consacrés après la victoire de Platées à 
Delphes et à Olympie (сЬ. 81) ;Іепот des Mantinéens n'y figura pas. 

4, 'Ауов бтасоу уюу ).бүоу. Plus loin, Ëyetv Aoyov signifiera 
«tenir un langage». Si ces mots ont ici le même sens, 
ne faudrait-il pas corriger yuv en у? Ou bien \бүоу a-t-il 
usurpé la place d’un autre mot (vdov?). 
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тарєодоі, ботероу 82 ёпётєрце ёс АЎүіуоу, ёс тђу aðth 
HOE [ётикёсдо:]. 

Metà ôè thv ёту тїс yuvouxdc тіка petà тота 
ёт(коуто Маутіуёес̧ ёт” Eepyaouévoror роВбутес 82 бта 
botepot frkouar тїс auuBolñc, auupophv ётго:є0уто ueyéAnv 
àErol тє Épagav elvar optag Enuiôoa ruvBavéuevor ёё 
тоос Mhôouc тоос petà ’AptaBäüou фейүоутос̧, тобтоос 
Éôlokov uéype Oeooainc Aakeôœtuévior 52 oùk ёоу 
pebyovtac 8.Океу, OÙ 82 ёуауорђоаутес̧ ёс тђу ÉœuTdv 
тобс ђүєыбуас̧ тйс отрат\йс 28(06оу ёк тїс yis. Merà 
бё Mavtivéac fkov ’HAetoru, kal Фӧсабтос̧ ої *НАк=їоь 
totor MavtiveOor ouupophv Tounoduevor ёпоЛА&осоуто: 
&ттєАӨбутєс ёё kal oÛtor тойс yeuévac ÉdloE av. Tà катё 
Mavrtivéac uèv кої "HAelouc tooaûta. 

° Ev ôè Mataio. ёу tÔ otpatonéë® tv Alyivntéov 
йу Лёнтоу ó MuBéo, Atyivntéov (ёду) tà трёта: 8с 
буосіфтатоу ёуоу Абүоу {eto тїр$с Mavoavinv, ётикбремос̧ 
ёё onouêf Ekeye т&дє` « "О na? KAzouBpétou, ёрүоу ёрүхо- 
tal toL ӧтеєрфоёс̧ рёүаВбс̧ te kal Kké&Aloc, kal tor Өєӧс̧ 
парёёокє fuoáuevov thv ‘EAldôa кАёос kataBéoBar uty- 
тоу “EMfvov тд» jpet yev. Zù 8ё kal tà Лота tà ènl 
Toûtoior по(пооу, 8ёкос Абүос тё 0€ Exn Ët péĞov kal тас 
ботероу фоЛ&сатта: тду Bapbápov u) бӧпбруғу Épya 
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77 2 = от. D! Const. || З 2стеро: Aldus : -соу codd. || сорбоћӯс 
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l'initiative d’outrages envers les Grecs. Mardonios et 
Xerxès ont coupé la tête de Léonidas mort aux Thermo- 
pyles et lont clouée à un pieu; en leur rendant la pareille ', 
tu mériteras d’être loué d’abord par tous les Spartiates; 
et ensuite des éloges te viendront aussi des autres Grecs. 
En faisant empaler Mardonios, tu auras tiré vengeance 
(des sévices exercés)? contre un frère de ton père, Léoni- 
das. » ЇЇ parlait ainsi, croyant faire plaisir à Pausanias; 
mais Pausanias répondit en ces termes: « Étranger 
d'Égine, je te sais gré de la bienveillance еї de l'intérêt 
que tu me portes; mais ton avis est loin d’être bon. Tu 
m'as élevé bien haut, et ma patrie et mon exploit; et 
voici que tu m’as ravalé à rien, еп me conseillant d’ou- 
trager un cadavre, en prétendant que, si je le fais, j'en 
aurai meilleure réputation: une telle conduite convient 
à des Barbares plutôt qu’à des Grecs; et à eux-mêmes 
nous en faisons reproche. Puissé-je ne jamais complaire, 
en agissant de la sorte, aux Éginètes et à quiconque 
approuve les mêmes choses qu'eux! Il me suffit, à moi, 
avec l'approbation des Spartiates, de ne rien faire, et 
non plus de ne rien dire d’impie. Quant à Léonidas, 
que tu m'invites à venger, j'affirme qu’il a été vengé de 
façon éclatante : la multitude innombrable de ceux qui, 
ici, ont perdu la vie est un hommage qui lui est rendu, 
et à lui et aux autres qui périrent aux Thermopyles. Et 
toi, dorénavant, ne viens pas me trouver pour tenir un 
pareil langage ni me donner des conseils, et sache-moi 
gré de n'être pas châtié. » Après avoir entendu cette 
semonce, Lampon se retira. 

Pausanias fit interdire à tous par la voix d’un héraut 


1. Entre une tête séparée du tronc, attachée seule à un pieu, 
et un cadavre empalé la dissemblance paraît grande. On l’atté- 
nuerait fort en admettant qu'ici, et en VII 238, il faut sous- 
entendre comme régime de ävastavp@üoat le nom de Léonidas. 
Au cadavre de Léonidas mis en croix après avoir été décapité, 
le cadavre de Mardonios empalé ferait un pendant plus adéquat. 

2. ? Es ne paraît pas signifier ici «а propos de»; ce qu’on attend 
entre tettpwpriosa: et ёс rétpuv, c’est le rappel de sévices exercés. 
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ётбоВаћа поёоу ёс тос “EAlnvac. Aeoviôeo үйр ётоВо- 
убутос̧ čv OspuonbAnor Mapôéviéc te kal ÆépEns ёпото- 
uévrec тђу к=фоЛђу à&veotaüpooav Totar où тђу potnv 
&тоё‹бо®с ёполуоу Éberc прдта pv nd návtov У тпартиј- 
тёоу, «©тїс È kal тр&с tv &ЛЛоу ‘EAñvov: Mapôéviov 
yàp &vaokolonlonc Tetipophoear... ёс Tétpov тфу oùv 
Aeoviônv. » “О pèv ĝokéov xaplüealor Eleye тбдє, ó ©” ёуто- 
ре(Вєто rotoëe: «О Eeîve Alyivfitu, Tò piv ebvoéeuv te kal 
троорйёу àäyaual oso, YvoUNG рёуто. ўыбртпкос уртотӣс̧' 
ёЕброс̧ yáp pe ©фо@ kal тђу пбтрпу kal tò ёрүоу, ёс Tò 
unôèv katébalec Tmaporvéov vekp® AvualveoBai, kal ñv 
talta noto, ф&с auervév pe &kobdeoBor Tà прёт. på- 
Лоу BapB&poror nosi À nep “EAAnor, kal Ëkelvoror 82 
érmipBovéouev. *Eyd 8° ду тобтоо elveka pte Alyivhtnor 
&oupr рӯте toîor radta &péoketar, @тоур@ тё por Enap- 
tito: ёрескбрєуоу Šora рёу motei, бок 8 kal Aéye:v. 
Aeovlôn 8&, T pe кєАєбкїс Tipopjoar, pnul pEyáňog TETL- 
uopfioBar, puyxfjol te tiot Tôvêe àvapiBuhToror тєтїщтүто 
«фтбс тє kal of &АЛо. ої èv OepuonbAnor teNevthoavteg. 
Zò pévror ёт. Éxœv Абүоу Toróvõe pte трос Лс čporys 
тє ouubouAedonc, xépuv те 100. òv &naBñs. » “O uèv 
talta ёкоосас̧ ётоЛАбооєто. 

Mavoavins È khpvypa тоцоќреуос̧ unôéva &nTeoBar 
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de toucher au butin, et ordonna aux hilotes de rassembler 
les objets précieux; ils se répandirent dans le camp et 
y trouvèrent des tentes ornées d’or et d'argent t, des 
lits dorés et des lits argentés, des cratères d’or, ainsi que 
des phiales et des vases à boire; sur des chars, ils trouvèrent 
des sacs où l’on découvrit des chaudrons d’or et d’argent; 
ils enlevèrent aux cadavres qui gisaient sur le sol bra- 
celets et colliers, et leurs dagues, qui étaient d’or? ; des 
vêtements brodés, on ne tenait aucun compte. En cette 
occasion, les hilotes dérobèrent et vendirent aux Éginètes 
beaucoup d'objets, mais ils en exhibèrent aussi beaucoup, 
autant qu'ils n’en pouvaient pas dissimuler; de là ont 
tiré leur origine les grandes fortunes d'Éginètes qui appa- 
remment achetèrent aux hilotes cet or en qualité de cuivre. 
Lorsque furent rassemblés tous les objets de prix, on pré- 
leva une dime pour le dieu de Delphes, dont on fit faire 
le trépied d’or, supporté par le serpent de bronze à trois 
têtes, qui fut consacré tout auprès de l'autel, une pour 
le dieu d'Olympie, avec quoi fut consacrée une statue de 
bronze de Zeus de dix coudées de haut, une pour le dieu de 
l'Isthme, dont on fit un Poseidon de bronze de sept coudées. 
Ces prélèvements opérés *, оп se partagea le reste, et chaque 
peuple reçut ce qu’il méritait 5, concubines des Perses, ог, 


4. Faites d'étoffes brochées, sinon tissées, de fils d'or et 
d'argent. 

2. C'est-à-dire dont la garde et le fourreau étaient d’or. 

3. Les hilotes n'étaient probablement pas ignorants au point 
de confondre le cuivre et l’or; mais ils devaient avoir hâte de 
se défaire d'objets volés, fût-ce à vil prix. 

&. La part des dieux ne dut pas être prélevée en nature, 
— comme celle de Pausanias, — mais en argent, après évalua- 
tion de l'ensemble du butin, ce qui ne put se faire sur-le-champ 
que de façon approximative, Préleva-t-on une seule Ô:xitn, 
que les trois dieux se partagèrent, ou trois dex172:? La répé- 
tition par trois fois de à’ т et le pluriel récapitulatif тх2т4 
favorisent, il me semble, la seconde interprétation. 

5. D'après quels critères apprécia-t-on les mérites respectifs 
des différents contingents? Hérodote ne permet pas de le 
savoir. 
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тс Anins, соүкор(беіу ёкёЛЕ0сЕ тойс ЕЇЛотос̧ тй урђрато. 


Ої ё дуй tò отратбтедоу oktôvauevor єбріскоу oknvàc 5 


KOTEOKEUAOUÉVAG xpuo® кої ёрүбрф, к\уос̧ тє ётпур0соос̧ 
kal ётарүброос̧, крптђр&с̧ тє xpuoéouc kal фібЛас̧ тє kal 
Aa ёкпӧрата` обккоос̧ TE ёт” ёраЁёоу ғбріскоу, Èv 
rotor Аёбтүтєс ёфо(уоуто ѓуєбутєс̧ ур0сєо! тє kal &pyúpeor' 
nó ve Tv ketpévov уєкрду Éokblevov él тє kal 
OTPETITOÙG KAL тойс &kivékag, ёбутас̧ уросёоос̧, ènel 
Éobftéc үє noikiàng Абүос éyiveto oùBelc. *EvBaûta тол 
uèv кАётттоутєс ётФАкоу тр$с тоос Alyivhtag ої ellotec, 
тоАА& 8& kal ётпедєікуосоу, ёсе абтду oùk ої& te ЙУ 
kpôyor &ote Atyıvýtyor ої ueyéAor mAoûtor ёруђу ёуВе0теу 
èyévovto, ої тӧу уроаёу ёте ёбута xalkdv ôfBev map Tv 
ЕЇ\ӧтоу Gvéovto. Хоцфорђсаутєс è т& yphpata kal 
Sekérnv ёБєАбутєс тё ѓу Aslpotor В=5, ёт” їс 5 трітоос̧ 5 
Хросєос̧ ёуєт Вт ô ёт\ то0 тркарђуоо ёфіос̧ тод Xalkéou 
ётєстєфс &үҳіста тод Bopo, kal тё v ’Oluunin Be 
ёЕє\бутес̧, ёт” ÑG дєкбптуоу xéAkeov Ala ёуёб кау, kal 
TÊ èv оды Beg, ёт” ÅG ÉnTénnxus xéÂkeoc Посє:дёоу 
ёЕєүёуєто, то0та ÉEelévtec тё Aou Siarpéovto kal ЁЛа- 
Bov Ёкасто. тду ёЁло. Доау, kal тйс поЛЛак–с̧ тфу 
Пероёоу kal тӧу уросӧу kal тӧу äpyupov коі ёЛЛа xph- 
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argent, et autres objets précieux, bêtes de somme. Combien 
d’objets de choix donna-t-on à ceux des Grecs qui s’étaient 
distingués particulièrement à Platées, personne ne sait le 
dire; mais je pense bien qu’à eux aussi! furent faits de 
tels dons; Pausanias, lui, en reçut abondamment °, еп 
femmes, chevaux, chars °, chameaux, et de même‘ en 
toutes autres choses. 

On raconte également ceci. Xerxès, s’enfuyant de Grèce, 
aurait laissé à Mardonios son mobilier personnel. Lorsque 
Pausanias vit ce mobilier de Mardonios, objets d’or et d’ar- 
gent, tentures où se mêlaient des couleurs différentes 5, il 
ordonna aux boulangers et aux cuisiniers de préparer un 
repas comme ceux qu'ils préparaient pour Mardonios; ils 
firent ce qu’on leur demandait; Pausanias alors, à la vue de 
lits dorés et argentés couverts de coussins, de tables ornées 
d’or et d'argent, et des somptueux préparatifs du repas, 
fut stupéfait du luxe qui s’offrait à ses yeux; pour rire et 
faire rire °, il ordonna à ses serviteurs personnels de préparer 
un repas à la mode laconienne; et comme, cela fait, la diffé- 


1. Kai тото: s'oppose par anticipation à [lavaavin. 

2. [lévra бФжх. Cela veut-il dire « le dizième de tout » (de 
tout ce qui restait après le prélèvement de la part des dieux), 
ou une part décuple (mais décuple de quoi)? Je crois plutôt 
que nous avons ici, comme au 1. IV 88, une locution, une hyper- 
bole, proverbiale : Pausanias reçut des dons de choix, au décuple 
de ce qui aurait pu suffire à le récompenser, c'est-à-dire еп 
grande abondance. 

3. Téhavra, que donnent les manuscrits, ne semble pas pou- 
voir être conservé. "Аррата conviendrait bien, entre frrot et 
xéprhot. Il s'agirait de chars de guerre. 

4. ‘Qoaërus. C'est-à-dire: aussi abondamment. 

5. Ce qui suit fait ressortir surtout le luxe de la vaisselle 
et des lits de table; mais ісі уросф se xal? agyipw est peu 
explicite et raçaneréouast semble désigner des tentures, des 
rideaux, plutôt que des couvertures de lit (отрората). D'après 
cela, ne peut-on soupçonner qu'il s’agit, non pas du mobilier 
de campagne de Xerxès, mais de sa tente même? Cf. 


Гаррагаї. 
6. Simplement pour cela ? Le contraste entre Іа frugalité 
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patá тє kal бпоёоуа. “Оса pév vuv ÉEatpeta toto. ёрю- 
тєйўо«о абтду ѓу Mataro. ё868т|, où Aéyetar трӧс̧ oda- 
рду, бокёо 8° Ёүоүє kal тобто. Gobfjvou: Mauoavin 8ё 
тутж éka ёболрёбт тє kal ёд60, үџоусїкєс̧, inno, 
тбЛаута, кќртћох, 8с 82 «бтос kal TEA урђцато. 
Лёү=тоі 82 kal táðe yevéoBou, фс ZépEnc фебүоу ёк 
тїс “ЕЛА&ос̧ Mapôovio Tv катаскеођу катаЛ(то: tv 
Ёоутоб. Mavcavinv бу ёрдута tv Mapôovlou катаскєођу 
Xpuoë тє kal ёрүбрф kal паратєт&срасі по:кіЛооі катєс- 
KEVAOUÉVNV кеЛе0со: тойс TE ёртокбтоос̧ kal тойс ӧфо- 
TOLOÙG KATA табтё [к«8Фс] Мордоу(ф ӧеїтуоу тхроскео&- 
Gew. ‘Qc 8 кеЛєобреуо, otot ѓёто(єоу тобта, ѓуВодта 
тӧу Mavocavinv óvta kAlvac te уросёас̧ kal ёрүорёос̧ sô 
Ёстрорёуас̧ kal тратёђос̧ тє уросёас̧ kal &pyupéac kal 
тараскєођу реүсЛотретёа тоб ёе(пуоо, ёктЛаүёута тё 
npokelueva &ү«Ө& keAeOoœ ёті үё\Лот. тос ёоото? биткб- 
voug параск=убао. Лакоуікёу ёєїпуоу. ‘Qc 8ё тїс Boivnc 
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rence était grande, éclatant de rire il envoya chercher 
les généraux des Grecs; et, quand ils furent réunis, il dit, 
en leur montrant l’apprêt des deux repas: « Hommes 
de Grèce, voici pourquoi je vous ai convoqués; j'ai voulu 
vous montrer la folie du commandant des Mèdes, qui, 
ayant le moyen de vivre comme vous voyez, est venu 
nous attaquer, pour nous ravir ce dont, nous, nous vivons 
ainsi misérablement. » Voilà ce que Pausanias aurait dit 
aux généraux des Grecs. 

Mais ', longtemps après ces événements, beaucoup de 
Platéens aussi trouvèrent des coffrets contenant de Гог, de 
largent et d’autres objets précieux. Et voici ce qui, plus 
tard encore, parut au jour. Après que les cadavres furent 
dépouillés de leurs chairs, on découvrit, — ce fut quand * les 
Platéens transportaient les ossements en un même lieu, — 
un crâne qui ne présentait aucune, suture, mais était fait 
d’un seul os; apparurent aussi une mâchoire dont les dents 
se tenaient toutes, étant formées d’un seul os, dents 
(de devant) et molaires, et les ossements d’un homme 
de cinq coudées. 


des vainqueurs et le luxe des vaincus pouvait servir à 
illustrer le danger d'un régime de vie trop confortable, géné- 
rateur fatal de Іа mollesse, le danger que Crésus conseillait à 
Cyrus d'exploiter contre les Lydiens (1 155-156), le danger que 
Cyrus, d'après une anecdote rapportée à la fin des /Jistoires 
(IX 122) et qui pourrait en être jugée la conclusion morale 
(mais voy. infra p. 76) aurait signalé à ses compatriotes. Peut-être 
Hérodote avait-il entendu les apologistes de Pausanias le pré- 
senter comme ayant été en ses beaux jours un fervent 
adepte de l'idée que la pauvreté faisait la grandeur de la Grèce 
(cf. УП 102) ct tirant du contraste entre les deux repas la matière 
d'une leçon de morale, 

1. Miv.ot oppose, par dessus le ch. 82 ajouté après coup, 
le récit de trouvailles tardives à celui des larcins des hilotes, 
de la collecte ordo; née раг Pausanias et de la répartition 
officielle du butin. 

2. Luvegupioy үйр 72. Cette phrase explique par antici- 
pation ғ: : c'est au cours du transfert des ossements que 
furent découvertes ces curiosités anatomiques. 
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mounBzions Йу тофу tò рёсоу, тфу Mavoavinv үєАбсаута 
рЕтатёрфаової Tôv ‘EMivov тоўс̧ oTpatnyoüc, соуєАбу" 
тоу ёё тобтоу glnetv тбу Mavoavinv, 8euvévra ёс 
Ékatépnv тоб дєітуоо тђу параскеођу" « "Avôpec “EAnvecs 
T@vêE eiveka ёүф ӧрёос̧ ouvhyayov, Boukéuevoc ptv тоб 
Miôov fyeuévoc Tv &фросоупу êetËo, 8c torve lar- 
тау Ёуоу ДАВЕ ёс Åpéag обто ё0,0рђу Ёуоутас̧ ётортоб- 
русс. » Табта игу Mavoavinv Aéyetar stnetv трӧс̧ Toùc 
gtpatnyods тду ‘EAlñvov, 

Yotep® pévror урбуф petà табта kal тёу ГПЛатолёоу 
=дроу avxvol Bikac урособ kal &pyôpou kal тду ёЛЛоу 
XpPnuétov, "Epévn ёё kal táðe батероу Et tovtov тбу 
vekpôv nepupiloBévrov тас обркас̧ (соуєфбрғоу үйр tà 
ӧстёх ої MAatouées ёс Eva Хӧроу) є0рёВт kepal oùk 
Exouoa фафђу oùdeulav AAN E évèc éo0ox 8oréou: épévn 
ёё kal yvéBoc [kal tò ёуо тс yvéBou] Éxouoa ё8бутос̧ 
рооуофоёос̧, ŻE, ÉvdG ёотёоо NÁVTAG то0с̧ тє {npocBlouc) 


ёёбутас̧ kal (тобс̧) youplous: kal NEVTANHXEOG @уёр$с 
dotta épévn. 
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Le cadavre de Mardonios’ ayant disparu dès le lende- 
main, je ne saurais dire avec certitude de qui ce fut le 
fait; mais j'ai déjà entendu nommer bien des hommes 
de tous pays qui auraient enseveli Mardonios; et j'en 
sais beaucoup qui ont reçu de son fils Artontès de riches 
présents pour avoir accompli cette action; mais qui 
d’entre eux a réellement soustrait et enseveli le cadavre, 
je wai pu l’apprendre de façon certaine; un bruit court, 
que ce serait Dionysophanès, un homme d’Éphèse. 
Toujours est-il qu’ainsi ? fut enseveli Mardonios. 

Après s'être partagé le butin à Platées, les Grecs 
se mirent à ensevelir leurs morts, chaque peuple 
séparément. Les Lacédémoniens firent trois tombes; [ici 
ils ensevelirent les tp£ec, dont étaient Poseidonios, Amom- 
pharétos, Philokyon, Callicratès;] dans l’une de ces tombes 
furent ensevelis les îpéec, dans la seconde les autres 
Spartiates, dans la troisième les hilotes °, C’est ainsi que 
les Lacédémoniens procédèrent à l’ensevelissement; les 


4. Le chapitre 84 est hors de sa place, de la place que, 
s'il ne Га jamais occupée, devait lui destiner Hérodote: à la 
suite des chapitres 78-79. Là, il compléterait l'histoire pos- 
thume de Mardonios, et s’intercalerait à son rang chronolo- 
gique; la démarche précipitée (олохёў) de Lampon est du soir 
même de la bataille; la disparition du cadavre de Mardonios 
a été constatée dès le lendemain; ce n’est qu'un peu plus 
tard qu’on a procédé à la collecte régulière et au partage 
du butin (ch. 80-81). Le chapitre 84, où l’auteur fait état de 
renseignements recueillis probablement à des époques diffé- 
rentes et en différents lieux, put être rédigé indépendamment 
de се qui l'entoure dans notre texte. 

2. Трбло rotobtw : clandestinement, on ne sait par qui. 

3. Quels que soient les morts désignés dans les manuscrits 
par les mots ipés ou lpésç (cf. Гаррагаї), c'étaient des Spar- 
tiates, puisque la deuxième Oxxn était occupée раг oi ào: 
Улартіта‹. Entre les Spartiates et les hilotes, les autres « Lacé- 
démoniens » de condition libre, les périèques, n'auraient donc pas 
été ensevelis? De toute façon, ce qu'on lit ici est inexact. Се 
qu’on attendrait, c’est que la première 0х eût été réservée aux 
Spartiates, la seconde aux autres Lacédémoniens, la troisième 
aux hilotes. 
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’Enette 82 Mapôoviou ёєотёрт fuépn ӧ vekpèc ђфбуюто, 


э y 


Úm? ӧтео рёу &vBponov, тё ётрекёс̧ oùk Ex etreîv, 
moModc 8& тіуас̧ Än коі Tavtobarods Йкоосс Ө&фо 
MapBéviov, kal SGpa uEy&ha о?да Ловбутас̧ тоЛЛоус̧ порё 
"Артбутео то0о Mapôoviou то18ӧс̧ ё Tolto то Ёрүоу' 
ботас pévror Йу aðtâv б ӧтеЛбығубс̧ тє кої Вёфос̧ тӧу 
уєкрӧу тӧу Mapôoviou, où ôbvauar àtpekéoc TuBéoBat: 
Еу: dE tiva pértiv kal Atovuoopévns àvip `Ефёсіос̧ Офо 
Mapôéviov, "AA ô uèv трбто тоіоото ёт&фг. 

Ої 82 “ЕЛАпукс, óg ѓу Matoufjor tv Атту ёєоуто, 
ёВоттоу tobc ÉmuTôv уор\с kaoto. Aakebaiuévior рёу 
тр\ёйс ёттоүс«уто Býka: [čvða pèv тоос tpéac дором, 
тду kal Mooziôvioc kal ’Auoupépetoc сосу kal Pio- 
кбоу тє kal КоЛ\\крбттс`| čv pëv ù ёуі тфу tépov 
сау ої їрёєс̧, èv бё TÔ ётёро ої &Alot Zraprifitat, èv 
SE тё трітф ої ellwtec. Oôtou uèv обто Efarrrov, 
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Tégéates, de leur côté, ensevelirent tous leurs morts ensemble; 
les Athéniens firent de même; et, pareillement, les Mégariens 
et les Phliasiens pour ceux d’entre eux qu'avait massacrés 
la cavalerie. Dans les tombes de tous ces peuples on déposa 
{ réellement ) des cadavres; quant aux autres peuples dont 
on montre aussi des tombes à Platées, ceux-là, à ce que 
j'ai appris ', honteux d’avoir été absents de la bataille, ont 
élevé chacun pour soi des tertres vides à l'intention 
de la postérité °; à telle enseigne qu’il y a même en ce 
lieu un tertre qu’on appelle la tombe des Éginètes, alors 
que, ai-je entendu dire, c’est une bonne dizaine d’années 
après ces événements et à la prière des Éginètes qu'il 
fut élevé par Cléadès fils d’Autodicos, un Platéen qui 
était leur proxène. 

Après que les Grecs eurent enseveli les cadavres à Pla- 
tées, ils tinrent conseil ct décidèrent aussitôt de marcher 
contre Thèbes et de réclamer des Thébains qu’on leur livrât 
les partisans des Mèdes, en première ligne Timagénidas et 
Attaginos, qui étaient tout à fait à la tête de ce parti; 
si on ne les livrait pas, ils ne s’éloigneraient pas de la ville 
qu'ils ne s’en fussent emparés et ne l’eussent détruite, Cette 
décision prise, ils arrivèrent le onzième jour après la bataille 
devant Thèbes qu’ils assiégèrent, ordonnant qu’on leur 
livrât ces hommes; et, sur le refus que leur opposèrent les 
Thébains, ils dévastèrent le pays et attaquèrent l’enceinte 
fortifiée. 


1. La proposition infinitive toûtous dé … убта: est amenée, 
assez librement, par le zuvüävouat de la proposition placée en 
incise. Le дё de 1а 1. 12 est repris après тоотоо; pour opposer 
un second groupe de peuples grecs à ceux qui vienuent d'être 
nommés. De ceux-là, les morts tombés dans la bataille occupent 
réellement à Platécs les diverses sépultures collectives, ces 
tombes ne sont pas vides (zhngeec). Des autres, — et parmi eux 
Hérodote cite de façon précise les Éginètes, — les tertres 
funéraires que l’on montre au visiteur de Platées ne recouvrent 
aucune glorieuse dépouille. 

2. Pour faire croire qu'ils avaient combattu et perdu du monde 
à Platées. 
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Теүєђта. È уоріс̧ пӧутас̧ @Аё«с, kal ’ABnvaîor тойс̧ 
Ёоотёу ӧро0, kal Meyapéec te kal Perkoro тойс nè 
тўс їттоо д:афВарёутос̧. Tovtov pèv 5h тбутоу тАђреєс̧ 
ёүёуоуто ої tépor тду ёё & Афу босоо. kal palvoutar ёу 
Mataio. ёбутес̧ tápot, тобтоос̧ 82, ÓG ёүф nuvBévouau, 
Énaicyuvouévouc тї ёпестої тїс éyns ёк@отоос yópata 
Хдоох кєй Tôv Éniyivouévov elvekev &vBponov, ènel kal 
Atyuwntéov žotl adtéBr Kakeépevoc т&фос, тфу ёүф &кобо 
kal дёка Éteor ботєроу petà tata SenBévrov тду Aiyivn- 
тёоу удса. KAedônv тӧу Aôtoëlkou àvôpa Matata, 
npéEeivov óvta «©ту. 

“Ос̧ 8° ёра ËBapav тоўс vekpodc èv Mataro. ої 
“EAnves, aðtika BouAevopévoiol афі ёдбкеє otpateveoðar 
ётї таё; Ohbaç kal ёЁолтёғіу афтду toùc unôlouvtac, ѓу 
протоко. ё адтду Tiunyeviônv kal *Atrayivov, ої ёрут- 
үёто: ёуй трфтоос oav: ђу è pù ёкд.88о:, yù) ётоъі- 
otao@ar ànò тїс тбАхос трӧтєроу ў ё Лос. "Ос̧ GE оф. 
тобто ÉdoËe, обто Sù Évôekérn pép ётё tis сорвоћӣс̧ 
ётикбреуо. ётоћбркеоу Өтбо(оос̧, kehevovteg Ékôtô6vat 
тоус̧ ёудрас̧` où Boulouévov ё тду OnBalov Ékôtdévar 
тйу те үйө хӧтду ёторуоу kal тросёвоЛЛоу трӧс̧ тё тєїуос̧. 
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Le vingtième jour, comme les ravages ne cessaient pas, 
Timagénidas dit aux Thébains: « Thébains, puisque les 
Grecs ont décidé de ne pas lever le siège avant qu'ils 
n'aient détruit Thèbes ou que vous ne nous ayez livrés 
à eux, que la Béotie n’ait pas maintenant, à cause de nous, 
à souffrir davantage. Si c’est de largent qu'ils veulent, 
et si, en demandant qu’on nous livre à eux, c’est un pré- 
texte qu’ils invoquent, donnons leur de l'argent tiré du 
trésor public (car c’est d'accord avec la république que 
nous avons été pour les Mèdes, et non pas seuls en notre 
particulier); si, au contraire, c’est véritablement pour nous 
avoir qu’ils assiègent la ville, nous sommes prêts à nous 
livrer nous-mêmes pour aller présenter notre défense. » Ce 
qu'il disait parut juste et de circonstance; aussitôt les Thé- 
bains firent savoir à Pausanias раг un héraut qu’ils consen- 
taient à livrer ceux qu’on leur demandait. Un accord conclu 
à ces conditions, Attaginos s’échappa de Іа ville; ses enfants 
furent amenés à Pausanias, qui les renvoya absous, disant 
que des enfants n'avaient nulle part de responsabilité dans 
ce mèdisme. Quant aux autres qu’avaient livrés les Thé- 
bains, ils pensaient être admis à présenter leur défense 
et étaient persuadés qu'avec de largent ils se tireraient 
d'affaire; mais, quand Pausanias les eut en sa puissance, 
soupçonnant cela même qu’ils pensaient, il licencia toute 
l’armée des alliés, emmena les prisonniers à Corinthe, et les 
mit à mort'. Voilà ce qui se passa à Platées et à Thèbes. 


1. En faisant exécuter ces Thébains, Pausanias ne manquait-il 
pas à sa promesse, s'il s'était engagé, comme autorise à 
le croire la phrase initiale du chapitre, à les laisser plaider 
leur cause? Ce peut être pour avoir ses coudées franches 
qu'il congédia l’armée avant de procéder de son autorité 
privée, à Corinthe, à une exécution sommaire. Hérodote, qui 
ne dissimule pas ce que cette conduite pouvait avoir d'in- 
correct, a d’ailleurs soin de signaler, — probablement à la suite 
de son informateur, — се qui était de nature а l’excuser: la 
façon dont le principal accusé, Attaginos, s'était dérobé au juge- 
ment, le peu de confiance que Pausanias, pour des raisons 
de lui connues, avait en l'intégrité des juges éventuels. 
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Kal où үйр ёпобоуто owópevoi, etkootf] fuépn česke 
тоїс. Onbatoror Tiunyeviôns Téde « “Avôpec Onbatou, 
nsed) обто 8ё$октоа rotor “EAAnor, uÀ прбтероу àma- 
vaortfvar тоћоркёоутос̧ ў ё Лоо Ohba ў fuéac adrotor 
пароёдтє, убу бу fuéov elveka үй тү Borotin mito | 
ävarAñon, ФАА el uèv xpnuétov xpniGovtec mpéoynua 
fuéac ёБжитёоутоп, урђрот& офі 8ӧрєу ёк ToD комод (соу 
Үр TÊ коё kal éunôloauev où8È povot pets), ei ӧё 
fuéov &AnBéoc õeóuevor roliopkéouo, fueîs Âuéac atodc 
ёс ёутЛоүіпу парёборғу. » Képra тє EdoËe єў Aéysıv 
kal ёс kapóv, ойтіка te Éneknpukebovto npdc Mavoa- 
vinv ої Onbator Bélovtec Ekô15évar тоос будрас̧. “Ос 
бё Guoléynoav ёті тобто, *Attayivog нё» ékôôproker 
ёк тоб àoteoc, поїдас̧ è adto &naxBévras Mavoavinc 
ётёЛосе тїс alting, ф&с тоб unôtouo0 поїёас одёёу etvar 
рЕтолт(оос̧. Тоос è &Alouc &vôpac тойс гЕёбосау ої 
Onbator, ої uèv ёдбкеоу ёутіЛоүіпс тє корђоєіу kal $} 
Xpñuaor ётето(дєсау &bozoBau: 8 è gç парове, абтё 
тобто бтоуоёоу тђу отратићђу тђу тёз ouuuéxov tasav 
ётўке kal ёке(уоос̧ &yaydv ёс KépuvBov StépBeupe. Тодта 
рё» tà ёу MAataifor kal ©лбтүс. yevéueva. 
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‘Artabaze fils de Pharnakès, fuyant de Platées, était 
déjà loin '. Quand il était arrivé еп Thessalie, les Thessa- 
liens l’avaient invité à un banquet; et, ne sachant rien 
des événements de Platées, s'étaient informés du reste 
de l’armée; mais Artabaze se rendit compte que, s’il 
consentait à leur dire toute la vérité sur ces combats, 
il courait le risque de se perdre lui-même avec les 
troupes qui Гассотрарпаіепі; car tous ceux, pensait-il, 
qui apprendraient ce qui s'était passé ne manque- 
raient pas de lui tomber dessus. Ces réflexions l’avaient 
empêché de rien révéler aux Phocéens; et, aux Thessa- 
liens, il tint ce langage: « Comme vous voyez, Thessa- 
liens, je fais route en toute diligence pour la Thrace, et je 
me hâte, détaché de l’armée avec les hommes que voici 
pour une certaine affaire; Mardonios lui-même me suit de 
près avec cette armée, et vous pouvez l’attendre d’un jour 
à l'autre; faites-lui bon accueil et montrez-vous pour lui 
pleins d'attention : vous n’aurez pas, раг la suite, à regretter 
vos bons offices. » Cela dit, il avait mené son armée à 
vive allure à travers la Thessalie et.la Macédoine droit 
vers la Thrace, en homme vraiment? pressé, coupant 
par le milieu des terres’. Il arriva * à Byzance, ayant laissé 


1. Kai On прбоо tyivero. Ісі, npóow а la même valeur qu'au 
ch. 49 1. 12 (й xpévn zoóow èyíveto). Cela était certainement 
vrai au moment où se réglait l'affaire des « mèdisants » de 
Thèbes. Ce qui suit reprend les choses de plus haut; les impar- 
faits Exésov, averpuituv «th, équivalent à des plus-que-parfaits. 

9. ‘Qc &Anbéws. Même locution employée en IV 187 pour 
exprimer une vérité incontestable (cło? үйр Фф aandéwe ot 
Лібоєс ёодролоу révrwv bympéraro:). Artabaze ne se hâtait 
pas pour la raison qu’il donnait aux Thessaliens, mais il se hâtait 
véritablement pour une autre. 

3. Ту peoóyarav tápvwv тї 605. Même expression 1. VII 
124; thv ueodyauav désigne еп ce cas, comme tà абутора l. IV 
136, l'itinéraire adopté. 

4. ?Атихуёта Avec ce présent historique succédant à des 
imparfaits cesse le retour du récit en arrière. 
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"Арт&Вабос̧ ðt 5 Papvékeoc фебүоу ёк MAataréov kal 
8h npéow ёү(уєто. "Атикбреуоу 8ё шу ої Өєссоћоі пор& 
офёас̧ ёт! te Eelvix ёк&Лєоу kal ёуєірӧтоу тері тїс 
стратийс тїс XANG, о0дёу ётистбиєуо. тду ѓу MAatoufjor 
yevouévov. “O ёе ’Aprébadoc yvobc ӧті, єї Béo офі 
Tâoav Tv &AnBelnv тфу ёүфуоу etnetv, adtéc тє kivôu- 
veost &noléoBar kal 5 pet” ойтой otpatéc (ётиӨђоєодо: 
ү&р ої тбуто тіуй oleto поуВаубреуоу Tà yeyovóta), тобто 
ёкЛоү:@,6реуос̧ обтє nmpèc тойс̧ Фокёос̧ ÉEnyépeue oùôèv, 
трбс TE тойс ӨєсоаЛойс̧ #Акүє тбӧє` «Eyò uév, б ävôpec 
ӨєсооаЛо(, G ӧрӧтє, énelyoual кота туос ðv ёс 
Өрпікпу kal отооёђу Ёо, пєрфӣє\с katé т. npfiyux ёк 
ToD отратотёёоо ретй Tôvôe «©т$с 82 ӧыїу Mapôévioc 
kal ó отратёс̧ ато) одтос кат mébac ёнёо Лабуоу 
просёбкцёс oti. Тобтоу kal Ёєіу( бете kal б тпоіє0утес̧ 
palvegBe où үйр Üuîv ёс урбуоу то0та то0о. peta- 
реЛђоє:. » Тобта ёё elrac &nfAauve отоо) tv otpa- 
Tuv ё. Oeooains тє kal Maxebovinc Wò тїс Өрпіктс̧, 
Фс &AnBéac éneryépevos kal тђу peoóyarav тбруоу тйс 
8800. Kal &rruxvéetor ёс Bučávtiov, катаћитфу тоб otpa- 
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derrière lui beaucoup de ses soldats massacrés en cours 
de route par les Thraces ou victimes de la faim et de la 
fatigue; et, de Byzance, il passa le détroit sur des 
bateaux '. Voilà comment Artabaze retourna en Asie ?. 


1. Ainsi déjà avait dû faire Xerxès pour passer de Sestos à 
Abydos (VIIL 117). 

2, "Алгудотцо: ig ту Асу. Dans les mêmes termes a été rap- 
porté 1. VITI 119 ad fin. le retour de Xerxès; par échelons, les 
Barbares évacuent l’Europe et rentrent chez eux. 
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To ToD ёоџтоб ouyvobc ӧтә Opnikov TE катакотёутас̧ 
кот? ӧдӧу kal Ày ovotávtag kal kayáto' ёк BuĞavtlou 
бё д.61 mAolouot. Одтос̧ èv обто ànevéotnoe ёс тђу 
Aotnv. 
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NOTICE 


3. LA POURSUITE DES BARBARES JUSQU'AUX RIVAGES р’АвІЕ 


(IX 90-122) 


Pour raconter d’un trait la libération de la Grèce, 
— anéantissement presque total de l’armée de Mardonios, 
fuite de ce qu’Artabaze avait réussi à en sauver, — Héro- 
dote a ajourné le récit des opérations simultanées de 
la flotte. Au lendemain de la victoire de Salamine, Thé- 
mistocle, pour calmer l’impatience de ses concitoyens, 
avait fait briller à leurs yeux la perspective d’aller attaquer 
lennemi, dès le printemps venu, sur l’Hellespont et en 
Ionie '; mais ce n’était pas Thémistocle, dont lastre 
avait раі dans l'intervalle, qui, au printemps de 479, 
commandait la flotte concentrée à Égine; il ne commandait 
même plus, dans cette flotte, le contingent athénien ?. 
Le commandement suprême appartenait derechef à un 
Spartiate, et cette fois à un roi de Sparte, — ce que n’était 
pas son prédécesseur Eurybiade , — à Leutychidès, 
lequel, comme les Spartiates en général *, était peu favo- 
rable aux entreprises lointaines et hasardeuses et ne tenait 
probablement les Grecs d’Asie, les Іопіепз en particulier, 
que pour des demi-frères 5. Tout ce qu’avaient pu obtenir 


1. УШ 109: &ра & тф ѓар: xatarklwuey èn? ‘EAAnoxdvTov xa 
[оу 

2. VII 131 fin : ’Aünvalwv òè Eotpaydyse 94001770; ó °Арірроуос. 

3. VIII 42. 

4. Témoin l'attitude de Cléomène en face du beau prometteur 
qu'était Aristagoras (У 50). 

5. Dont il souhaitait n'avoir plus à s'occuper; cf. ci-après 
ch. 106. 
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de lui, non sans peine, des députés ioniens venus demander 
son concours pour la libération de l’Ionie avait été que, 
d'Égine, il s’avançât vers l'Est jusqu’à Délos*. C'est 
là que nous le retrouvons au début de cette dernière 
section des Histoires (IX 90). Il y est en butte à de nou- 
velles sollicitations, plus pressantes que les précédentes 
et appuyées par de plus solides arguments : des députés 
de Samos lui donnent l'assurance que tous les Ioniens 
se soulèveront dès qu’il se montrera dans les eaux de leur 
pays, et que, pour lui, l’Ionie sera une proie (&ver) des 
plus faciles. Ébranlé par ces discours, dont les députés 
offrent de garantir la véracité en se constituant eux- 
mêmes otages, et voyant dans le nom de leur porte- 
parole Hégésistratos (c’est-à-dire : « conducteur d'armée ») 
une promesse de succès, Leutychidès conclut avec leur 
cité, dont ils peuvent engager la foi, un traité d alliance 
solennel, et se décide à partir pour Samos (90-92 in.). А 

Le récit des événements qui suivirent cette détermi- 
nation jusqu’à la bataille de Mycale, et même au delà, 
n’est interrompu que par une digression aux chapitres 
92-95, consacrée, comme d’autres dans les Histoires 2, aux 
aventures d’un devin, Évènios d’Apollonie, que Dèiphonos, 
devin adjoint aux troupes grecques en campagne, disait 
être son père; et, aux chapitres 100-101, par la constata- 
tion de traits communs aux batailles de Platées et de 
Mycale, livrées l’une et l’autre auprès d’un sanctuaire 
de Déméter, et, — bien que les combattants de Mycale 
eussent appris miraculeusement avant d’engager l’action 
la victoire remportée à Platées, — l’une et l’autre le même 
jour. Ces événements sont présentés d’une façon générale 
dans l’ordre ой ils s'étaient produits, la simultanéité de 
ce qui avait pu se passer en même temps ici et là étant 
parfois soulignée dans le texte: ainsi, au chapitre 103, 
que les Samiens qui se trouvaient, désarmés, dans le camp 
des Perses donnèrent aux autres Ioniens le signal de la 
rébellion dès qu'ils virent la balance pencher en faveur 


4. VIII 132. 
2. Par exemple IX 33-35, 37. 
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des Grecs '; au chapitre 107, que la retraite des débris 
de l’armée barbare, au cours de laquelle une querelle 
violente éclata entre Artayntès et Masistès, s’accomplis- 
sait pendant que la flotte grecque voguait vers l’Helles- 
pont ?. Il est sans inconvénient, pour l'intelligence du 
récit, que la conclusion des événements tragiques contés 
dans les chapitres 108-113, — la mort de Masistès, — ne 
soit pas datée, même approximativement, par rapport 
à celle des événements qui se déroulèrent sur l’ Hellespont 
et aboutirent à la prise de Sestos (ch. 114-121), puisque 
ces deux séries d'événements sont tout à fait indépen- 
dantes l’une de l’autre. Le seul retour sur le passé qui 
vaille la peine d’être signalé est le rappel, au chapitre 116, 
des méfaits d’Artayctès; ce rappel était indispensable 
pour expliquer, sinon justifier, le supplice barbare infligé 
à ce mécréant. En somme, au point de vue de la compo- 
sition, ce ne sont que la dernière phrase du chapitre 121 
et le chapitre 122 qui posent des questions embarrassantes 
et méritent de retenir l'attention, 

Considérons d’abord le chapitre 122. Comment se jus- 
tifie la présence à la place qu’elle occupe de cette édi- 
fiante anecdote ? 

Dira-t-on qu’elle concourt, comme le récit des tragédies 
de sérail racontées un peu auparavant, à donner de la 


société perse, — en pendant au récit des défaites subies 
par les soldats de Xerxès et de l’humiliation infligée 
à ses armes, — le tableau d’une société corrompue, abä- 


tardie par l’excès du bien-être et les vices qui en résultent? 
Il faudrait pour cela que la conclusion de l’anecdote fût 
tout le contraire de ce qu’elle est, c’est-à-dire qu’elle 
montrât les Perses sourds aux bons conseils de Cyrus. 
Et, en ce cas même, l’anecdote resterait ici inopportune, 
puisque les Perses sont toujours présentés, dans les récits 
de combats qui précèdent, comme se comportant vaillam- 
ment avec un courage militaire auquel l'écrivain grec rend 
hommage’. Il n’est pas improbable qu’en dépeignant, dans 


A ‘Qs єїбоу ајтіха жат? apyàs YVouévnv їтєржАх4ж thv udynv. 

2. Oùrot uiv ёл ёл’ ‘EXAnoxôvrou #Аєоу` тбу бї &тофәүбут®у 
Варбірш»у... ёүуєто хорад ёс У@рёц. 

3. Ch. 62: Мурат: pév vuy ха? форт oùx fosoves сау ol Пёрса! 
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les chapitres 107-112, un maître absolu qui a de furieuses 
sautes d'humeur mais n’a pas de volonté ferme, et, autour 
de lui, jusque dans sa plus proche parenté, des intrigues, 
des jalousies, des haines, des discordes, des ferments de 
révolte, Hérodote ait voulu faire pressentir le déclin de 
la puissance achéménide (encore que cette puissance eût 
déjà supporté d’après lui, aux temps de Cambyse, du 
faux Smerdis, de Darius, de rudes ébranlements auxquels 
elle avait survécu); rien ne permet de croire que le cha- 
pitre 122 ait été inspiré par une semblable intention. 
La seule chose, en somme, qui en explique l'addition 
à la fin du livre IX, à l’extrême fin des Histoires, est que 
le responsable d’une fâcheuse démarche qui y sera rap- 
pelée était, non pas même un des personnages précé- 
demment mis en cause, — Artayctès, — mais un de ses 
ascendants (nconátwp). А 

C'est peu. Certes, les digressions, les прос ха:, abondent 
chez Hérodote, et, de son propre: aveu, plutôt que de 
les éviter, il en recherche l’occasion; mais, ici, le lien 
qui rattache au texte voisin l’anecdote du chapitre 122 
est d’une exceptionnelle ténuité. 

Ajoutons que le soin de préciser que l’Artayctès dont 
le nom constitue ce lien est bien le même dont il 
vient d’être parlé (toù avaxpemagbévroc), Re alors qu'il 
n’est question nulle part dans les Histoires d'un autre 
Artayctès, — peut sembler de la part d’Hérodote un soin 
tout à fait superflu; plus opportun eût été de prévenir 
une confusion possible entre l’Artembarès qui va être 
nommé et celui du livre I 114-116. LAS 

De cette constatation, et de quelques autres détails 
relevés dans les notes explicatives, peut naître le soup- 
çon que le chapitre 122 serait l'œuvre, поп pas d Héro- 
dote, mais d’un annotateur désireux d’étaler sa science 
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des choses de la Perse. L'influence que peut exercer la 
nature physique d’un territoire sur l'humeur de ses habi- 
tants n’est pas si difficile à remarquer, que le rédacteur 
du chapitre 122 ait dû en être averti par la lecture d’un 
traité d’Hippocrate '; si tel fut cependant le cas, ce rédac- 
teur, — bien qu'Halicarnasse, patrie de l’auteur des His- 
toires, et Cos, où Hippocrate vécut et enseigna, soient 
des cités voisines, — peut bien avoir été un autre qu’Héro- 
dote, l'aîné de son quasi-compatriote, semble-t-il, d’une 
vingtaine d'années. 

Plus grave que la question de savoir si le chapitre 122 
est ou n’est pas authentique, est celle de savoir si les 
Histoires sont une œuvre complète, finie, une œuvre 
que l'écrivain n’ait pas eu l'intention de continuer au delà 
du récit de la prise de Sestos. 

Ce qui peut en faire douter, c’est en premier lieu la 
phrase finale du chapitre 121: xarà tb Ёто; тойто oùðèv 
¿mì mAéov тойтшу éyévero. Dans les autres passages des 
Histoires où paraît la formule о?5ёу ёт\ плѓоу éyévero?, elle 
résume ce qui s’est passé pendant une période par oppo- 
sition à ce qui va se passer pendant la période suivante. 
On attend donc que le récit, après le chapitre 121, ве 
poursuive. 

Dans le même sens témoigne l'annonce d’un dévelop- 
pement qui, dans les Histoires telles que nous les possédons, 
ne figure pas. Је ne veux pas parler des ’Aosi:io Adyot, 
des Atévxui àéyo: annoncés au livre I 184 et au livre II 161, 
où Hérodote promet de donner sur les rois qui régnèrent 
à Babylone, sur les événements qui amenèrent la chute 
d'Apriès plus de détails qu’il n’en donne en passant : 
d’abord, parce qu’on ne voit pas comment de telles 
прос0тха: auraient pu s'insérer dans son ouvrage après 


1. Iep? dépwv, $ 24. Le passage intéressant est cité in extenso 
dans une note de l'édition Stein. 

2. VI 42: xal хаті тб Eros тоўто... о0ёїу ёл) пАёоу Éyévezo tov- 
тозу èç уєйхо$ ф{роу "1а... à quoi s'oppose, au chapitre 43: dua 
8: тф čap: жтА...; IX, 41: piyer uév vuy тбу бл huegéwv oùdiv ёл! 
RÂdov Eyéveto tovtov" ds Où évOzaätn iysyóvee huéen жтА...; IX, 107: 
т@у 0: хат’ 0бду ropivouévwy od0iv ёлі zhéov tovtov éyévero, аА” 
алихуЁоутах ё; 468$. 
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le récit de la prise de Sestos: ensuite, parce que rien n’em- 
pêche de croire qu'Hérodote ait projeté, sinon rédigé, 
des ouvrages spéciaux portant ces titres; sur l’histoire 
d’Assyrie, — c’est à dire aussi de Babylone, — Hérodote, 
qui était allé à Babylone, qui peut-être s’était entretenu, 
à Athènes, avec le petit-fils de Zopyros le contemporain 
de Darius ', avait été à même d'apprendre bien des choses; 
les *Aooipro Абүш sont très probablement ceux où 
l’auteur se proposait de raconter la prise de Ninive par 
les Mèdes ? et qu’il appelle, par opposition aux }óyo: 
que nous pouvons lire, « d’autres бүс: ». Il n’en va plus 
de même quand un développement est annoncé comme 
devant trouver place ёу тос: ёлбб (ou бл:со) Абүш. 
Ainsi l’étaient, au livre I chapitre 75, le récit du renver- 
sement d’Astyage, au livre V chapitre 22, le développe- 
ment consacré à l’origine hellénique de la maison royale 
de Macédoine, lesquels figurent en effet dans la suite 
des Histoires ?. Or, c'est aussi èv тоїс: üriche ÀGyotsu 
que l’auteur, au livre VII chapitre 213, promet de faire 
savoir pour quelle raison Athénadas de Trachis tua 
Éphialtès*; et nulle part dans la suite des Histoires cette 
promesse n’est tenue. 

De la phrase du livre VII, chapitre 213, comme de 
la phrase finale du livre IX, chapitre 121, me paraît res- 
sortir incontestablement qu'au moment où Hérodote les 
écrivait il pensait poursuivre son récit au delà de la prise 
de Sestos. Est-ce à dire que les Histoires, dans leur état 
actuel, soient une œuvre «inachevée », une œuvre que 
la mort ou de quelconques circonstances auraient empêché 
l’auteur de mener à bonne fin, jusqu'à un terme qu'il 
se serait fixé délibérément à l'avance? Il ne me semble 
pas. 


1. ITI 60; cf. la notice précédant les chapitres 67, 160 du 
livre III, p. 110. 

2. I 106: xai тту те Nivoy оу (úg ð? «оу, èy étépotat Абүо:о: 
ÔnAwgw) za) тоо "Ассоріоо; Üroyetcious ётоп|зауто №» ris Вабу- 
Aovins Дорт. 

3. I 128 et suiv.; VIII 137 et suiv. 

4. VII 213: ó ё: ’Aünvédne oùros érévreive pèv ’Extakrrv 51 
Фу aitinv, thv ЁүФ èy тої: блод №6 үо:о‹ onuavéw. 
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Les analyses consacrées en tête de chaque section des 
Histoires à la « Composition » ont fait apparaître combien 
il est difficile de discerner dans l’ensemble une idée direc- 
trice, un principe d'unité. Les Ilistoires sont un assem- 
blage de xéyot de caractères différents, les uns historiques 
au sens moderne du mot ou pseudo-historiques, les autres 
géographiques, ethnographiques, mythologiques, etc. (et 
cette diversité n’est pas ce qui contribue le moins à faire 
le prix de l'ouvrage et son charme), de hoyo composés 
isolément et portés à des époques différentes, par la voie 
surtout (je suppose) de lectures et de conférences, à la 
connaissance du public. Lorsqu’Hérodote réunit un cer- 
tain nombre de ces №үо, ceux sans doute auxquels 
il tenait le plus, en une œuvre de longue haleine, où la 
relation d'événements non légendaires ! tiendrait la place 
principale, le « père de l’histoire » aurait pu, comme un 
simple chroniqueur, y présenter les événements de cette 
sorte les uns après les autres suivant leur succession 
chronologique, sans avoir le moindre souci de prévoir 
où il arrêterait; il eut un dessein nouveau, qui le rappro- 
chait des poètes épiques et dramatiques, celui qu’il exprime 
dans le prooimion en termes assez vagues et non sans pré- 
venir honnêtement les lecteurs qu'ils devaient s'attendre 
à de fréquents oublis de Ја promesse qu’on leur faisait, 
à de nombreuses digressions (ré тє dada): le dessein 
de faire servir cet exposé d'événements non plus à la 
connaissance des annales, des fastes, d’une cité ou d’un 
peuple, mais à celle de l’origine et de l’évolution d’un 
conflit entre Grecs et Barbares d’Asie (0° у œirinv 
ётоћёрлсау dAfhois). Cette conception laissait à l’écri- 
vain une certaine liberté quant au choix de la date où 
il terminerait son récit. Il devait bien se douter que le 
conflit entre l'Europe et l'Asie était de ceux qui dureraient 
longtemps, sinon toujours, et tout ce à quoi il pouvait 
s'engager était d’en pousser le récit jusqu’au terme d’une 


1. Ce qu’annoncent, dans le ргооітіор, les mots tà yevdueva èë 
буброблоу, lesquels sont à rapprocher de cette expression du 
livre III, chapitre 122 : tis avÜpwrnins №үорёутс̧ yeveñs ; cf. Intro- 
duction, р. 38-39. 
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crise particulièrement aiguë et pathétique, jusqu'à la 
conclusion de ce que d’autres écrivains après lui devaient 
appeler couramment тх Mrètxa. Mais à quel point précis 
placer cette conclusion? А quelques années près l’hési- 
tation était permise, suivant qu'on annexerait ou non 
à la relation d'événements importants, sous forme d’épi- 
logue, quelques compléments anecdotiques, quelques 
détails notamment sur la destinée ultérieure de tel ou 
tel personnage du drame, — du traître Éphialtès par 
exemple, dont la mort ne dut pas suivre de loin la libéra- 
tion de la Grèce. En somme, la question de savoir si l’œuvre 
d’Hérodote est achevée se ramène, à mon sens, à ceci : 
est-il vraisemblable que la prise de Sestos ait marqué 
dans la pensée de l’auteur la fin d’une phase, — la der- 
nière à l’époque où il écrivait, — du conflit entre Grecs 
et Barbares d'Asie? Et à la question ainsi posée, je crois 
qu’il est licite de répondre aflirmativement. er 
Sestos n’était pas la ville d'Europe qui, après Ja défaite 
des armées de Xerxès, était demeurée la dernière en la 
possession des Barbares; des garnisons perses isolées se 
maintinrent quelque temps encore dans plusieurs villes 
du littoral de la Thrace !; mais le nom de Sestos était 
lié fortement, dans l'imagination des contemporains а Héro- 
dote, au souvenir de la formidable invasion qui avait 
menacé de submerger et d’asservir la Grèce. C'était auprès 
de Sestos qu’aboutissait le pont de bateaux tendu d’Aby- 
dos à travers le détroit pour le passage des envahisseurs ?, 
et que Xerxès en personne avait pris pied sur le sol de 
ce continent qu'il se flattait de conquérir tout entier; 
auprès de Sestos, il avait assisté, sept jours et sept 
nuits durant, disait-on, au défilé ininterrompu de ses 
troupes ‘. En raison de pareilles circonstances, la prise 
de Sestos pouvait apparaître aux Grecs du уе siècle 
comme un fait d'armes symbolique scellant, aux lieux 


4. Ainsi à Doriscos (VII 106), а Eion (УП 107). У 

2. Plus exactement, le plus oriental des deux ponts qui par- 
taient d'Abydos (rnv лро той llóvzov, VII 55), celui par 
lequel était passé, avec toute l'infanterie et la cavalerie, Xerxès 


lui-même. 
3. VII 56. 
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mêmes où le Barbare d’Asie avait étalé le plus orgueil- 
leusement sa puissance, la ruine de ses espoirs d’une marche 
triomphale jusqu'aux extrémités du monde en direction 
de l'Ouest. C’est ainsi, en particulier, qu’elle devait être 
présentée à Athènes, dans l'entourage de Périclès, fils 
du stratège dont la ténacité avait assuré à sa patrie la 
gloire de cet exploit '. Car la prise de Sestos était une vic- 
toire que les Athéniens avaient remportée à eux seuls 
une victoire dont ils étaient probablement très fiers, 
puisque, pour en perpétuer la mémoire, ils avaient consacré 
à Delphes, dans un portique en bordure de la Voie Sacrée, 
à un endroit bien en vue, les trophées recueillis à Sestos 
par Xanthippos *. 

L'annonce, au livre VII, chapitre 213, d’un développe- 
ment qui ne figure pas dans l’ouvrage que nous pouvons 
lire, la présence, à la fin du livre ІХ, d’une amorce à quoi 
rien ne fait suite, sont des témoignages, que l’auteur a 
négligé de faire disparaître, de projets qu’il a abandonnés. 
Il ne manque pas, dans les Histoires, d’autres preuves que 
le texte n’en a pas été soumis à une « mise au point » défi- 
nitive, à une revision rigoureuse, Peut-être les deux phrases 
conservées par mégarde ne témoignent-elles pas seulement 
d’une hésitation quant au point où s’arrêterait le récit, 
promis par le prooimion actuel, d’une période du conflit 
entre l’Europe et l'Asie; elles peuvent dater d’un moment 
où Hérodote n’avait pas même décidé encore de faire de 
ce conflit le thème de l’ensemble de son œuvre. 

Le rôle joué par Athènes dans la lutte contre les Bar- 
bares pour la défense de la liberté de la Grèce était, à ses 
yeux, honorable d’un bout à l’autre; il aimait à le procla- 
mer *; le rôle qu’elle devait jouer ensuite dans les affaires 
de la Grèce, la politique impérialiste que, presque au lende- 
main de la prise de Sestos, — de la prise de Sestos par les 


1. Ch. 117. 

2. Ch. 114. 

3. Cf. P. Amandry, Le portique des Athéniens à Delphes, 
dans le Bull. de Corr. hell. LXX (1946), p. 1-8, et (fascicule des 
Fouilles de Delphes) La Colonne des Naziens et le Portique des 
Athéniens (1953). 

4. УП 139. Cf. VI 112; VIII3 in., 143-144 ; IX 27 fin., 46,105; al. 
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Athéniens seuls agissant pour leur compte, — annonça la 
création de la ligue attico-délienne, n’était pas pour lui 
plaire; s’il en parle incidemment, ce n’est pas sans amer- 
tume !; une raison qui le décida à s'arrêter où finalement 
il s'arrêta, peut bien avoir été le désir de ne pas avoir à 


en parler. 
* 
ж x 


La provenance des informations dont est formé, dans 
cette section de l’ouvrage d’Hérodote, le récit principal, 
celui des opérations militaires, navales ou terrestres, ne 
paraît pas douteuse : ce sont des informations athéniennes. 
Nous avons déjà relevé des indices de pareille provenance 
au chapitre 132 du livre VIII, qui, à longue distance, était 
comme la préface de ce récit. 

Avec la même ironie qui s’y manifestait, la même 
impatience d’être subordonnés à un chef sans hardiesse, 
à un terrien à courtes vues, Xanthippos et les siens avaient 
pu observer les longues hésitations du Spartiate Leuty- 
chidès, que le hasard d’un nom de bon augure, d’une 
xkndwv, décida enfin, semble-t-il, autant et plus que les 
instances des députés samiens, à sortir de son inaction 
(ch. 91, 92); la proclamation par laquelle ce lourdaud 
essaie de provoquer la complicité des Ioniens incorporés de 
force dans les rangs ennemis (ch. 98) n’est — on l’a remar- 
qué dès l'antiquité — qu’une imitation maladroite de ce 
qu'avait tenté, avec plus de copin, l'artificieux Thé- 
mistocle (VIII 22). A Mycale, ce sont les Athéniens et 
ceux qu’ils animaient par leur exemple qui triomphent de 
la résistance acharnée des Perses et les mettent en déroute 
(ch. 102); les Lacédémoniens, à qui ils tenaient à ravir 
l'honneur de la victoire, n’arriveront sur le champ de 
bataille qu'à l’heure de la curée (ouvèreye:pitov, ch. 103). 
Ce sont les Athéniens qui font échouer le lâche projet de 
transporter en masse les [oniens hors de leur pays pour 
ne plus avoir la peine de les protéger, et d'abandonner leur 


1. УШ, 3:...à/) elxov, uéyot Ooov xépra édéovro adr@v (sc. 
т@у guupiywyv), 0 0.20=52у° 0с үйр duwsduevot тду Lléponv тїрї тў 
Exeivou бт тоу аүбуа ёло:ебуто, rpôpaoiy ту [lausaview обр» лрої- 
субреуо: алеЛоуто тлу iyepoviny тоос A\axedauovious. 
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pays aux Barbares (ch. 106); ce sont les Athéniens qui 
décident les Grecs à recevoir dans leur alliance les gens 
de Samos, de Chios, de Lesbos, et autres insulaires 
(ch. 106), et à se rendre à lP Hellespont (ch. 107); arrivés 
là, où ils trouvent rompus les ponts qui étaient leur 
principal objectif, les Athéniens restent seuls pour attaquer 
la Chersonèse cependant que Leutychidès remmène en 
Grèce les Péloponnésiens (ch. 114), ils assiègent seuls Sestos 
et s’en emparent (ch. 114, 117-118). 

Dans tous ces cas, l'éloge d'Athènes, plus ou moins 
direct et apparent, garantit que les informations mises 
en œuvre ont été recueillies de la bouche d’Athéniens. 
Peut-être le furent-elles surtout dans l'entourage du fils 
de Xanthippos, Périclès, Le nom de Xanthippos men- 
combre pas le récit d'Hérodote; du moins est-il associé, 
au chapitre 114, au nom des Athéniens, de façon à laisser 
penser que la décision de rester en Chersonèse après le 
départ des Péloponnésiens fut prise par lui ou sur son 
initiative; et, quand il est dit au chapitre 117 que les 
атбатчүүо! athéniens résistèrent aux demandes de leurs 
soldats qui, l'automne venu, voulaient renoncer au siège 
de Sestos et rentrer pour l’hiver dans leurs foyers, il ne 
paraît pas douteux que, sous le mot втохттүо', Xanthippos, 
commandant en chef, est particulièrement désigné; sans 
même qu’il soit parlé de srsarnyoi, il est infiniment pro- 
bable que le refus d'abandonner l’Ionie aux Barbares 
(ch. 106) fut opposé aux Péloponnésiens, en première 
ligne, par le chef du contingent d'Athènes. Au chapitre 120, 
Xanthippos est représenté commerefusant de prêter l'oreille 
aux offres tentatrices d’Artayctès. De ce qui est ajouté, qu’il 
fut d'avis, comme les gens d’Éléonte, qu’on тїї à mort ce 
pillard et ce sacrilège ‘, doit-on conclure qu’il ordonna de 
lui faire subir, avec une férocité indigne d’un Grec de 
bonne race, l’affreux supplice de la crucifixion? Ce n’est 


1. Tara brio éuevos töv страттүб» #@уфтлтоу oùx Ex:le- of yàp 
’Ekatobator тб [owzesthew хірорёоутес ёбёоутб у хатогу отой уох, xal 
афтой тоб отраттүо татту (0) убос Ёфєрє` anayayôvres ð: айтду..., 
(хро) oavidas лоозлассд? єўсаутес амехрёрасау. Le sujet de 
ауєхоёрасау peut bien n'être que le même que celui de ёдёоуто. 
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pas sûr; de cet acte de sauvagerie, les Éléontins, des « sang 
mêlé », purent être seuls responsables. 

C'est à Athènes qu'Hérodote entendit célébrer les 
prouesses d'Hermolycos, et rappeler en quel lieu, au cours 
de quelle guerre, il avait plus tard trouvé la mort (ch. 105). 
А Athènes s'était probablement conservé, en même temps 
que le souvenir des péripéties du combat de Mycale, celui 
de quelques combattants qui y avaient été tués: du 
Sicyonien Périlaos (ch. 103), tombé aux côtés du contin- 
gent athénien !; des généraux perses Tigranès et Mar- 
dontès (ch. 102), dont les vainqueurs n'avaient pas eu de 
peine à identifier les cadavres, abandonnés sur le terrain 
par les Barbares en fuite ?. Le nom d’Oiobazos, qui avait 
apporté à Sestos les câbles des ponts de bateaux (ch. 115), 
devait être associé dans la tradition athénienne à la 
conquête de trophées que les Athéniens avaient jugés assez 
glorieux pour en faire une offrande à Delphes *; avec son 
nom, ils avaient pu apprendre, et ne pas oublier, les cir- 
constances de son évasion et de sa triste fin (ch. 118-119). 

Les récits persiques mis à part (et, peut-être, la digres- 
sion consacrée à Événios) *, presque tout ce qui est raconté 
du chapitre 90 au chapitre 121 fut, je crois, recueilli à 
Athènes, de quelques survivants de l’armée de Xanthippos 
ou de leurs descendants. Si, à ce que ces informateurs 
étaient capables de lui fournir, Hérodote a joint des pré- 
cisions topographiques (ch. 96, 97) ou d’autres détails venus 
d’ailleurs, il a pu, — lui, natif d’Halicarnasse, qui avait 
habité Samos, qui avait circulé en Ionie et sur les bords de 
l’Hellespont, — tirer les unes de sa connaissance des lieux, 
se procurer les autres auprès d'habitants de ces régions : 
les noms des députés samiens qui avaient accompagné 
Hégésistratos (ch. 90), le rachat par les Samiens de pri- 
sonniers athéniens (ch. 99), la méfiance qu'ils inspiraient 
aux Perses et les précautions que les Perses prirent à leur 


4. Ch. 102: ’Abnvaïor 8 хо! Коріуд:о: xa? Zixvciviot xat 
Тро эго: (ойто: ү%о їсау oi ipine Tetayuévot).. 

2. Ils avaient pu constater à loisir la beauté et la taille excep- 
tionnelles de l’un des deux, Tigranès (ch. 96). 

3. Amandry, o.l. 

4. СЇ. ci-dessous. 
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égard (ibid.), précautions qui s’avérèrent inutiles (ch. 103), 
à Samos; — la mission confiée aux Milésiens et la conduite 
qu’ils tinrent (ch. 104), à Milet ou dans le voisinage; — le 
détail des méfaits d’Artayctès (ch. 116) et le miracle des 
poissons salés (ch. 120), en Chersonèse. 

Est-il nécessaire de chercher hors de cet horizon lin- 
formateur à qui Hérodote doit l’histoire d'Événios (ch. 93- 
94)? Après avoir rapporté cette histoire telle qu’on lui 
avait racontée, il ajoute: « J’ai entendu dire aussi que 
Dèiphonos (le devin attaché à la flotte de Leutychidès) se 
prévalait du nom d’Événios pour entreprendre des tra- 
vaux à travers la Grèce, alors qu’il n’était pas son fils » 
(ch. 95). De cela il ressort que Dèiphonos, accusé par cer- 
tains de n’être qu’un charlatan, racontait volontiers, en 
vue d'attirer la clientèle, l’histoire de son prétendu père, 
et qu’on en discutait; il avait dû la raconter notamment, 
lors de l’expédition de Mycale, à ses compagnons d’armes, 
et, directement ou par intermédiaire, c'était de l’un d’entre 
eux que la tenait vraisemblablement Hérodote. 

Restent les événements rapportés aux chapitres 107-113, 
plus dignes de figurer dans un recueil de Пєрс:ха que dans 
l’histoire d’un conflit entre Grecs et Barbares. 

D'un bout à l’autre de ces chapitres, un même person- 
nage est mis en scène, — Masistès; — et il est dit au cha- 
pitre 107 que Masistès, au cours d’une violente querelle 
avec un autre seigneur perse, avait dû la vie à l'intervention 
d’un homme d’Halicarnasse, Xénagoras fils de Prèxiléos. 
Ce détail permet de supposer qu’on avait conservé à Hali- 
carnasse le souvenir de ses infortunes, et que c’est à Hali- 
carnasse qu’'Hérodote les entendit raconter. On les у 
racontait, je pense, d'autant plus volontiers que le Grand 
Roi y jouait un rôle peu honorable, un rôle piteux, et que 
sa femme, Amestris, — la même qui, devenue vieille, 
fit enterrer vifs, pour retarder l'heure de sa mort, 
quatorze jeunes Perses de haut rang‘, — s’y comportait 
avec une abominable cruauté. 


1. VII 114. 


90 


Le même jour que les Barbares subirent le désastre 
de Platées, il arriva qu'ils en subirent un aussi еп Ionie, 
à Mycale ‘. Pendant que stationnaient à Délos les Grecs 
de la flotte arrivée avec le Lacédémonien Leutychidès, 
étaient venus les y trouver des messagers de Samos, 
Lampon fils de Thrasyclès, Athénagoras fils d’Arches- 
tratidès, et Hégésistratos fils d’Aristagoras, envoyés раг 
les Samiens à linsu des Perses et du tyran Théomestor 
fils d’Androdamas, que les Perses avaient établi tyran 
de Samos ?. Quand 115 furent admis devant les stratèges, 
Hégésistratos dit en beaucoup de mots toute sorte de choses”: 
que, si les Іопіепз les voyaient seulement, ils se détache- 
raient des Perses; que les Barbares ne leur opposeraient 
pas de résistance; que, si d’aventure ils en voulaient 
opposer, on ne saurait trouver autre proie aussi belle. 
Il invoquait les dieux qui leur étaient communs; il les 
exhortait à tirer de la servitude des hommes qui étaient 
des Grecs et à refouler les Barbares; ce leur serait, disait-il, 
chose facile; car les vaisseaux de ces gens tenaient mal la 
mer, et eux-mêmes n'étaient pas pour les Grecs de sérieux 


1. Ce qui va être raconté jusqu’au récit de la bataille de 
Mycale est donc antérieur non seulement aux événements rap- 
portés dans les derniers chapitres qui précèdent (76 et suiv.), 
mais à la bataille même de Platées. Nous allons retrouver la 
flotte grecque commandée par Leutychidès où nous l’avons 
laissée à la fin du chapitre 132 du livre VIII, après qu’une 
première délégation ionienne eut obtenu, — maigre résultat, — 
que la flotte avancerait d'Égine jusqu’à Délos. 

2. Pour sa belle conduite à la bataille de Salamine (VIII 85). 

3. ПоАА& xai лаутоїа. Hérodote saisit volontiers les occa- 
sions de critiquer la faconde ionienne. 
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adversaires. Ils étaient prêts pour leur compte, disait-il, si 
on avait quelque soupçon qu'ils voulussent engager les 
stratèges dans une entreprise qui serait un piège, à se laisser 
conduire sur leurs vaisseaux et traiter comme otages. Comme 
le Samien le priait avec insistance, Leutychidès lui demanda, 
qu’il voulût tirer de sa réponse un présage ' ou qu'il agît par 
hasard sous l'impulsion d’un dieu : « Étranger de Samos, 
quel est ton nom? » Et le Samièn de répondre : « Hégé- 
sistratos ?. » Leutychidès, alors, lui coupant la parole, 
en cas qu'Hégésistratos se disposât à en dire davantage °: 
« J'en accepte l’augure, étranger de Samos. Fais en sorte 
de reprendre la mer après nous avoir engagé toi et tes 
compagnons que voici, votre foi que les Samiens seront 
pour nous des alliés pleins de zèle. » Il dit, et joignit 
Pacte à la parole; sur le champ, en effet, les Samiens, 
sous la foi du serment, conclurent alliance avec les 
Grecs. 

Cela fait, les députés se rembarquèrent...; car il ordonna 
à Hégésistratos de naviguer avec eux, jugeant que son nom 
était de bon augure *; les Grecs, ayant laissé passer cette 
journée, sacrifièrent le lendemain pour obtenir ‘des pré- 
sages favorables, par le ministère du devin Dèiphonos 


1. KAnddvos eivexev. Les Grecs appelaient xAnôciy un présage 
déduit d'un mot entendu par hasard (cf. V 72). 

2. Ce nom, composé de ўүѓора: et de стротб;, veut dire «conduc- 
teur d'armée ». 

3. De même, en V 50, Cléomène coupe la parole à Aristagoras 
de Milet (brzprésaç тду éméAoëxov Adyoy toy Фрртто Aéyetv). 

4. Traduction littérale du texte des manuscrits; mais il y a 
contradiction entre la phrase ої uèv axérhcov, qui ne peut 
s'entendre que du départ de tous les députés (о! pèv s'opposant 
à ot 5 "EXhnvec), et la phrase suivante, où il est dit qu'un des 
leurs resta avec la flotte de Leutychidès. Le yàp qui introduit 
la seconde phrase explique cette exception, laquelle devait être 
énoncée précédemment. Elle pouvait l'être, comme l'a proposé 
Bekker, par l'intercalation de do entre pèy et anémAsoy 
(« deux d’entre eux... »); je croirais plutôt qu'il a disparu après 
äarérheoy quelque chose, comme nv “Нүпо:стрётоо. 
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fils d'Événios, un homme d’Apollonie, cité du golfe ionien!, 
dont le père avait eu l’aventure que voici. 

П y a dans ce pays d’Apollonie des troupeaux consacrés 
au soleil, qui pendant le jour paissent au bord du fleuve 
{Aôos) — lequel descend du mont Lacmon, traverse la 
campagne d’Apollonie et se jette dans la mer auprès du port 
d’Oricos?, — et dont des hommes, choisis entre les citoyens 
les plus distingués par leur richesse et leur naissance, ont la 
garde la nuit, chacun durant une année; les Apolloniates 
attachent le plus grand prix à ces troupeaux, en raison 
d’un oracle; ils gîtent la nuit dans un antre à l'écart 
de la ville. Or, une fois qu'Événios avait été choisi pour les 
garder, il advint qu’il dormit pendant les heures où il était 
de garde; des loups pénétrèrent dans l’antre et égorgèrent 
une soixantaine de bêtes. Lorsqu'il s’en aperçut, il tint la 
chose secrète et n’en parla à personne; son intention 
était de remplacer les animaux disparus par d’autres 
qu’il achèterait. Les Apolloniates, n'étant pas demeurés 
dans l'ignorance de ce qui s'était passé mais en ayant eu 
de quelque manière connaissance, le traduisirent devant un 
tribunal et le condamnèrent, pour avoir dormi pendant les 
heures où il était de garde, à être privé de la vue. Mais, 


1. L'Adriatique, ou du moins la partie méridionale de cette 
mer. 

2. Lacmon (ou Lacmos) était le nom d’une cime du Pinde 
central (xpa тоў Il{vdou бого;, Steph. Byz. з. у.), d’où 
coulait тро ёслёрау 41? трос тоу  Aciav un fleuve appelé "А оос ou 
Aïaç (Strabon УП, 5, 8, citant Hécatée [fr. 111 Nenci]). Appelé 
aujourd'hui Viosa, ce fleuve ne se jette pas dans la mer près 
d'Oricos (auj. Ёгісһо); mais aucun cours d’eau ne répond de 
bout en bout à la description d’Hérodote, qui a pu füire ici une 
confusion, si tant est qu’il ait donné le nom du fleuve dont il 
voulait parler. La note d’un grammairien, d'après laquelle il 
pourrait s'agir d'un cours d’eau nommé Хоу (Theognostos 
Canones 794: Хоу, Xmvde, буора rotauoÿ ФЁ où xal h "Нле:рос 
Хомух zapa ‘Hocoôdrm) est une bien mince autorité : le nom de 
Хоміх, ni même celui de Xaovta dont Xwyia pourrait être une alté- 
ration, ne se lit nulle part chez Hérodote. 
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aussitôt après qu'ils eurent fait d'Événios un aveugle, 
leur bétail cessa de se reproduire et, pareillement, leur 
terre de porter des fruits. Et, tant à Dodone qu’à Delphes, 
des prédictions leur furent faites, comme ils demandaient 
aux prophètes quelle était la cause de ce malheur; ceux-ci 
leur déclarèrent! que ç'avait été une injustice de priver de 
la vue le gardien des troupeaux sacrés Événios: car 
c'étaient eux-mêmes ? qui avaient envoyé les loups, et ils 
пе cesseraient de le venger tant qu'on ne lui aurait pas 
accordé une réparation du mal qu’on lui avait fait, 
telle qu’il la choisirait lui-même et la jugerait équitable; 
et, à l'accomplissement de cette réparation, ils feraient 
de leur côté à Événios un si beau don, que bien des 
gens l’estimeraient heureux de l’avoir. Ayant reçu ces 
oracles, les Apolloniates les tinrent secrets et comman- 
dèrent à des hommes d’entre les citoyens de mener l'affaire 
à bonne fin. Et voici comment ces hommes y réussirent. 
Un jour qu'Événios était assis sur un banc”, ils vinrent 
s'asseoir près de lui et s’entretinrent avec lui de choses 
et d’autres, jusqu’à en arriver à lui exprimer leur compas- 
sion pour son malheur; et, ayant amené peu à peu la 
conversation sur ce sujet, ils lui demandèrent quelle 
réparation il choisirait, si les Apolloniates voulaient pro- 
mettre de réparer ce qu’ils avaient fait. Lui, qui n'avait 
pas entendu parler de l'oracle, fit son choix; il déclara que 
si on lui donnait des terres, — il désignait par leurs noms 


4. Je traduis le texte intégral des manuscrits (amendé par 
la plupart des éditeurs, cf. l’apparat), à cela près que j'adopte, 
à la ligne 20, la substitution de reite à Ётита. La mention 
de « prophètes » est surprenante; peut-être cela doit-il s'en- 
tendre ici, d’une façon générale, sans précision ni de nombre 
ni de sexe, des interprètes d'une divinité; aussi bien, le rôle des 
профйта‹ à Delphes est-il mal défini (cf. Amandry, La mantique 
apollinienne à Delphes, p. 120-122); et les rites de Dodone 
sont trop imparfaitement connus pour qu’on puisse affirmer 
qu'il n'y avait pas des ministres masculins de l'oracle. 

2. Les dieux, dont les zzopì tat n'étaient que les porte-parole. 

3. Trait de mœurs familières, comme au 1. VI 35. 
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necnon лро: ёхАасда: xehevwy (ПІ 63), ubi xeksev поп 
«ordonner de » sed « inviter à» valere videtur: лоо 0:сзу codd. 
I 3 post &vôoxs: aliquid periisse censeo ; тро! coniecit Gomperz 
non improbabiliter || & &ôe codd. pl.: ðe Р || 5 oukAvredmevor : 
-zebpevo! codd. pl. -zoúpevo: S || 6 240: codd. pl. : -6є: АВ || raya- 
yóvteç scripsi: олаүоутес codd. || eipétwv codd. pl.: ñe- С 
ħpwteov P Aldus || 9 oi codd. pl. : зо: D. 
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les citoyens qu’il savait être propriétaires des deux meilleurs 
domaines du pays, — et, outre ces terres, la maison qu'il 
savait être la plus belle des maisons de ville, entré en 
possession de ces biens, il n’aurait plus de ressentiment et 
se contenterait de cette réparation. Il prononça ces paroles, 
et ceux qui étaient assis près de lui répliquèrent : « Événios, 
cette réparation pour t'avoir privé de tes yeux, les Apol- 
loniates te l’accordent, conformément à des oracles qu'ils 
ont reçus. » П conçut de cette conclusion un vif dépit 
quand il eut appris ensuite toute l’histoire, jugeant qu’on 
lavait dupé !; mais les Apolloniates achetèrent des pro- 
priétaires ce qu’il avait choisi et lui en firent présent. Et, 
aussitôt après, il posséda en lui un pouvoir de divination ? 
tel qu’il en eût aussi grand renom. Fils de cet Événios, 
Dèiphonos, amené par les Corinthiens ?, servait de devin 
à l’armée. Mais j'ai entendu dire aussi que Dèiphonos se 
prévalait du nom d’Événios* pour entreprendre des 
travaux ° à travers la Grèce, sans être le fils d'Événios. 

Quand les Grecs eurent obtenu des présages favorables, 
ils prirent le large de Délos en direction de Samos; et, 
quand ils furent arrivés près du lieu de cette île appelé 
Calamoi, ils mouillèrent en face de l’Héraion qui se 
trouve en ce lieu et se préparèrent pour un combat 
naval; mais les Perses, informés de leur avance, prirent 
le large eux aussi en direction du continent, avec tous leurs 
navires, sauf ceux des Phéniciens, qu'ils avaient fait partir 


1. S'il avait connu les oracles, il aurait demandé davantage. 

2. Mavrerv ёшфутоу. Un pouvoir qu'il n'avait pas eu besoin 
d'apprendre comme un art, comme un métier, qui n’était pas 
узуу & mais pouvait sembler un don inné. 

3. Apollonie était une colonie de Corinthe. 

4. Cf. III 63: ëx6a-ebmv тоб Œuépô:oçs oùvéuaros. Mais ici 
Dèiphonos n'usurpait pas pour lui-même le nom d'autrui; il 
l’usurpait pour son père, — à moins qu’il n’exploitât une homo- 
nymie entre son père et le fameux devin (cf. III 67 irt6a- 
тебшу тоб ouwvôuou Yuépôtoc). 

5. ’Kfeldu6ave руа. Cette expression, qui assimile Dèiphonos 
à un épyo} déve, a ici quelque chose de méprisant. 
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Elvar kaÂAlotouc úo kÀńpovg tôv èv t ’AnoÂlovin, kal 
otknow ттр$с тобтоісі Tv Йде kaAiornv ѓобсау тбу ѓу 
тб." тобтоу è ёфт ётбоАос YEvéuEvoG то Лолтоб (йу) 
ёрђутос̧ elvat, kal бїк» of тобтђу @ттоурйу YEVOUÉvNv. 
Kal ô èv тадта eye, ої 8ё nmépeôpor =Тпоу бтоЛа- 
Bévrec: « Eðývue, таотту бїктї Anollovifita тїс ёкту- 
фАФо‹ос ёкт(уооо{ то. котд В=отрбтио тё yevópeva. » "О 
рёу Ô) трӧс̧ tata evà ёттоаёєто ѓуВЕ0тєу TuBéuevos тӧу 
тібута Aéyov, G éEararnôelc: ої 8ё тріќрєуо: парй Tv 
ёкттрёуоу tolol ої tà etero. Kal BET Tata Eupurov 
обтіка роутакђу exe, dote kal буоџастёс̧ yevéoBar. Tov- 
тоо ӧђ б Anipovoc dv malg тод Eünviou &yévtov Коріу- 
Blov Épavtebeto тў otparif. “Hôn 8ё kal тб8є fkouoa ôg 
ô Дтіфоуос̧ émBatetov тоб Eënviou обубратос̧ beddu- 
bave ёт thv ‘EA&S a Épya, oùk ёду Eënviou matç. 

Toîor ôè “Elo дс ёкоЛЛ:ёртоє, àvfjyov тас véac ёк 
тс АңЛоо трёс̧ тўу Ў &роу. Enel 52 ёүёуоуто тйс Zauins 
тїрёс Kaléuotor, ої цёу «ўто® Épuioduevor кат tò “Hparov 
TÒ тайт парескєоббоуто ёс vaupayxinv, ої ёё [Пёрсоь 
mubéuevol opeac тростћёєцу ёуђүоу kal aðtol трдс TV 
Йтєіроу TAG уёас̧ TG &Aac, тас è Porvikov ànfjkav 


94 12 zóň PD?R V inc.: TÅ лӧ\№м § réa ABCD! || ëxféoloc 
ACPD?R : èx- BDISV || (&у) add. van Herwerden 1116 tot codd. 
pl. :te CS V inc. || yevou:va codd. pl. : ү- В || 17 тбу om. D! ||18 
балаттде с codd. pl.: åra- Di || 19 ёхтпрёушу codd. pl.: xext- 
С || čuputov афта DRSV: ајт- čp. ABCP || 20 òvouastòç АВС: 
oùv- PDR одуорастду S V inc. 

95 2 5n6 (ante Ant-) om. DRSV ||тоб om. R || &убутоу 
ABCP: äyayévrwv DRSV | 4 ó om. DRSV | ériéarebuy 
AB?CPS: -6aréwv B'DRV || oûvéparos ABD?S : òv- CPD'RV 
|| 5 ëri codd. : moy coniecit Reiske fortasse recte (cf. I 30 
ҮЙУ mov ёле Абас). 

96 3 Kakduotst scripsit Larcher coll. Athen. 572 F, ubi 
Alexis quidam Samiis de templo ’Agpoôitns èv Каларо‹ 
loquitur: xx\auisots ABCP Aaunotoist Di Aauisiort D? lapiotarv 
RSV || ‘puioduevo: Aldus: бррл- codd. || "Нраоу ABCPD'S : 
“Нраїоу О!ҢУ ||5 rubépevoi соға; codd. pl. : лоббреуо: apéas В. 
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précédemment !. Leur décision, prise en conseil, était de 
ne pas livrer de combat sur mer, car ils ne pensaient pas 
être à la hauteur; ils se retirèrent vers le continent, où 
ils seraicnt sous la protection de troupes de terre à eux, 
stationnées à Муса1с; laissées en arrière du reste de 
l'armée * sur l’ordre de Xerxès, elles assuraient la garde 
de l’Tonie; l'effectif de ces troupes était de soixante mille 
hommes; elles avaient pour chef Tigranès з, qui par 
sa beauté et sa taille se distinguait parmi les -Perses 
Donc, les commandants de la flotte avaient décidé d'aller 
se mettre sous la protection de ces troupes, de tirer leurs 
vaisseaux à terre et de s'entourer d’un rempart qui serait 
pour leurs vaisseaux une défense et pour eux-mêmes un 
refuge. Et, en suite de cette décision, ils prirent le large. 
Arrivés, en passant devant le sanctuaire des Euménides, 
aux lieux du territoire de Mycale appelés Gaison et 
Skolopoeis, — où il y a un temple de Déméter Éleusinienne 
élevé par Philistos fils de Pasiclès qui accompagna Neileus 
fils de Codros pour la fondation de Milet, — arrivés là, 
ils tirèrent à terre leurs vaisseaux et construisirent tout 
autour un rempart fait de pierres et de bois, abattant pour 
cela des arbres fruitiers, et, autour du rempart, ils plan- 
tèrent des pieux. Ils étaient prêts à soutenir un siège 
comme à remporter la victoire, car ils faineant ces 
préparatifs en prévision de ces deux éventualités *. 


1. Le verbe azňxav ne signifie pas ici, comme au ch. 88, 
« licencier, renvoyer chez soi ». Les vaisseaux phéniciens avaient 
été détachés pour accomplir une tâche qu Hérodote ne précise 
pas. L'aoriste ёлўхау, par contraste avec l'imparfait йуйүоу, 
а la valeur d'un plus-que-parfait; il doit s'entendre de 
choses qui ont pu se passer longtemps avant Platées et Mycale. 

2. Lors de la « démobilisation » de ne ramenée d'Europe? 

départ des troupes pour l'Europe. ? 

Ан п prhée dre dans la Grande Armée le contin- 
gent mède (VII 62), avait donc, comme Hydarnès, commandant 
des « Immortels » (VIII 113), accompagné le Roi dans sa 


retraite. 
4. Traduction d’un texte douteux (cf. l’apparat). 


93 КАЛЛІОПН IX 96 


@ттоттАёкзу, BovAevouévoior yép оф: ё86кєє vaupayinv к? 
motéeoBar où үйр бу ÉSékeov бро: evo: ёс 8ё thv Ämne 
pov ärénAeov, ökog čo Önd тӧу neĞòv отратӧу тфу opé- 
тєроу ёбута ѓу тї] MukéAn, 8с KeAeboavtoc ЖёрЁкф kara- 
Aeleuuévoc тоб ёо отрато0 °оу(пу ёфоЛааоє: тоб 
TAfBoc uèv йу 2E Кор@дєс, ёотратђүєє ёё атой Tiypévne, 
KéAet (тє) kal ueyéBet Ôneppépov Пєроёоу, “Үт тотоу 
uèv ù Tèv otparèv éBouAeboavro катафоүбутес̧ ої тоб 
уаутікой otpatnyol ёуєірбсо: тас véaG kal тєр:ВоЛёоВоі 
ёркос̧ Épuua tv убу kal opéov aùtôv kpnopúystov, 
Tata BouAeugéuevor Švyovto. *’Arukéuevor 8ё NAP TÒ 
тду Morviéov pòv тїс Мук&\тс ёс Maloové тє kal Уко- 
Aonéevta, тЇ  Afuntpoc *EÂevouvinc [éoxi] tpév, tò 
Püioroc ô MaowAéoc 18росато № еф тё Kéôpou ётцотсб- 
uevog ёт1 Mifrou KTLOTÜV, ёуВадта TÁG те véac àvelpuoav 
kal тєрєб&Аоуто Ёркос̧ kal А(боу kal Eblov, SévSpex 
ёккбфаутес̧ ђрера, kal okélortac тєрї тё ёркос̧ катётитЁ «у, 
Kal napeokeuáðato Фс̧ поћорктабреуо. kal ÔG vuh- 
00утєс' ÈT? &upótepa yàp ÉruAeyépevot napeokeváčovrto, 

96 7 ph om. D || 8 @рою, codd. pl, : ӧроїо: СР Aldus || 
9 ärérhsov om. АВС || 10 Моху codd. pl. : An S |[11”°1%у{ду 
codd. pl.: 'lwviny te R Toving te D||12 хАў%о; ABCP: z 100$ 
DRSV || 13 халг codd. pl. : -: AB || (te) add. Aldus || peyáðer 
codd. pl.: реу: ABD | 14-15 ot той уаџтіхоў втраттүо! 
ош. 5 || 15 лгр:ба\ісдо: codd. pl. : -ба\\ода: V || 16 ора codd. 
pl: éprua S || хаї Sféwv codd. pl.: xai срешу АВ xéapewy R 

97 2 Muxéanç codd. pl, : -Mng S || l'alsuvé codd. pl.: ré- R || 
З 'Ehevowins codd, pl. : "Еос D! || гат: om. ABCP || & Neide 
АВСР5:-г» RV -%%” || 4-5 Ertoxduevos codd. pl. : -Hévou AB || 
5 Mürou codd. pl. : Mnìitou D! || xriotév codd. pl. : -hv R -oiv D 
|| 6 repwe6dkovro codd. Рі. : -64%оуто SV || ха} (ante (бшу) om. S || 
7 fxatérn£av codd. pl. : -хофау R || 8-9 xa? ф; VYHGOVTES... napeo= 
xeváťovto damn. Krueger Hude, Үёр TapeoxeuéÇovro Stein (olim) 
Holder van Herwerden. Verba ёх’ арбтєра... л@расохеу@ оуто, 
ubi rapeoxeuétoyto post rapsaxeudñato displicet, fortasse delenda 
sunt || 9 ёл’ dppótepa yàp émeyduevor praeeunte Stein scripsi : 


in’ àppótepa énthcypevor (-va AC) yàp codd. || Tapesxeváķovto 
codd. : -áðato Aldus. 
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Les Grecs, quand ils connurent le départ des Barbares 
vers le continent, en furent affligés, se disant qu’ils leur 
avaient échappé, et ils étaient dans l’embarras de savoir 
que faire : ou bien retourner d’où ils venaient, ou bien voguer 
vers l’Hellespont; en fin de compte, ils se décidèrent à ne 
faire ni l’un ni l’autre, mais à se diriger vers le continent. 

Ayant donc préparé en vue d’un combat naval des 
échelles! et tout ce qu’il fallait d’autre, ils voguèrent vers 
Mycale. Quand ils furent près du camp еї qu’ils ne virent 
personne venir sur mer à leur rencontre, mais aperçurent 
des vaisseaux tirés à terre en dedans du rempart et de 
nombreuses troupes d'infanterie rangées le long du rivage, 
alors, avant toute autre chose, Leutychidès, à bord de 
son navire, longea ce rivage en le serrant d’aussi près que 
possible, et, par la voix d’un héraut, il adressa aux Іопіепз 
cette proclamation : « Hommes d’ Ionie, autant que vous êtes 
à pouvoir m'écouter, prêtez attention à mes paroles; car 
les Perses ne comprendront pas mot des recommandations 
que je vous fais ?. Quand nous en viendrons aux mains, 
que chacun pense avant tout à la liberté et ensuite se 
souvienne du mot d'ordre: Héra ?. Et, ce que је dis, que 
celui d’entre vous qui ne m’aura pas entendu l’apprenne 
de celui qui m’aura entendu. » [L’intention de cet acte est 


4. Pouvant servir de passerelles (cf. Thuc., I 49). 

2. Affirmation téméraire: les Ioniens n'étaient pas les seuls 
dans les troupes barbares à comprendre le grec. Dans son 
ensemble, d’ailleurs, l'épisode raconté ici manque totalement 
de vraisemblance; on n’a pas besoin de l'explication donnée 
ci-après dans ce que j'ai mis entre crochets pour y reconnaître 
un doublet maladroit de VIII, ch. 22; et Leutychidès passant 
à bord de son vaisseau sur le front de l’armée ennemie rappelle 
mal à propos Xerxès passant en revue, au 1. VII, ch. 100, sa 
propre flotte. Peut-être, dans une rédaction primitive, le début 
du chapitre 99 (лрозсубуте таў véas axéénaav èç тду aiyıahóv) 
faisait-il suite immédiatement à ёудайта du chapitre 98 1. 11. 

3. "Hons, au lieu de "Нёт;, est une conjecture rendue très 
vraisemblable par la vénération dont était entourée Héra à 
Samos, d’où venait la flotte grecque. 
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Ot 82 “Elnves óg ёттобоуто оїуокбтас̧ тойс Варб&роос̧ 
ёс̧ thv Җтероу, ЙуВоуто óg éknepeuyétov čv topin тє 
elxovto Ë тї notoc., site ётоЛА&осоута. nioo ere 
кататћёо ot ёт? “ЕМтотбутоо: тос 82 ESoËe tovtov uèv 
ип$ётєр« noiés, minAéeuv 82 ётї Tv їтєроу. Mapa- 
okevaodue vor бу ёс vauuayinv kal &nroB&Bpac kal tà ё&АЛа 
oov ёде ётєоу ènl тїс Mukáàng. Enel ôè &yxo0 te 
ёү(уоуто т00 стратотёёоо kal оддеіс̧ ёфо(уєтб офі ÉTava- 
Yéuevoc, ФАА? роу уѓос̧ &vekvouévac ёсоо тоб relxeoc, 
толду ёё тебу TAPAkEKPLUÉVOV парк тӧу œlyrakév, 
ёудоОта mpôtov pèv èv тў vnl паротћёоу, ёүуріџфос̧ тё 
аїүал тё uliota, Леотоу (8с ónd кђрокос̧ mponyépeue 
Totor “loor Aéyov: « "Avôpec “Іоуєс̧, boor Üpéov tuyydvouor 
ётакойоутес̧, uéBete tà Аёүш' пбутос̧ yàp ойдёу ouvh- 
соус. Пёрсо. тду ёүф биїу ёутёЛорол, "Етейу соци(оүо- 
Еу, pepvioðal tiva yp éleuBepinc èv névrov npõtov, 
BET ôÈ то0 ouvBfuatoc “Hpnc. Kal táðe Toro kal $ ш 
ёкобсас̧ брёоу трӧс̧ TOD &kobaavtoc. » ['Qurdc ёё о$тос 


ses 2 ёу DRSV (item IV 131): om. ABCP || тє ABCPS: & 
КУ || 3 elyovro codd. pl. : ñy- R||6 т: ABCP : ti DRSV || & tov- 
twy codd. pl. :-éwv СР || ру codd. pl.: à R || 6 тё om. ABCP 
[| 7 бзо›у дєє ërieov codd. pl. : бтоу Edeev хлеву R || Muxdkns codd 
pl. : “Ans 5 [|8 épaiveré ор: ABCP: соу) épaivero DRSV | 
10 rokAôv òè rekov codd. pl: лобу òè леу D || RAPAXEXE русу 
codd. pl. : “Hévev D -xexpuupévov 5 || 11 èv codd. pl. : харх D || уі 
codd, pl. : и В || ёүхрішфас codd. pl.: -xoigas С |13 Gao 
DRSV : о? ABCP || 14 páðete codd. pl. : рабе R || 15 соршісүореу 
ABCP: -рсүфреу DRSV || 17 "Hons Roscher: "Héns codd 
Cf, adnotationem gallice conscriptam || ха? (ante ó uñ) дй: 
DRV || 18 аходсас PDRSV: ёзах- ABC ёлах- Bekker alii | 
axovoavros ABCP: ѓсох- D ёлах- RSV 1118-22 œurôs òè... тої. 
Ела. Haec verba, neglegenter conscripta (cf. quae ad 
versionem gallicam adnotavi), damn, Krueger, van Herwerden 
“о. od olim de hoc loco scribebam (Praef. 89) retractans 
; ne viro van Herwerden adstipulor scribenti : prodit 
ия ga ч күн sermonis imperitia || 18 обтос codd. pl.: тобтоо 
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le même que Thémistocle avait eue à l’Artémision : ou 
bien, si la proclamation restait ignorée des Barbares, elle 
devait décider les Ioniens, ou bien, si elle était ensuite 
portée à leur connaissance, elle devait les rendre défiants 
à l'égard des Grecs !.] 

Après que Leutychidès eut donné ce conseil, voici ce 
que firent les Grecs. Ils accostèrent et débarquèrent sur 
le rivage. Comme ils se rangeaient en bataille, les Perses, 
qui les voyaient se préparer à combattre et étaient ins- 
truits des exhortations qu’ils avaient adressées aux 
Ioniens?, soupçonnant les Samiens de sympathie pour la 
cause des Grecs les désarmèrent, C’est qu’en effet, les Athé- 
niens qui étaient restés en Attique et y avaient été faits 
prisonniers par les gens de Xerxès étant arrivés sur les vais- 
seaux des Barbares, les Samiens les avaient tous rachetés et 
renvoyés à Athènes avec се qu'il fallait pour le voyage; 
ce n’était pas la moindre raison pour qu'ils fussent suspects; 
car c'étaient cinq cents hommes des ennemis de Xerxès 
qu’ils avaient libérés. D'autre part, les Perses enjoignirent 
aux Milésiens d’aller garder les passes conduisant sur les 
hauteurs du mont Mycale, sous le prétexte qu’ils connais- 
saient le mieux le pays; mais ce qu'ils en faisaient était 
pour les éloigner du camp. Par de telles mesures, ils 
prenaient leurs précautions contre ceux des Ioniens qu'ils 


1. Cette traduction suppose qu'à la ligne 18 обтос... véog 
тоб лру`ратос équivaut à toótov... убос той rp.; à 1а ligne 
22, que le complément direct de хову (les Barbares) est 
sous-entendu; qu'éxistous suivi du datif signifie « défiants 
à l'égard де... »; que тоїс: "Ета: est dit des Ioniens. 
Autant de détails de style que j'hésite à mettre au compte 
d'Hérodote. Il serait d’ailleurs étonnant que l'auteur ait sou- 
ligné lui-même, comme је lai imprudemment admis dans 
mon Introduction, p. 89, un doublet qui, en soi, est invrai- 
semblable. 

2. Каї тоїс: "ос: rapaivécavta. Сез mots, gauchement 
rattachés à се qui les précède (úç єїйоу toùe "Атас 
Tapacxeualouévous Ёс Кулуу), ont pu être introduits dans 
le texte en même temps que l'épisode du chapitre 98. 
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Édv Tuyxéver véoc тод Tphyuatos kal 5 ӨєшотокЛёос̧ ó 
ёт” *Артєр\сїф' À yàp 8} AaBóvra tà fýpata тоос Варв&- 
роос̧ ЁцеЛЛе todc “lovag nelosiv, À ënerta àvevetyBévta 
ёс tobc BapBépouc noos ётістоос totor “EAAnot|. Asv- 
тоу (860 82 та0та бтобєрёуоо Sebtepa ù т&бе ётто{куу ої 
“EAlnvec: TIPOOOXÓVTEG TG VÉG &nébnoav ёс тфу atyiadóv. 
Kal otot pèv ètáogovto, ої ôè Пёрсо. åg stov тос 
“ЕЛАпу«с тор«тке›«боцёуоос ёс uéyxnv коі totor “loor 
TAPALVÉOAVTAG, тобто цёу Ünovoñouvtes тоос Zaulouc tà 
“Elivov œppovéetv &moipéovtau tà 8mAa. Où үёр бу 
Zápor émikouévov *ABnvalov aixualérov v тїсї vyuo 
тду PapBépuv, тоос ЁА«боу &у& Tv °Аттукїүө Aeleuué- 
vou ої ÆépEew, тобтоос Avoëuevor т@утос бтотёртоџо 
ётодібсаутес̧ ÈG "АВђусс̧` ту elvekev oùk kiota бтофіту 
ЕТуоу, nevtakooiac кефоћёс̧ тду ЖёрЁєф noleulov Лос&- 
uevor. Тобто 82 тас 8.68оос̧ тёс̧ ёс TG kopupàc тїс 
MukéAns феробаос̧ простбссооо: rotor Minoloror puÂo- 
оку ÅG Èniotapévoior 88=у uéliota Tv Xépnv' Érroleuv 
82 тобтоџ elvekev, va ёктӧс̧ то otpatonéôou Evo, Tov- 


тоос pèv орусу, totol kal кате$бкеоу veoXxudv бу т. 
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gr. locos herodoteos quos Powell s. v. то A 5 р. 310 col. I 
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croyaient capables d’un mauvais coup‘ s'ils pouvaient еп 
saisir une occasion, Eux-mêmes rapprochèrent leurs 
boucliers pour s'en faire un rempart. 

Quand les préparatifs des Grecs furent terminés, ils 
marchèrent aux Barbares; et, pendant qu'ils étaient еп 
marche, une rumeur vola par toute l’armée, tandis qu’un 
caducée ? apparut gisant sur la plage; et le bruit qui 
courut à travers les rangs, ce fut que les Grecs, dans un 
combat en Béotie, triomphaient de l’armée de Mardonios. 
Bien des signes prouvent l'intervention divine dans les 
événements; dans cette circonstance particulière, alors 
que le combat de Platées avait eu lieu le même jour où 
allait se livrer le combat de Mycale ?, le bruit en parvint 
aux Grecs qui étaient là, en sorte qu’ils en eurent beaucoup 
plus de courage et d’ardeur à affronter le danger. Et voici 
une autre coïncidence : auprès des deux champs de bataille 
il у avait un sanctuaire de Déméter Éleusinienne; déjà 
au pays de Platées, c’est tout près du temple de Déméter, 
comme je l’ai dit précédemment +, que se livrait le combat; 
et, à Mycale, il devait en être de même. ЇЇ était exact que 
la victoire était acquise à l’armée de Pausanias lorsque le 
bruit leur ° en parvint; l'affaire de Platées, en effet, se 
déroulait alors qu'il était encore de bonne heure; l'affaire 
de Mycale, au cours de l'après-midi; et que les deux aient 
eu lieu le même jour [du même mois], cela ressort d’in- 
formations recueillies peu de temps après les événements. 

1. Тос xal хатедбхеоу узоуцду &v тї rotéety. La cons- 
truction du datif auprès de xataðoxésty au lieu de l’accusatif 
(р. ex. VIII 69, IX 57) est insolite. En raison du sens adver- 
ваб qu'a ici хатадохсїу Stein rapproche II 133 AA TAXEXOULÉVOV 
oi toûtewvy, VII 146 tots: xatexézprto Ddvatoc. 

2. L'insigne du héraut divin qui avait apporté la nouvelle. 

3. Traduction libre d’un passage dont le mot à mot est impos- 
sible à moins de corrections contestables (cf. l'apparat), mais 
dont le sens général n’est pas douteux. 

4. Ch. 65. 

5. Aux Grecs de l’armée de Leutychidès. 


6. П est peu vraisemblable que l'incertitude se soit étendue 
jusqu’à la désignation du mois. 
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motei Öuvápioç ётиЛаборёуоіоі, трбтоїбу тобто 
проєфоћ&осоуто ої Mépoar ато! 82 ouvepépnoav tà үёрра 
ёркос̧ etvar офісі. 

“Ос̧ ёё ёра парескєобёато rotor “ЕЛА тох, npoofioav тїр$с 
тобс̧ BapBépouc. обо: 82 офі phun Te ёоёттато ёс тӧ 
отратбтедоу mv kal кпрокў оу ёфбуп nl тїс коротоүђс̧ 
kelpevov' ў ёё pun 8:0 оф: 2де, åg ої “Enves Tv 
Mapôoviou отратађу vikĝev èv Bouwtotor uaxéupevor. Afa 
Sù nodoto tekunploiol гот, tà Beta тбу трпүн&тоу, ei 
kal тбтє тїс adrfc uépns сортиттоботс̧ тоб тє èv Mia- 
тоо. kal тоб èv MukéAn péňdovtog ÉceoBar троратос̧ 
un totor “ЕЛА пох rotor тоот ёсот(кето, ğote Bapañoai 
TE TV отротиђу TOAG palov kal 2Béeuwv троборбтероу 
kivôuveberv. Kal тбдє ётєроу ооуётєсє yevouevov, Afun- 
трос Tepévea "EÂevovinc napà &upotépas т&с ouuBolàc 
etvar kal үйр 8} èv тў Matautôt map’ aðtò tò Anuhtpiov 
èylveto, G kal mpótepóv ро: єїргүтон, À рвут, kal èv 
Мок ёреЛе Фсабтос̧ Ёскобо. Peyovévar 8ё viknv tôv 
р=та Mavoavieo “ЕААйуоу ёр8&ёс opt Å phun ovvéBaive 
ёЛӘодоа` tò цёу үйр èv Mataio. (трдра) про! ër: тїс 
Muépns Éylveto, tò è èv MukdAn тєрї ôetAnv. “Ота ёё тїс 
«бтс Muépns ouvébaive yiveoBar [unvés TE то0 adto0], 
ХРбуф où TAAG оф. ботєроу $ Аа ävauavBévouor ѓүіуєто. 
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S'ils étaient pleins de crainte avant l’arrivée de la nouvelle, 
ce n’était pas tant pour eux-mêmes que pour les (autres) 
Grecs : ils avaient peur que l'effort de la Grèce ne se brisât 
contre Mardonios. Mais, quand l’heureux bruit eut volé 
jusqu’à eux, ils marchèrent à lennemi avec une confiance 
et une ardeur accrues, Grecs et Barbares avaient hâte de 
combattre, pensant que les îles et l’ Hellespont étaient le 
prix proposé au vainqueur !. 

Les Athéniens, et ceux qui étaient placés auprès d’eux 
dans le rang ? jusque vers la moitié de la ligne, firent route 
par le bord de la mer et un terrain uni; les Lacédémoniens, 
et ceux qui les suivaient, par un terrain raviné et monta- 
gneux. Pendant que ceux-ci en étaient encore à effectuer 
ce mouvement enveloppant ?, ceux de l’autre aile * avaient 
déjà engagé le combat. Tant que les Perses eurent l’abri 
de leurs boucliers plantés en terre, ils se défendaient et 
n'avaient pas de désavantage; mais, quand les Athéniens 
et les troupes qui les accompagnaient, s’exhortant mutuel- 
lement pour que la victoire fût leur et n’appartînt pas aux 
Lacédémoniens, redoublèrent d’ardeur au combat, la 
situation dès lors changea de face. Le rempart de boucliers 
disloqué, tous se précipitèrent en’ masse sur les Perses, 
qui soutinrent le choc, résistèrent assez longtemps, mais 
enfin s’enfuirent dans leur retranchement. Les Athéniens, 
avec les Corinthiens, les Sicyoniens et les Trézéniens 
(c'étaient là ceux qui leur faisaient suite dans le rang) 
ensemble, les poursuivirent et se précipitèrent dans le 


1. Cette phrase n'aurait-elle pas primitivement fait suite à la 
fin du ch. 100? Dans l'intervalle, Hérodote, — en réponse peut- 
être à des contestations, à des incrédulités, — précise et confirme 
ce qu'il disait d’abord en quelques mots de la quasi-simulta- 
néité des batailles de Platées et de Mycale. 

2. Il sera dit plus bas que c'étaient les Corinthiens, les 
Sicyoniens et les Trézéniens; le dispositif n’était donc pas le 
même qu'à Platées, où ces trois contingents ne se succédaient 
pas de gauche à droite à partir des Athéniens (IX 28). 

3. [leptftsav. Pour déborder l'aile gauche de l’armée ennemie. 

4. L’aile gauche où se tenaient les Athéniens. 
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"Ну 8ё &ppoôln opi тру À Tv phunv ёсатикёсВол, оёт. 
тєрї apéov абтду обто дс тду (&Mov) “EAMhvov, ph пері 
Мардоу(ф nralon ў “ЕЛА&с. ‘Ac pévrot ў kAnôdv aðr 
opt ёсёптато, u@Aldv тї кої таХотєроу тђу трбоофоу 
ётоіє0уто. Ot pèv ô) “ЕЛАтуєс̧ kal ої BépBapor Ёстєоёоу ёс 
тђу uéxnv, 5с офі kal ої voor kal 8 “ЕЛ стоутос̧ &єӨА«х 
MPOÉKELTO. 

Тоїо рёу ууу ’ABnvalouar kal rotor TPOOEXÉOL TobToLaL 
TETAYUÉVOLOL рёурі kov тду potov ў 8с ёүіуєто кот" 
alyialév тє kal &тпєёоу удроу, totor è ANakeÿauuovtoror 
kal totor ёте с тобто TETAYUÉVOLOL кат& TE уарбёроу 
kal бра’ èv $ 82 [ot Лакеёоцибулок] (Ёт) mepiñiouv 
отог, ої ёт1 тё ётёрф képet [čt] kal 5} éuéxovro. “Eog 
uév vuv totor Пёродо. Bpl fiv Tà yéppa, fuévovté te 
kal oùğôèv Élaogov styov тї uéxn ёте(те 82 tôv `Abnvatov 
kal тду просєуёоу ó atpatéc, koç ёоотду YÉVNTAL тӧ 
čpyov kal uù Nakeĝaruoviov napakshevoduevoi, Epyou 
exovto npoBuuétepov, ÉvBetev ёт ётєроцо0то тё npflyua. 
А.осбреуо: үйр Tà үёрра ото pepôuevor ёаётєсоу &Лёєс 
ёс тоос Mépoac, ot $ дє брєуо,. kal Хрбуоу ооууфу 
ёроубрєуо. тёЛосС̧ Épeuyov ёс ть тєїуос̧. *ABnvotor è 
kal KoplvBror kal Eıkvóviot kal Tporëvior (о$то yàp 
foav ot èneEñc TETAYHÉVOL) ооуєтиотбцеуо: соуєоётиттоу 
ÈG TÒ тєїуос̧. “Ос è kal tò teîxoc &palpnto, ойт” Ex 
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retranchement avec eux‘. Quand, à son tour, ce retran- 
chement fut pris, les Barbares renoncèrent à se défendre, 
et s’enfuirent, à lexception des Perses ?. Ceux-ci, réduits à 
de petits groupes, combattaient contre les Grecs qui, se 
succédant, faisaient irruption dans le retranchement. Des 
généraux perses, deux échappèrent à la mort, deux 
périrent : échappèrent Artayntès et Ithamitrès, comman- 
dants de la flotte; périrent, les armes à la main, Mardontès, 
et le commandant de l’armée de terre, Tigranès. Les Lacé- 
démoniens et ceux qui les accompagnaient arrivèrent alors 
que les Perses combattaient encore, et ils aidèrent à venir 
à bout de ce qui en restait. Là tombèrent également un 
bon nombre de Grecs, entre autres des Sicyoniens et leur 
commandant Périlaos. 

Les Samiens qui faisaient partie de l’armée ° (ils étaient 
dans le camp des Mèdes et ils avaient été dépouillés de leurs 
armes), dès le premier moment où ils virent que le combat 
prenait mauvaise tournure, firent ce qu’ils pouvaient pour 
seconder les Grecs. Et les autres loniens, lorsqu'ils les 
eurent vus prendre l'initiative, firent eux aussi défection 
aux Perses et attaquèrent les Barbares. Aux Milésiens, les 
Perses, songeant à assurer leur propre salut au cas où il 
leur arriverait ce qui en effet arriva, avaient donné l’ordre 
de garder les défilés, de façon à avoir des guides pour se 
sauver dans les hauteurs du Mycale +; on les avait chargés 
de ce soin et pour la raison que nous venons de dire et 
pour éviter que, présents à l’armée, ils n’y fomentassent 


1. Zuvecérirtov. Ісі, cvy- ne fait pas ailusion, je crois, 
comme dans ouverioxduevor, à un mouvement d'ensemble des 
Athéniens, Corinthiens, Sicyoniens et Trézéniens, mais à 1'іггир- 
tion simultanée dans le теїуос des poursuivants et de ceux 
qu'ils poursuivaient (cf. III 55 1. 4 et 78 1. 17). 

2. On а vu plus haut (ch. 62 et suiv., 68, 71) qu’à Platées 
aussi les Perses furent les meilleurs soldats de Mardonios. 

3. De l’armée barbare, cf. ch. 99. 

4. Hérodote répète ici ce qu'il a dit déjà au ch. 99 et explique 
de même l’ordre donné aux Milésiens. Mais il va montrer 
comment fut vaine la précaution du commandement perse. 
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трӧс̧ &Лкђу ётрбтоуто ої В&рВаро: прьс̧ фоүђу тє ӧррёсто 
ої Adot тАђу Mepoéov. OSror $ё kar’ 8Alyouc yivépevor 
ёЁрбуоуто rotor œiel ёс тӧ teîyoc éoninrouor “EMh vov. 
Kal тд» otparnyôv av Пероікду úo èv ànopeúyovo, 
úo 82 televtÂov *Арт«буттс uv кої "18Ө«нїтртус, тоб 
VAUTLKOD OTPATNYÉOVTEG, àropebyouou, Mapôévrnc 8 kal 
ô то0 nelo0 отротпү&с Tiypévnc uaxépevor теЛєотдол. 
"Ет. 82 payouévov тду Mepoéov ётікоуто Aokeëaruévror 
kal ої рет”? «©тбу kal tà Аот& ouvôtexelptüov, “Етєсоу 
8ё kal aðtâv тбу “EMhvov ouyxvol ёуВо0то, Ло тє kal 
Zikuóvior xal (8) стратпүёс̧ ПєрАєос. 

Тау ёё Zaulov ої стратєобрєуо1, ёбутєс̧ тє ѓу тд 
отратотёёф тё Мпдікё kal ёттаролртрёуо. tà 8тђа, ôç 
Elov абтіка кат? ёрус̧ yivouévnv ётєроЛкёа тђу uéyxnv, 
ёрёор 8аоу ёдџуёото, прософеЛёғиу ёӨ#Аоутєс rotor 
“ЕЛ цох. Zaulouc 8 Bévtec ої &Aor “lovec ёрЁаутос̧, 
обто ù kal aðrtol ётостбутєс̧ &nò Mepotov ётёдғуто 
Totor Bapbáporo:. Munotoror 8 тросетётакто нё» (ёк) 
тду Пєроёоу тёс̧ 8168оос̧ tnpéeuv cotnplns єїуєк& офі, 
ÔG у ёра optag катоЛарв&ут ої& тєр катёЛабе, ѓуоутес̧ 
fyeuévas obbovra ёс TàG корофёс̧ тйс MukéAnc. 
"Etéxänoav uév vuv nl тобто тд Tpfyux ої МаїАйс‹о‹ 
ToÛtTOU TE Elvekev kal {va Ыђ паребутєс̧ гу Тф отрото- 
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quelque trouble, Mais les Milésiens firent tout le contraire 
de ce qu’on leur avait ordonné : quand les Barbares furent 
en fuite, ils les conduisirent par d’autres routes, qui 
menaient chez l’ennemi; et, en fin de compte, ils furent les 
plus acharnés à les massacrer. C’est ainsi que, pour la 
seconde fois, l’Ionie s’insurgea contre les Perses !. 

A cette bataille se distinguèrent surtout, parmi les Grecs, 
les Athéniens; et, parmi les Athéniens, Hermolycos fils 
d'Euthoinos, athlète de pancrace; par la suite, au cours 
d’une guerre entre Athéniens et Carystiens, cet Hermolycos 
trouva la mort en combattant à Kyrnos, dans le territoire 
de Carystos; et il fut enseveli au cap Géraistos. Après les 
Athéniens, se distinguèrent les Corinthiens, Trézéniens 
et Sicyoniens. 

Après avoir exterminé la plupart des Barbares, les uns 
pendant le combat, les autres pendant leur fuite, les Grecs 
incendièrent leurs vaisseaux et tous leurs retranchements; 
ils en avaient au préalable retiré le butin, qu'ils avaient 
transporté sur le rivage, et ils avaient découvert des tré- 
sors?. Quand ils eurent incendié retranchements et vais- 
seaux, ils se retirèrent. Arrivés à Samos, ils discutèrent 
de l'évacuation de l’Ionie, et du choix des lieux du monde 
grec en leur puissance où il conviendrait d'établir des 
colonies, en abandonnant aux Barbares le territoire ionien; 
car il leur apparaissait qu’il était impossible de protéger les 
Ioniens en veillant indéfiniment sur eux, et ils ne voyaient 
aucune chance que les Ioniens, s'ils ne les protégeaient 
pas, pussent se tirer d'affaire sans être châtiés par les 


1. La première révolte de l’Ionie a été narrée par Hérodote 
dans les livres У et VI des Histoires (У 28-VI 42). 11 n'a pas 
jugé qu'il fût besoin ici de renvoyer expressément à son récit 
des événements de 499 à 494. 

2. Onsavposs. Des cassettes ou des coffres remplis d’or 
et d'argent monnayés et d'autres objets précieux; cf. 
УП 1901. 7. 
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тё$&ф TL veoxuèv тооїєу. OÙ дё тау Toðvavtlov тоб 
Tpootetayuévou Énoleuv, &ЛЛос̧ тє katnysópevot оф. ё8о®с 
pebyouar, о? 8 Epepov ёс тойс тоћєріоос̧, kal тёЛос 
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Perses, En conséquence, les représentants attitrés des 
Péloponnésiens étaient d’avis que l’on déménageât les 
objets mobiliers de ceux des peuples grecs qui avaient 
pactisé avec les Mèdes, et qu’on attribuât leur territoire 
aux Ioniens pour y habiter; mais les Athéniens n'étaient 
point du tout d’avis que l’Ionie fût évacuée ni que des 
Péloponnésiens prissent des décisions au sujet de leurs 
colonies à eux, Athéniens; en face de cette vive opposition, 
les Péloponnésiens n’insistèrent pas. Les Grecs admirent donc 
dès lors dans leur alliance les Samiens, les gens de Chios, ceux 
de Lesbos et les autres insulaires qui faisaient campagne 
avec eux', après leur avoir fait promettre et jurer de 
rester fidèles à cette alliance et de ne point la trahir. 
Puis, après les avoir liés par des serments, ils prirent la 
mer pour aller rompre les ponts; car ils pensaient les 
trouver encore en état ?. 

Tandis qu'ils voguaient vers l’Hellespont, ceux des 
Barbares qui avaient échappé au massacre et avaient 
été refoulés sur les sommets du mont Mycale, — ils n'étaient 
pas nombreux, — retournaient à Sardes. En cours de route, 
Masistès fils de Darius, qui s’était trouvé présent àla défaite, 
dit au général Artayntès beaucoup de choses injurieuses, 
entre autres qu’il était plus lâche qu’une femme pour avoir 
exercé son commandement ainsi qu’il avait fait, et qu’il 
méritait tous les maux pour avoir fait tort à la maison 
du Roi. Or, chez les Perses, s'entendre dire qu’on est 
plus lâche qu’une femme est souffrir le pire des outrages. 


1. Ce qui, jusqu'alors, n'était le cas pour aucune cité conti- 
nentale ionienne; il n'y а donc pas lieu de supposer qu'auprès 
de тоос Лос Утта ait disparu la mention d'retpuirac. 

2. Sept chapitres vont être maintenant consacrés au récit 
d'événements dramatiques de la vie d'un frère du Roi, Masistès, 
notamment aux tragiques conséquences de l'amour que Xerxès 
éprouva tout d’abord pour la femme, puis pour la fille de ce 
frère. C’est seulement après cela qu'Hérodote reviendra, au 
ch. 114, aux opérations de la flotte grecque. On remarquera 
que d'après le ch. 106, c’est de Samos que les Grecs gagnent 
l Hellespont; d’après le ch. 114, c’est de Mycale. 


“lovag oùSeuplav Атда etyov xatpovtac прӧс̧ tv Mepoéov 
&naléEerv. Прӧс̧ тайт Melonouvnolov uèv totor èv 
тёЛЕї ÉoDor Ё8бкєє тду рпд.сбутоу ёВуёоу tôv “EAAnvikâv 
tà ётитла éEavaothoavtac SoOvar Tv yépnv “loor 
évoukfioau *’ABnvalouor è oùk ё8бкєє ёруђу “оуу 
yEvÉoBar àváotatov oùôè П=Лотоууцс(оос пері тёбу 
opetépov &roikiéov ВооЛебєу' бутитеубутоу 8ё тобтоу 
тпроВорос̧ etEav ої Melonovvhoror. Kal обто ôn Zautouc 
тє kal Xiouc kal AroBlouc kal тойс &Alouc vnorótag, о? 
Ётоуоу ovotpateuéuevor toloi “EAAnot, ёс TÒ oupuayikbv 
ётоц\сауто, тісті тє katalaBévtec kal ôpkloiar (À кё») 
ёзёк te kal ph ётостђоєсВо:, Тобтоос è katata- 
Bévrec ӧрк(оіо. ЁтЛєоу т&с yepüpac \ӧсоутес̧` Ёт үйр 
Édékeov Évtetapévac spoe. 

Oôrtot pèv 8 ên? "ЕААтоттбутоо ётЛєоу' тду è ётофо- 
үбутоу Bapbápov ёс tà йкра [te] тс Мок«Апс̧ kartsin- 
Өёутоу, ёбутоу oð тоААёу, ѓүіуєто кор} ёс Zépôic. 
Mopevouévov õè kat’ 58ӧу Maolotrnc ô Aapstov торотуу фу 
тф т@Өєї T yeyovéti тӧу otparnydv °Арт«бутпу ieys 
ттоАА& тє kal какќ&, &\Ла тє kal үзуоцк$с kaklo PÀG «©тбу 
elvai toata отр«тпүйс«ут«, kal @&@Ёцоу elvat mravrèc 
kakoð тӧу Baoéog otkov kakóoavta., Map 82 totor 
Méponor yuvarkòg kaklo à&koDoaı ӧёууос̧ цнёүотбс ot, 


106 12 oÿdeptav codd. pl. : -uinv D || 14 tékeï codd. pl. : -et AB -e01 
Aldus || 15 ЕлілЛа scripsi (èrérhoa hic, ut I 94 1. 29, praebuisse 
codices antiquiores coniecerat уап Herwerden) : éuréhia АВС 
ёртбр:а cett. || #ауаттсаута; ABCP : ëxav- DRSV || 17 Meio- 
rovynaious Schweighäuser: -alotst codd. [| 18 &rorxtéwv АВР: 
-xéwv С -хішу DRSV || 21 oustpateuduevot ABCP : отрат- DRSV || 
22 ліст: ABPS : - CR -w D -ts V || те om. ABCP || (1 оху) add. 
Krueger || 23 ёрығуѓеу: -ueveiy ABCPD -uéve RSV || anost- 
сєсда: codd. pl.: -уостсасба: SV Aldus. 

107 1 ‘EXnoxévrov codd. pl.: -слоутоу S V inc. || 2 тє om. 
ABCP. Ар ëç te tà ăxpa? || Muxékns codd. pl. : -Ans S || 3 éyévero 
codd. pl. : ѓүё- R || Zépôts codd. pl. : -e R || 5 záðsť codd. pl.: 
-a АВ. 


IX. — 12 


15 


20 


25 
107 


IX 107 CALLIOPE 100 


108 


Furieux, Artayntès, qui en avait déjà beaucoup entendu, 
tira sa dague pour frapper Masistès, qu’il voulait tuer. 
Il se précipitait sur Masistès, quand un homme d’Hali- 
carnasse qui se tenait derrière lui, Xénagoras fils de 
Prèxiléos, s’en étant aperçu, le saisit par la taille, l’enleva 
et le jeta à terre; et, à ce moment, les gardes de Masistès ! 
couvrirent celui-ci de leurs corps. Par cet acte, Xénagoras 
s’acquit des titres à la reconnaissance de Masistès lui- 
même et de Xerxès, dont il sauvait le frère; en récompense 
де ce qu’il avait fait, il reçut du Roi le gouvernement 
de toute la Cilicie. Rien de plus ne se produisit pendant 
le trajet de la colonne jusqu’à son arrivée à Sardes. C’est 
à Sardes que se trouvait le Roi, depuis qu’il y était arrivé 
fuyant d'Athènes après sa défaite navale. 

Or, pendant que Xerxès séjournait à Sardes, il s’éprit 
de la femme de Masistès, qui y était aussi. Ses messages 
demeuraient sans succès; et, par égard pour son frère 
Masistès, il n’usait pas de contrainte ?; (c'était le même 
sentiment qui retenait également la femme*, car elle 
savait bien qu’on ne lui ferait pas violence)‘, Renonçant 
donc alors aux autres procédés de séduction, Xerxès 
mit en train un mariage, le mariage de son propre fils 
Dariuss'avec une fille de cette femme et de Masistès; 


1. Masistès n’est pas le seul grand personnage qui, d'après 
Hérodote, ait eu, comme le Roi, une garde personnelle : Har- 
page (I 113), Oroitès (III 128), Mégabatès (V 33), avaient la 
leur. 

2. C'est-à-dire, d'une façon générale, de tout ce qui aurait pu 
obliger cette femise à consentir (cf. ТЇЇ 19,1. 10-11; 1381. 14-15). 

3. Il est digne de remarque que, d’un bout à l’autre du 
récit, la femme de Masistès demeure anonyme, 

4. Certaine de n'avoir en aucun cas de contrainte à subir, 
le sentiment qui la retenait de céder à Xerxès était du même 
ordre que celui qu’exprime, immédiatement avant tuto тойто, 
le mot reoun0eomevos : le sentiment des égards qu'elle devait 
à Masistès. Cette femme était attachée à son mari comme lui 
à elle (ch. 111 1. 13-15, ch. 113) : même chez les Barbares, il y 
avait donc de « bons ménages ». 
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il pensait que, par ce moyen, il aurait plus de chances 
de la gagner. Il conclut l'accord, accomplit les cérémonies 
d’usage, et partit pour Suse. Quand il y fut arrivé et qu'il 
eut introduit dans son palais la femme destinée à Darius, 
il cessa alors de penser à la femme de Masistès et, chan- 
geant de visées, s’éprit — et fit la conquête — de la femme 
de Darius, fille de Masistès, laquelle avait nom Artaynté, 
Avec le temps, la chose fut découverte, de la façon que 
voici. Amestris, femme de Xerxès, avait tissé un grand 
vêtement, de diverses couleurs et de très bel aspect; elle 
le lui donna. Ravi, Xerxès s’en revêtit pour se rendre auprès 
d’Artaynté. Et, ravi de ce qu’elle aussi lui donnait !, il 
l’invita à demander ce qu’elle voudrait avoir pour prix de 
ses complaisances; elle obtiendrait tout ce qu’elle aurait 
demandé, Et elle, — comme il devait arriver malheur à toute 
sa maison ?, — de répondre à Xerxès : « Tu me donneras ce 
que je te demanderai?» Lui, pensant qu’elle demanderait 
tout au monde plutôt que son vêtement, promit et jura. Et, 
après qu’il eut juré, elle demanda hardiment le vêtement. 
Xerxès essaya de tous les moyens pour ne pas le donner, 
l'unique raison de son refus étant la peur qu'il avait d’Ames- 
{тїз 2, la crainte que, soupçonnant déjà fortement à l'avance 
ce qui se passait, elle n’eût ainsi l’occasion de découvrir 
son inconduite. Mais il {eut beau lui offrir‘ et des villes 
et des monceaux d’or et une armée dont aucun autre 
qu’elle n'aurait le commandement (le don d’une armée 


1. Et qui était d’autre sorte | 

2. Dans l’imprudente convoitise de la jeune maîtresse du 
souverain, Hérodote reconnaît le jeu d’un destin malveillant 
(Ёбєє), dont Artayntè est l'instrument et qui sera funeste à tous 
les siens plus encore qu’à elle-même. 

3. Amestris, — fille de l’Otanès, qui, dans l’armée envoyée 
en 480 contre la Grèce, commandait le contingent perse, — 
devait jusqu’à ses vieux jours faire preuve d’une impitoyable 
cruauté (voy. ci-avant, Notice, p. 86). 

4. П faut reconnaître à &0{3ov la valeur d'intention : il voulait 
lui donner, il offrait de lui donner. 
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est un don nettement perse); comme elle n’acceptait 
pas, il lui donna le vêtement. Enchantée de ce cadeau, 
elle le portait et elle s’en faisait gloire. Amestris sut qu’il 
était еп sa possession; bien qu’elle comprit’ comment il 
y était venu, ce n’est pas à Artaynté même qu’elle en voulut; 
persuadée que la coupable, la responsable en cette cir- 
constance, était sa mère, elle résolut de perdre la femme 
de Masistès. Elle attendit le moment où son mari Xerxès 
offrirait un banquet royal (ce banquet se sert une fois 
Pan, le jour anniversaire de la naissance du Roi; on l'appelle 
en langue perse tycta, ce qui équivaut en langue grecque 
à « parfait »; c’est la seule occasion où le Roi se parfume 
la tête, et il fait alors des cadeaux aux Perses). Amestris, 
ayant donc attendu ce jour, demanda à Xerxès de lui 
donner la femme de Masistès. Xerxès prenait mal son 
parti et trouvait monstrueux de livrer la femme de son 
frère, d'autant plus qu’elle n’était pour rien dans cette 
affaire; car il n'était pas sans comprendre pour quelle 
raison on la lui demandait, En fin de compte cependant, 
comme Amestris insistait, forcé d’obéir à la coutume 
qui ne permet pas chez les Perses que, le jour du banquet 
royal, une demande ne soit pas satisfaite, bien à contre- 
cœur il consentit; et, en livrant celle qu’on demandait, 
voici comment il se conduisit: à Amestris il dit de faire 
ce qu'elle voulait ?; et, ayant fait venir son frère, il lui 
dit: « Masistès, tu es fils de Darius et mon frère; et, de 


1. Ou crût comprendre, se figurant (voir ci-après) que Xerxès 
en avait fait présent à la femme de Masistès, qui l'aurait 
donné à sa fille. Amestris ne devinait qu'à demi ce qui 
s'était passé. 

2. Келбе: поёну тї Воблета:. Le verbe xeksósyv admet 
toute une gamme de traductions. Même si l’on croit possible 
qu’il équivaille ici à donner la liberté de, autoriser à, on reste 
en face d’une déclaration pour le moins inopportune, puisque 
Xerxès savait à quoi s’en tenir sur les dispositions d’Amestris. 
Ce despote avait peur de sa femme, — de sa femme, et de 
« l'opinion publique », souvent prête à condamner les plus 
sages infractions aux coutumes les plus absurdes. 
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plus, tu es aussi homme de bien‘. Ne vis plus avec la 
femme avec qui tu vis présentement; à sa place, moi, 
je te donne ma fille?; vis avec celle-ci; quant à Ја femme 
que tu as aujourd’hui, il ne me convient pas que tu l’aies; 
cesse de l'avoir. » Masistès, stupéfait de ce qu’on lui disait, 
répondit : « Maître, quel étrange langage tu tiens là ! La 
femme de qui j'ai des fils, qui sont des jeunes hommes, 
et des filles, dont toi-même as fait prendre une pour femme 
à ton propre fils, une femme qui m'’agrée tout à fait, tu 
me dis de la renvoyer et d’épouser ta fille? Mais moi, о 
Roi, bien que je considère comme un grand honneur 
d’être jugé digne de ta fille, je ne ferai pourtant ni l’un ni 
l’autre *, Renonce à obtenir de force mon consentement *, 
quand tu me demandes une chose pareille. П se montrera 
pour ta fille un autre mari qui me vaudra bien; pour 
moi, laisse-moi vivre avec ma femme, » 

Ainsi répondit Masistès; et Xerxès, irrité, répliqua : 
« Dans ces conditions, Masistès, c’est pour toi chose réglée, 
je ne saurais te donner ma fille en mariage; et tu ne con- 
tinueras pas plus longtemps à vivre avec celle-là : cela 
t’apprendra à accepter ce qu’on t'offre. » Masistès, quand 


1. On ne voit pas pourquoi Masistès aurait mérité ce 
compliment s'il avait accepté ce qu'allait lui proposer Xerxès. 

2. Hérodote ne précise pas, et sans doute son informateur 
n'avait-il pu non plus le faire, quelle était, des filles de Xerxès, 
celle que le Roi offrait ainsi comme épouse à Masistès. 

3. Ni je ne гепуеггаі ma femme, ni je п’ёроиѕегаі ta fille. 

4. A l'obtenir à force d'insister, comme on peut obtenir des 
présages favorables à force de répéter des sacrifices (IX 41 
1. 23). Ce serait peine perdue, 

5. La prédiction est lourde d’un double sens sinistre, et 
Masistès sent la menace (voy. le début du chapitre suivant). 
Le despote, sacrifiant de façon si lâche la femme qu'il avait 
aimée, pouvait-il penser que la propre fille de cette femme se 
donnerait à lui maintenant sans horreur ? 
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il entendit ces paroles : « Maître », dit-il, « tu ne m’as pas 
encore ôté la vie »!; et il sortit sans en dire davantage. 
Dans l'intervalle, pendant que Xerxès s’entretenait avec 
son frère, Amestris avait envoyé chercher les gardes de 
Xerxès ?, et elle fit mutiler la femme de Masistès; elle lui fit 
couper les seins’, qu’elle fit jeter aux chiens, trancher 
le nez, les oreilles, les lèvres et la langue; et la renvoya 
chez elle dans cet état. 

Masistès n'avait encore rien appris de cela; mais il 
se sentait menacé de quelque malheur; en toute hâte 
il courut à sa maison. Quand il vit sa femme affreusement 
maltraitée, sur le champ il se concerta avec ses enfants, 
et partit pour Bactres en compagnie de ses fils et sans 
doute de quelques autres personnes, dans l'intention de 
soulever la Bactriane et de faire au Roi les plus grands 
maux; се qui serait arrivé, је présume, s’il n'avait été 
prévenu avant d’avoir gagné le pays des Bactriens et 
des Saces; car il était aimé d’eux et il était satrape de 
Bactriane. Mais Xerxès, informé de ce qu’il projetait, 
envoya contre lui des troupes qui le massacrèrent en 
chemin, lui-même, ses fils et la troupe qui l’accompagnait. 
Mais en voilà assez sur les amours de Xerxès et la mort 
de Masistès. 

Les Grecs qui étaient partis de Mycale pour l’Helles- 
pont mouillèrent d’abord à Lecton‘, bloqués par des vents 
contraires; de là ils atteignirent Abydos, où ils trouvèrent 


1. Réponse menaçante à oùtw ти rérenxtar, « Non, mon 
compte n'est pas réglé ». 

2. Ce seraient donc les gardes de Xerxès qui auraient fait 
office de bourreaux? Et Amestris aurait donc eu sous la main 
la malheureuse femme qu'elle renvoya chez elle (tç оїхбу шу 
anoréure) après l'avoir fait mutiler? On attendrait plutôt: 
« ayant envoyé chercher par les gardes du Roi la femme de 
Masistès... » 

3. Spécialité, semble-t-il, de la cruauté féminine; cf. II 
202 1. 3-4. 

4. Lecton est sur la côte de Troade, non loin de Sigeion. 
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rompus les ponts qu'ils pensaient trouver toujours tendus 
d’un rivage à l’autre, ce qui avait été la principale raison 
de leur venue dans l’Hellespont. Les Péloponnésiens 
qui accompagnaient Leutychidès furent d’avis de 
retourner en Grèce; les Athéniens, et Xanthippos qui 
les commandait, de rester là et d'attaquer la Chersonèse, 
Les uns s’en retournèrent, les Athéniens passèrent d’Aby- 
dos en Chersonèse et mirent le siège devant Sestos. C’est 
dans cette ville de Sestos, considérée comme la place 
la plus forte du pays, que s'étaient rassemblés, à la pre- 
mière nouvelle de la présence des Grecs sur l’Hellespont, 
les habitants ‘ des villes environnantes, et même ? y était 
venu de Cardia un Perse, Oiobazos, qui y avait fait trans- 
porter les cordages provenant des ponts. La place était 
tenue par les Éoliens indigènes; il y avait aussi avec 
eux des Perses et une nombreuse troupe d’alliés. Véri- 
table tyran, le gouverneur institué раг Хегхёѕ: de cette 
province * était Artayctès, un Perse, homme dur et impie, 
qui, lors du départ de Xerxès pour Athènes, s’était joué 
du Roi lui-même en enlevant d’Éléonte pour se les appro- 
prier les trésors de Protésilas fils d’Iphiclos. П y a en effet 
à Éléonte en Chersonèse un tombeau de Protésilas qu’en- 
toure un terrain consacré; là étaient gardés beaucoup 
d'objets précieux, des coupes d’or et d’argent, du cuivre, 
des vêtements et d’autres offrandes. Artayctès les avait 
pillés, avec l'assentiment du Roi. Voici par quels discours 

1. Les « habitants », ou les « garnisons »? 

2. Cardia, située sur le golfe Mélas à la naissance de l’isthme 
de Chersonèse, était trop éloignée de Sestos pour être comprise 
parmi les villes reptotxides, 

3. La juxtaposition de irupévveue et de бларуос Æéptew n'est 
pas une négligence de la part d'Hérodote : officiellement gou- 
verneur désigné par Xerxès, Artayctès se comportait en tyran. 

4. Un « nome » de l’Hellespont (ou de la Thrace) ne 
figure pas dans le catalogue des 20 nomes énumérés 1. III. ch. 
90-94, datant probablement des premiers temps de Darius. 
Mais Hérodote a soin d'ajouter que « раг la suite, d'autres 
sommes revenaient aussi au Grand Roi des îles et des peuples 
qui habitent en Europe jusqu’à la Thessalie » (ch. 96, 1. 3-4), 
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il avait abusé Xerxès : « Maître, il y a ici la maison ! d’un 
Grec, qui est entré en armes sur la terre qui est tienne, 
et, pour sa juste punition, y a trouvé la mort. Donne- 
moi la maison de cet homme, afin que chacun apprenne 
à ne pas entrer en armes sur la terre qui t'appartient. » 
Par ces paroles il devait persuader aisément Xerxès 
de lui faire don de la maison d’un homme, sans que Xerxès 
soupçonnât rien de ses intentions. En disant que Pro- 
tésilas entrait en armes sur la terre du Roi, voici à quoi 
il pensait: les Perses estiment que l’Asie toute entière 
leur appartient à eux et à leurs rois successifs 2. Fort de 
cette concession, Artayctès avait transporté les trésors 
d'Éléonte à Sestos ; il ensemençait le terrain sacré et у 
faisait paître; et, quand il venait еп personne à Éléonte, 
il avait commerce avec des femmes dans le sanctuaire. 
Pour lors, il était assiégé par les Athéniens; il n’avait 
pas fait de préparatifs pour soutenir un siège, ne s’atten- 
dant pas à la venue des Grecs, qui lui étaient tombés 
dessus, faut-il croire, sans qu’il fût sur ses gardes. Le siège 
se prolongeait quand arriva l'automne, et les Athéniens 
s'irritaient d’être éloignés de leur pays sans pouvoir s’em- 
parer de la place; ils demandaient à leurs généraux de 
les ramener chez eux; mais les généraux refusaient de 
le faire avant que la place ne fût prise ou que le peuple 
d'Athènes n'eût décidé leur rappel; ils prirent alors leur 
parti de la situation. 

Les assiégés étaient déjà réduits à ce point de totale 
détresse, qu'ils faisaient bouillir les sangles de leurs lits 


1. Artayctès se garde bien de dire qu'il s’agit d’un sanc- 
tuaire; plus loin, l'addition de &убрб; auprès de оїхо; précise 
que Xerxès crut ne faire don que de la maison d’un simple 
mortel. La cupidité impie d’Artayctès était telle, qu'il n'avait 
pas hésité, — malgré le risque ainsi couru, — à tromper complè- 
ment (&2774т70:) son souverain. 

2. Сї. I 4, 1. 14-15. Thy yàp Any xal та évouxéovra Eve Bap- 
бара sizntoŭvta: oi Пёрта:. 
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« Дёстпота, ëott окос ёудрс̧ “EAnvoc ёуВабта, 8с nl 10 
yiv Tv оў» остратєоо&џєуос̧ бікс корђсас̧ ànéðave, 
Toûtou ро 8dc, тӧу otkov, Tva kal тас̧ рб6т ёт) yiv Tv 
оў» ц отратєбесӣо:. » Тадта Aéyov ebnetéoc EueÂle 
ăvanelosiv ÆépEnv So0var &vôpèc оТкоу, обёёу $ттототгту- 
Bévra тфу ёкєїуос ёфрбуєє, "Ent үй» ôt тђу Baoéog otpa- 15 
тє0єсВо: Mporeo(sov Ëleye voéov toudôe tv ’Aoinv 
nav voul£ouor ёоотду stvar Mépout kal тоб atel Baor- 
Ле0оутос̧. Enel $ё Ed6Bn, тё Xphuata ё& °ЕЛолобутос̧ ёс 
Хпотӧу ёЁєфбрпоє kal tò TÉUEVOG опере kal èveue, 
«бтбс т 8&кос̧ ёт(коцто ёс "ЕЛолобута, èv Тф ёдӧтф 10 
YUvouE ёшісүєто, Тоӧте $ё ènohiopkéeto фп *ABnvalov 
обтє mapeokevaouévoc ёс тоћоркіпу ойт тросёекбреуос̧ 
тођс̧ “EAnvac: ёфоЛбктф 8ё кос ate ènénecov. Enel 447 
8ё Tohropkeouévoiol оф. фбіубтороу éneyiveto, kal oyad- 
Лоу ot *ABnvator &rté тє тйс ёоотду ётоёпиёоутес̧ kal où 
Bvvépevor elet vd TETXOG, Édéovto [тє] t8v otpatnyôv &кос̧ 
&néyoiev optag nioo’ ої 8è où Ёфасау прі» À гЁ Лоо À 5 
то "ABnvalov коцубу офєас̧ ретатёрцтта.` ойто à Éotep- 
yov та парєбута, Ot 52 ѓу тф тє(уєї ёс nav Sn kako0 448 
àriyuévor foav, обтос бот тоос Tévouc Ёфоутєс̧ тфу 
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pour s’en nourrir. Lorsque cette ressource même vint 
à manquer, les Perses, avec Artayctès et Oiobazos, s’éva- 
dèrent nuitamment, en descendant des murs par le der- 
rière de l’enceinte, du côté laissé le plus désert par les 
ennemis. Le jour venu, les Chersonèsitains, par des signaux 
qu'ils firent du haut des tours, avertirent les Athéniens 
de ce qui était arrivé, et ouvrirent les portes. La plupart 
des Athéniens se mirent à la poursuite des fuyards, les 
autres occupèrent la ville, 

Oiobazos, qui s’enfuyait en Thrace, fut capturé par 
les Thraces Apsinthiens, qui le sacrifièrent suivant leurs 
rites à Pleistoros, un dieu de leur pays °; quant à ceux qui 
l'accompagnaient, ils les firent périr autrement. Artayctès 
et les siens, qui avaient pris la fuite les derniers, furent 
atteints un peu au delà d’Aigos Potamoi; ils se défendirent 
longtemps; les uns furent tués, les autres pris vivants. 
Les Grecs les enchaînèrent et les amenèrent fà Sestos, 
у compris Artayctès, enchaîné lui aussi, et son fils. D’après 
ce qu’on raconte en Chersonèse 3, il arriva qu’un des hommes 
qui les gardaient, pendant qu’il faisait cuire des poissons 
salés, assista à ce prodige : les poissons salés, mis sur le 
feu, sautaient et palpitaient comme des poissons tout 


1. C'est-à-dire du côté opposé à la partie de l'enceinte devant 
laquelle campaient les assaillants et qui, pour ainsi dire, était 
la façade de la ville. La place n’était donc pas soumise de toutes 
parts à un blocus rigoureux. 

2. Hérodote ne précise pas le mode de ce sacrifice. On a 
suggéré (G. Kazarow, Real-Enc. s. v. Pleistoros) que ce pourrait 
avoir été celui que Xénophon d’Éphèse décrit dans les Éphé- 
siaques II 13, 2; il faudrait alors voir en Pleistoros un dieu de 
la guerre. Mais le rapprochement des deux textes est fort 
incertain. 

З. Nous avons ісі un de ces passages des Histoires où Héro- 
dote indique [expressément de quels informateurs il tient le 
récit qu’il rapporte. Si en cet endroit il prend soin de le faire, 
c’est parce qu'il entend ne pas se porter garant du prodige 
qu’il va raconter. 
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к\уёоу ёситёоуто. "Етеітє ёё од8ё тадта ёли =Туоу, обто 
$ђ ӧтӧ убкта otyovtar &noëpévtes ої тє Пёроо коі $ 
"Артабктпс̧ kal $ Оївваёос̧, (td) ётцобе то? TELXEOG KATA- 
баутес, тў ñv'žpnuótatov тд» nokeulov. ‘Qc 82 fuépn 
ѓёүёуєто, ої Xepoovnoîtou ётё тду TÜpyov Échunvav toto: 
"ABnvaloior tò үєүоуӧс̧ kal тас поЛос̧ &уо ау: Tv $2 ої 
uèv méovec lokov, ої $2 Tv тё Е7уоу, Otóbačov év 
vuv ёкфебүоута ёс thv Өртікту Opheg ’AwlvBuot 
Aabévrec ÉBuoav Пл\еюторф ётпуоріф BEG трӧтф тё ope- 
TÉp®, TOÙG ÔÈ рет’ ékeivou ANo трӧтф Épéveuoav, OÍ ôè 
&нф1 tòv ?Артайктту бетероь ópunðévteg pebyeuv, [kal] ӧс̧ 
katekaubävouto ёМүоу ёбутєс ӧтёр Alyòç Motapâv, 
&heEépevor ypóvov ènt ouxvèv ої рёу ётёВауоу, ої 82 
Gúóovteg ÉéupBnoav. Kal ouvôñoavtée opeac ої “Elnvec 
ђүаүоу ёс Znotév, pet абтду 82 kal "Артобктпу ёєдє- 
рёуоу афтбу te kal tòv nata атой. Kal тЕф Tôv фоЛас- 
сбутоу Аёүєта. бт Xepoovnoitéov Taplyouc ёттдут 
TÉpaG yevéoBar touévêe: ої Tépixor nl т@ торі keluevor 
ёт&ААоутф тє kal Äonapov 8kwc тєр їуВ0=с̧ veodAwtor. Kai 
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fraîchement pêchés. Ceux qui faisaient cercle autour de 
lui étaient surpris; mais Artayctès, témoin du prodige, 
appela l’homme qui faisait cuire les poissons et lui dit : 
« Étranger d'Athènes, пе t’alarme point de ce prodige; 
ce n’est pas à toi qu'il s'adresse; c’est à moi que Proté- 
silas d'Éléonte, bien que mort et salé !, fait savoir qu'il 
a de par les dieux le pouvoir de tirer vengeance des injures ?. 
Maintenant, donc, je veux bien que me soit imposé ceci 
à titre de rançon: pour ce que j'ai enlevé de son sanc- 
tuaire, consacrer au dieu cent talents; et, pour moi- 
même et mon fils, si je survis, j'en verserai deux cents 
aux Athéniens. » Ces promesses ne furent pas accueillies 
par le général Xanthippos; les gens d’Éléonte, qui vou- 
laient venger Protésilas, demandaient qu’Artayctès fût 
mis à mort; et c'était aussi l'avis personnel du général. 
On le conduisit à la langue de terre où avait abouti le 
pont jeté par Xerxès d’une rive à l’autre du détroit, 
— d’autres disent sur la colline qui domine Madytos, — 
et on le pendit, cloué sur des planches; quant à son fils, 
il fut lapidé sous ses yeux. 

Cela fait, les Athéniens retournèrent en Grèce, empor- 
tant, entre autres objets précieux, les câbles qui avaient 
servi pour les ponts, qu’ils avaient l’intention de consacrer 
dans leurs sanctuaires. Et, cette année-là, il ne se passa 
rien de plus. 

Cet Artayctès, qui fut pendu, avait pour ancêtre 


1. Protésilas était donc « momifié »; taptyebery est le mot 
employé couramment au livre II, en parlant de la préparation 
des momies. 

2. Cette exégèse du prodige donne une haute idée de la 
perspicacité — ou de l'imagination — d’'Artayctès. Peut-être 
saisissait-il simplement l’occasion de présenter ses offres. 

3. Cloué vivant (Ççuovta) est-il précisé VII 33, 1. 8. Aggrava- 
tion du supplice de la mise en croix, où le patient n'était 
ordinairement attaché à une potence en forme de T que par 
des liens de corde (VII 191) pour y attendre la mort (III 125.) 
Artayctès devait être cloué bras (et jambes?) écartés; c’est ce 
qu’exprime, au 1. VII 33, le verbe Gteraocéheue. 
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ot рёу nepixuBévrec é86ualov, 5 82 °"Артобктпс̧, ӧс̧ їде tò 
TÉpac, коЛёсас̧ тӧу ӧттӘдута то0с̧ таріуоос̧ ën’ « Zetve 
"АВпусї=, unôèv poBéo тё tépac toOto" où yàp col пёфтує, 
ŠAR épol onupalvet ё èv *EAœoQvre ПротесЛєос̧ бт. kal 
Tebvedc kal т&ріуос̧ Édv Sbvautv трӧс̧ Bev Éxer тӧу &д‹- 
kéovta т(уєсдо:. NOv бу &rroivé pot Téde Olo èm- 
qtebfjvar, буті рёу [Хрпибтоу] tv ёЛавоу ёк тоб 1ро0 ёка- 
тӧу т&Лаутоа karaBetvar тӘ BEG, ёуті 8° ёрєоџтой kal тоб 
то:8ӧс̧ ётоёфсо тбЛаута &unkéorx ABnvaloror тєріүєуб- 
LEvo. » Talta ӧтисубреуос̧ тфу otpatnyòv =évBinnrov 
обк nebe ої yàp *EAarobaror тф Mporteollee tiyo- 
péovteG ё$ёоутб шу kataxpnobfvar, kal одтой тод otpa- 
тпүо0 табт (8) убос̧ pepe. "Атоүсүбутєс̧ $ адтӧу ёс 
тђу ёктђу ёс тђу EépEnc ÉbeuËe rdv тброу, ої ôè Aéyouot 
ёт тӧу kolovdv тӧу бттёр Maëtrou тос, (трёс̧) oavi8ac 
троотассоћєбсаутєс йуєкрёџасау: тфу ёё nalda ѓу ӧфВол- 
uoîor тод °'Артабктєо кат Лє0сау. 

То0та 82 moufoavres ётётАєоу ёс Tv “ЕМ&а, tå тє 
Ma xphuata &yovtec kal Sù kal тё ëma Tv yepupéav 
бс ёусВђасоутес̧ ÈG tà ipá. Каі катӣ ть ётос тобто одёёу 
ёти nÀéov тобтоу ѓүѓёуєто. 

Тобтоо è тоб °Артабктєо тоб àvakpeuaoBévtoG Tipo- 
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Artembarès ‘, qui avait exposé aux Perses une suggestion 
prise par ceux-ci à leur compte et présentée à Cyrus 
en ces termes: « Puisque Zeus donne aux Perses l’hégé- 
monie (entre les peuples) et la donne à toi, Cyrus, entre 
les hommes, par le renversement d’Astyage, eh bien, 
nous qui occupons un territoire étroit, étroit et rocailleux, 
partons en, et allons prendre possession d’un autre qui 
soit meilleur : il y en a beaucoup dans le voisinage, beau- 
coup aussi plus loin. Si nous prenons possession de l’un 
d'eux, il y aura plus de raisons pour que nous soyons 
davantage admirés; il est naturel que se conduisent ainsi 
des hommes qui sont les maîtres. Quand aurons-nous en 
effet une plus belle occasion de le faire, qu’en ce moment, 
où nous commandons à nombre de peuples et à toute 
l'Asie? » Cyrus écouta ce discours sans marquer d’étonne- 
ment, et invita les Perses à faire ce qu’ils disaient; mais, 
en même temps qu'il les y invitait, il leur recommanda 
de se préparer à n'être plus ceux qui commanderaient, 
mais ceux qui seraient commandés; car, dans les pays 
mous, disait-il, naissent ordinairement des hommes mous; 
et ce n’est pas le fait du même terroir de produire d’admi- 
rables fruits et des hommes vaillants à la guerre. Les 
Perses en tombèrent d’accord; ils se retirèrent, s'étant 
rendus à l'opinion exprimée par Cyrus; et ils choisirent de 
commander tout en habitant un pays infertile, plutôt que 
d’être les esclaves d'autrui en cultivant de grasses plaines ?. 


1. Cet Artembarès est-il celui du 1. I, ch. 114-116? Peut-être le 
rédacteur du présent chapitre (voy. sur cette désignation la 
Notice ci-avant, pp. 77-78) le croyait-il; mais je vois bien peu 
de raisons de l’admettre. 

2. Dans quelle mesure cette yvwun de Cyrus se concilie-t-elle 
avec la réputation qu'il avait chez les Perses d’avoir été pour 
ses sujets « un père », parce qu'il avait été doux et leur 
avait procuré « toutes sortes de biens » (11 89) ; — avec la façon 
dont, au 1. I 126, pour décider les Perses à se révolter, il fait 
miroiter devant eux la perspective d’une perpétuelle bom- 
bance et de « mille autres biens »? 
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т&тор °Артғєыв&ртс̧ оті ő Пёропо. éEnynouevos Аүоу 
тӧу ëkeîvor бпоЛавбутєс̧ Кӧрф тпросђуєікау Аүоута tés 
« Enel 2е0с̧... Méponor fyeuovinv 8.807, &у8рёу ёё ool, 
Коре, катєАфу "Aotuyea, фёрє, үй» үйр Ékrhuela 8Aynv 
kal табтпу трпуѓау, PETAVAOTÁVTEÇ ÈK TAÚTNG &AAnv oxà- 
pev pelvo. Etol è поЛАоі èv &otuyeltovec, то\Ла\ $ 
kal ёк«отёро, тфу Шау oxévrec тАёосі ёсбреВа Ворастб- 
тєроі` оїк$с ёё &уёрос̧ &руоутас̧ тоіа0та тоелу, Кбте yàp 
8} kal naptěer к@Ацоу Ñ öte ys &vBphnov te поду 
äpxouev néons te тйс Асіпс̧; » KOpoc 8ё, тодта à&koboac 
kal où Bouéoac тӧу Абүоу, ёкёАєує тоёєу Tata, обто ёё 
adtoîor napalvee кєАєйоу TapaokeudleoBar ÓG обкёті 
àäpEovtac ФАА” äpEouévouc: pite үйр ёк тду ualakôv 
Хӧроу роЛакойс̧ удрас̧ ylveoBar: où Ү&р тї тїс аӧтӣс̧ үйс̧ 
elvat kaprév тє Вораотӧу Фӧғ1у kal ёудрас̧ åyaðoùç тё 
полша. “Norte ouyyvévrec Mépoar оїуоуто ёпостбутес̧, 
ÉcowBévtec тй yvéun тпрӧс̧ Кӧроо, àpxeuw ve ЕЇЛоуто 
Aunphv оікёоутєс̧ рӘАЛоу À neda oneipovtes &АЛоіол 
ёоуће0єіу. 
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tiw DR: -2w АВР #хатёр® С (P)SV || субут АВР: субутес С 
Exovtes DRSV || х\ёоо: P2DRSV : Мов: ABCP! || бшшаотбтеро, 
АВС: 0оор- PDSV Gwuaiot- R |9 охб; PDRSV: elxôg ABC || 
Фубрас &cyovtas АВС: dpt. &vdpas Р ävôpag Exovras DRSV || хбтє 
ABCP: zótepa DRSV || 10 öze codd. pl.: ой. R || &убро- 
zov codd. pl.: атубу V|112 Guudoas АВСЅ: buvu- PDRY || 
13 rapaives 5: rapr(ives cett. || 14 #р{оута; codd. pl.: -аутас 
D || äpéouévous codd. pl. : &p&a- C||15 dvôpas om. ABCP || т! 
codd. pl.: zo SV || 16 Üwpactoy ABC: bwu- PDRSV || 17 
Пёссз: codd, pl, : of П. S. | 
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